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Sl Navodila za vgradnjo in uporabo
EN Installation and operating manual

DEU  Montage und Betriebsanleitung

ITA Manuale di installazione ed uso

Fl Asennus- ja kdyttoohje
HRT  Uputa za uporabu
Pycckuid  PyKOBOZCTBO MO YCTaHOBKE M 3KCMJyaTaumm 7340108 v.9

FR Installation et mode d'emploi






Sl: Skladnost izdelka z EU standardi :
e Direktiva o strojih (2006/42/EC).
Uporabljen standard: EN 809;
e Direktiva o nizki napetosti (2014/35/EU).
Uporabljen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti (2014/30/EU)
Uporabljen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e  Eco-design direktiva (2009/125/EC)
Uporabljen standard: EN 16297-1:2012;
o Crpalke: Uredba Komisije $t. 641/2009.
Energijski ucinkovitostni razred (EEI) je na napisni tablici.
Uporabljen standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

EN: Compliance of the product with EU standards:
e Machinery directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809;
e Low Voltage (2014/35/EV).

Standard used: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Electromagnetic compatibility (2014/30/EU)

Standard used: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Ecodesign Directive (2009/125/EC)

Standard used: EN 16297-1:2012;
e Circulators:Commission Regulation No. 641/2009.

For EEl see nameplate.

Standard used: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

DEU: Die Ubereinstimmung des Produkts mit den EU-Standards:
e Maschinenrichtlinie (2006/42/EC).

Norm, die verwendet wurde: EN 809;
e Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU).

Norm, die verwendet wurde: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e  Elektromagnetische Vertraglichkeit (2014/30/EU)

Norm, die verwendet wurde: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
o  Okodesign-Richtlinie (2009/125/EC)

Norm, die verwendet wurde: EN 16297-1:2012;
e Verordnung der EU-Kommission Nr. 641/2009.

EEl auf dem Typenschild aufgefiihrt ist.

Norm, die verwendet wurde: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

ITA: Conformita' del prodotto agli standard EU:
e Direttiva macchine (2006/42/EC).
Normativa : EN 809;
e Bassa tensione: (2014/35/EU).
Normativa : EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Compatibilita' elettromagnetica (2014/30/EU)
Normativa : EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Direttiva Eco-design (2009/125/EC)
Normativa: EN 16297-1:2012;
e Circolatori : Normativa Nr. 641/2009.
Indice EEl indicato sulla targhetta.
Normativa: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;



FI: Tuotteen EU-standardienmukaisuus:

e  Konedirektiivi (2006/42/EY).
Standardi(t): EN 809;

e Pienjdnnitedirektiivi (2014/35/EU).
Standardi(t): EN 60335-1; EN 60335-2-51;

e Sihkémagneettinen yhteensopivuus (2014/30/EU)
Standardi(t): EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;

e  Ekologisen suunnittelun direktiivi (2009/125/EY)
Standardi(t): EN 16297-1:2012;

e  Kiertovesipumput: Komission asetus nro 641/2009.
Katso EEI tyyppikilvesta.
Standardi(t): EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

HR: Sukladnost proizvoda s EU standardima:
e Direktiva o strojevima (2006/42/EC).
KoriSten standard; EN 809;
e Direktiva o niskom naponu (2014/30/EU).
KoriSten standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/35/EU)
KoriSten standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Eco-design direktiva (2009/125/EC)
Koristen standard: EN 16297-1: 2012;
e Crpke: Uredba Komisije br. 641/2009.
Energetski razred ucinkovitosti (EEI) nalazi se na natpisnoj plocici.
Koristeni standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Pycckuii: CootBeTcTBUE U3aenusa cTaHaapTam EC:

e [IMpeKTuBa No mawmHHOMy o6opyaosaHuio (2006/42/EC).
MpumeHaemblii ctaHaapT: EN 809;

e [IMpeKTMBa No HM3KOBO/NLTHOMY 06opyaoBaHuio (2014/35/EU).
MpumeHaemblii ctaHaapT: EN 60335-1; EN 60335-2-51;

e [IMpeKTMBa MO 3/IEKTPOMArHUTHOM coBmecTumocTu (2014/30/EU)
MpumeHaemblii ctaHgapT: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;

e [upeKkTuBa no sHeproadppekTMsHoMy obopygosaHmio (2009/125/EC)
MpumeHsemblit ctaHgapt: EN 16297-1:2012;

e LMpKyNaLMOHHbIE Hacocbl: PernameHT Kommceun Ne 641/2009.
MNHAaeKc aHeproaddertusHocTv (EEI) ykazaH Ha 3aBoAcKoM Tabanyke.
MpumeHaemblii ctaHaapT: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012

Frangais (FR): La conformité du produit avec les normes européennes:
e Directive de machinerie (2006/42/EC).

Norme harmonisée: EN 809;
e Directive de basse tension (2014/35/EU).

Norme harmonisée: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Directive de la Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)

Norme harmonisée: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Directive sur |'éco conception (2009/125/EC)

Norme harmonisée: EN 16297-1:2012;
e Circulateurs: Réglement de la Commission Ne 641/2009.

Classe d'efficacité énergétique et la plaque.

Norme harmonisée: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012



Slovensko (SI) Navodila za vgradnjo in uporabo
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1.2 Oznacevanje crpalk...
13 VzdrZevanje, rezervni deli in razgradnja....

2 Varnost

3 Tehniéne specifikacije
3.1 Standardi, zas¢ite in specifikacije ....
3.2 Pretocni medij
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5.1 Nadzor in funkcije..
5.2 Delovanje.....

6  Pregled moznih napak in resitev.

7  Odkrivanje napak....
7.1 Kode napak

Krivulje ¢rpalk se nahajajo na strani 152.
Pridrzujemo si pravico do sprememb!

Simboli uporabljeni v navodilih:

Varnostno opozorilo:
Neupostevanje varnostnega opozorila, lahko povzroci telesne poskodbe ali naprave.

Nasvet:
Nasveti, ki lahko olajsajo delo s ¢rpalko.
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1 SPLOSNE INFORMACIE

1.1 UPORABA

Obtoc¢ne ¢rpalke NMT (new motor technology) so namenjene ¢&rpanju teko€in v sistemih centralnega ogrevanja,
prezracevanja in klimatskih naprav. Izvedene so kot enojni ali dvojni ¢rpalni agregati z vgrajeno elektroniko za
regulacijo mo¢i ¢rpanja. Crpalka neprekinjeno meri tlak in pretok in prilagaja vrtljaje izbranemu tlaku.

Na voljo sta dve izvedenki, érpalka NMT(D) MAX in NMT(D) MAX C. Slednja ima opcijo daljniskega upravljanja in
nadzora, preko etherneta, modbusa, analognih vhodov in izhodov, ter relejski nadzor. Crpalke NMT(D) MAX pa imajo
opcijo dokupa NMTC modula, ki da &rpalki vse opcije komunikacije NMT(D) MAX C. Crpalke NMT(D) MAX C imajo
podrobnejsa navodila o komunikaciji razloZena v lo¢enih navodilih za NMTC modul, ki se nahajajo na spletni strani:
»http://imp-pumps.com/en/documentation/«. Ali preko QR kode:

Osnovni namen dvojne ¢rpalke je nemoteno delovanje ob izpadu ene izmed ¢rpalk. V skupnem hidravlicnem ohisju
je preklopna loputa in dve ¢rpalki, ki sta lo¢eno povezani v elektricno omreizje.

1.2 OZNACEVANJE CRPALK

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
N N

T 4 4 N
NMT  DruZina ¢rpalk

(D) Dvojni agregat

(C) Izvedenka z komunikacijo

MAX  Ime modela

40 Nazivni premer cevi

120 Dobavna visina (v 0.1 m H,0)

F250 Vgradna dolZina s priprobni¢nim priklopom



1.3 VZDRZEVANJE, REZERVNI DELI IN RAZGRADNJA

Crpalke v normalnih pogojih obratujejo vec let brez vzdrzevanja. Cas zagotavljanja rezervnih delov za ta izdelek je 3
leta od dneva poteka garancije.

Ta izdelek in njegove dele je potrebno odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite podjetja za odvoz odpadkov, ¢e
to ni mogoce pa stopite v stik z najblizjim IMP Pumps servisom ali pooblaséenim serviserjem.

2  VARNOST

Pred vgradnjo in zagonom c¢rpalke skrbno preberite ta navodila, ki so namenjena vam v pomo¢ pri montazi, uporabi
in vzdrZevanju, ter upoStevajte varnostne napotke. Vgradnja in priklop ¢rpalke morata biti izvedena v skladu z
lokalnimi predpisi in standardi. Crpalke lahko servisira, vgrajuje in vzdriuje samo primerno usposobljeno osebje.

Neupostevanje varnostnih navodil in standardov lahko povzroci poskodbe oseb in izdelkov, ter lahko pomeni izgubo
pravice do povrnitve $kode. Varnostne funkcije ¢rpalke so zagotovljene le, Ce je ¢rpalka vzdrzevana po navodilih
proizvajalca in uporabljena znotraj dovoljenega delovnega obmocja.

3 TEHNIENE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI, ZASCITE IN SPECIFIKACIJE

Crpalke so narejene v skladu s slede¢imi standardi in za$¢itami:
Razred zascite:

P44

Izolacijski razred:

180 (H)

Motorna zascita:

Vgrajena termi¢na zascita

Vgradne specifikacije

Tip Crpalke Dovoljeni tlaki Vgradne dolZine med prirobnicami[mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 PN6 in 10 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280




3.2 PRETOCNI MEDI

Za normalno delovanje ¢rpalke je potrebno zagotoviti medij, ki je Cista voda ali mesanica Ciste vode in sredstva proti
zamrzovanju, ki mora biti primerno za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o kvaliteti vode
VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in trdih ali viaknenih
delcev. Crpalke ne smemo uporabljati za ¢rpanje gorljivih, eksplozivnih medijev ali v eksplozivni atmosferi.

3.3 TEMPERATURA IN VLAZNOST

Dovoljene temperature okolice in medija

Temperatoura okolice ; Temperatura medija [°C] Relativna viaga v okolju
[°c] min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100 o
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

c e Obratovanje izven priporocenih pogojev lahko skrajsa Zivljenjsko dobo in izni¢i garancijo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

|344.1 TOK, NAPETOST IN MOC

Elektricne lastnosti

Nazivna moé Nazivni Maksima
Tip ¢rpalke Priklju¢na napetost Wi tok Ini tok Zagon
[A] (Imaks) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 230 Z?CS;HE % 110 1 1.9 Verateno
NMT(D) MAX (C) 40-80 Crpalke d—elujej?o tudi 270 13 4.3 %/:zjjeen;aje
NMT(D) MAX (C) 40-120 P ; 480 2.3 43 !
NMT(D) MAX (C) 50-40 P Manjsi napetostiz 160 13 43 mehki zagon
zmanj$ano mogjo iz omrezja.
NMT(D) MAX (C) 50-80 (P=lnaic*U) 370 1.7 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-120 560 25 43




3.5 SPECIFIKACIJE KOMUNIKACIE

Funkcije komunikacije so opisane v poglavju: Nadzor in funkcije. Vse funkcije so na voljo samo v izvedenki NMT(D)
MAX C. Podrobnejse specikacije uporabljenih protokolov so opisane v navodilih komunikaciji.

3.5.1 ANALOGNI VHODI IN IZHODI

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.
Prikljucki se lahko obnasajo kot vhodi ali izhodi, odvisno od nastavitve. V érpalkah so na voljo trije prikljucki SET1,
SET2 in SET3.

Elektricne lastnosti

Vhodna napetost -1-32VDC Ko je uporabljen kot vhod

Izhodna napetost 012 VDC iKZ(;;Z uporabljeni kot izhod. 5 mA maks. obremenitve na posamezni
Vhodna impedanca ~100 kQ 0.5 mA dodatne obremenitve za vecino konfiguracij.

Vhodni ponor tok 0-33mA Skupni ponor na COM, Ce je nastavljen na izhod.

Galvanska izolacija ~ Do omreZne napetosti 4 kV @ 15, 275V trajno

3.5.2 RELEJSKI IZHOD

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Elektricne lastnosti

Maksimalni dovoljeni tok 3A
Izhodna napetost 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Elektricne lastnosti

Ethernet priklju¢ek  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezava.
Web server (port 80)
Nadgradnja programske opreme preko web vmesnika
- Moznost Modbusa RTU preko TCP/IP
Privzeti IP naslov 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desno NMTD MAX C ¢rpalko)

Nacin povezave in
storitve

Ethernet vizualna LED1 | Pocasi utripajoca, ko je modul prizgan, neprekinjeno prizgana ko je povezava
diagnostika LED2 | vzpostavljena.




3.5.4 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Modbus specifikacija

Protokol

Modbus RTU

Modbus prikljué¢ek

Vzmetna sponka

2+1 pinov. Glej navodilo NMTC modula.

Modbus standard
prenosa

RS-485

Modbus nacin priklopa

Komunikacijski oddajnik

Dva vodnika + skupni
vodnik

Vgrajen, 1/8
standardne
obremenitve

A, B in COM (skupni vodnik).Glej navodilo NMTC
modula.

Prikljucitev mozZna preko »passive tap« ali »daisy chain«.

Maksimalna dolZina

1200 m Glej navodilo NMTC modula.
povezave
Naslov Klienta 1-247 Privzeti je 245, nastavljiv preko Modbusa. Glej navodilo
NMTC modula.
Zakljuditev povezave ni vgrajena v NMTC modul. Za
Zakljuitev povezave Ni prisotna krajse/pocasnejSe povezave se lahko zakljucitev izpusti.

Zakljucitev mora bit v drugih primerih na obeh koncih
povezave.

Podprte hitrosti

1200, 2400, 4800,
9600, 19200, 38400

Nastavljivo preko Modbus registra [privzeti=19200].

povezave baud
Start bit 1 Nenastavljiv
Podatkovni biti 8 Nenastavljiv
Stop bit lor2 1 sFop bit je minimalen, 2 pa pri onemogoceni pariteti.
[privzeta=1].
Paritetni bit Sodi/lihi/brez [privzeti=Sod].
Modbus vizualna LED2 Utripajo¢a rumena, ko so zaznani podatki na povezavi.
diagnostika Lahko utripa v kombinaciji z/ali Ethernet ACT funkcijo.
Maksimalno $tevilo Omejeno s $tevilom Modbus naslovi do 247. 1/8
247 R "
Modbus naprav obremenitve, omogoci 256 naprav.
Maksimalna velikost
podatkovnega Modbus 256 bajtov Vkljuéno z naslovom (1) in CRC (2) bajta.

paketa

1zolacija

Skupna masa (COM)
s SET1, SET2 in SET3.

Modbus si deli skupno maso z ostalimi signali.
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4 VGRADNJA CRPALKE

4.1 VGRADNJAV CEVOVOD

Crpalka je med transportom zas¢itena z dvojno $katlo. Crpalko je mogoge dvigniti iz $katle z ro¢ajema v notranjosti
ali, da ¢rpalko primete za hladilna rebra na zadnji strani elektricne omarice.

Crpalka je namenjena za vgradnjo na prikljuéne prirobnice, pri ¢emer uporabite za to namenjene vijake. Prikljuéni
kombinirani prirobnici sta narejeni, da lahko ¢rpalko priklju¢imo v cevovod z PN6 ali PN10 nominalnega tlaka. Zaradi
kombiniranih prirobnic je potrebno pri vgradnji uporabiti podlozke na strani ¢rpalke.

Za delovanje ¢rpalke z minimalnimi vibracijami in Sumi, je potrebno ¢rpalko vgraditi v cevovod tako, da je os ¢rpalke
1-1 vodoravna. V ravnem delu cevovoda dolZine najmanj 5-10 D (D = nazivni premer cevi ¢rpalke) od kolena, kot je
prikazano na sliki 1.

Zeleno lego elektronike lahko dosezemo s sukanjem hidravli¢nega ohisja glede na motor &rpalke (dovoljene lege na
slikah 2 in 3). Crpalka je s tirimi vijaki pritrjena na hidravli¢no ohisje. Ce jih odvijemo, lahko spremenimo lego glave
¢rpalke glede na hidravliéno ohisje. Pri ponovnem privitju elektromotornega dela ¢rpalke na hidravli¢no ohisje, je
potrebno paziti na pravilno lego tesnila med ¢rpalko in hidravliénim ohisjem (slika 4).

Okolica ¢rpalke naj ne bo v direktnem stiku z bliznjimi predmeti, ter naj bo suha in osvetljena po potrebi. Tesnjenje
¢rpalke preprecuje vstop vode in prahu iz okolice, kot doloc¢a IP razred. Poskrbite, da je pokrov ustrezno namescen in
uvodnice tesnijo. Crpalka bo dosegla najdalj$o Zivljenjsko dobo pri sobni temperaturi okolice in zmerni temperaturi
medija. Dolgotrajno delovanje pri mejnih pogojih lahko pospesi obrabo ¢rpalke. Staranje pospesujeta predvsem
visoka temperatura in visoka delovna moc.

.l e Nepravilna prikljucitev ali preobremenitev lahko ¢rpalko izkljuci ali povzrodi trajno skodo.
I

o Crpalke so tezke, ¢e je potrebno, si priskrbite pomog,

e Crpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode,

o Crpalko ne smete uporabiti kot drzalo pri varjenju cevnega sistema, saj se lahko poskoduje!

e Vkolikor tesnilo med elektro-motornim delom ¢rpalke in hidravliénim ohisjem ne bo pravilno
namesceno, ¢rpalka ne bo tesna in obstaja nevarnost poskodb ¢rpalke,

e Na stiku ohisja elektromotorja in hidravlic(nega ohi$ja se nahajajo odprtine za odvod
kondenza, ne smejo biti blokirane (ne smejo biti toplotno izolirane), ker to lahko moti hlajenje
motorja ali odvajanje kondenzirane vode, slika 1,

e Vro¢ medij predstavlja nevarnost opeklin. Tudi motor ¢rpalke lahko doseZe ¢loveku nevarno
temperaturo.
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4.2 ELEKTRICNI PRIKLOP

Elektri¢ni priklop se izvede z priloZnim konektorjem, ki ima priloZzene tudi navodila.

Crpalka ima vgrajeno tokovno varovalko, temperaturno zas¢ito in osnovno zaicito pred prenapetostjo. Ne potrebuje
dodatnega termicnega zascitnega stikala. Priklju¢ni vodniki naj zado3c¢ajo za trajno obremenitev nazivne moci ¢rpalke
in naj bodo primerno varovani. Nujna je uporaba ozemljitvenega vodnika, ki naj bo priklju¢en prvi. Ozemljitev zados¢a
le za varovanje Crpalke. Cevovodi naj bodo ozemljeni lo¢eno.

e Prikljucitev ¢rpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba,
A e Prikljucitev prikljuénega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohisjem aparata zaradi
previsokih temperatur na ohisju,

e Aparat lahko uporabljajo otroci starejSi od 8. leta in osebe z zmanj$animi fizi¢nimi, senzori¢nimi
in mentalnimi sposobnostmi ter tisti s premalo izku$njami in znanja, le ¢e imajo ustrezen nadzor
ali so bili o tem ustrezno pouceni glede varne uporabe in razumevanja nevarnosti ob uporabi.

e Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

o CisCenje in vzdrievanje aparata ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

4.3 PRIKLOP KOMUNIKACIE

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

|4.3.1 ANALOGNI VHODI IN IZHODI

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

|4.3.2 RELEJSKI IZHOD

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

|443.3 ETHERNET

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

|4.3.4  MODBUS

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.
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5 NASTAVITEV IN DELOVANIJE

5.1 NADZOR IN FUNKCIE

Crpalko je mozno upravljati preko zaslona, NMT(D) MAX C pa $e preko 10 stopenjskega preklopnega stikala,
analognih vhodov, modbus in Ethernet prikljucka.
e Zaslon nam nudi nastavitev in pregled nad nac¢inom delovanja ¢rpalke, vrednostmi in statusom
érpalke(prizgano/ ugasnjeno),
e 10 stopnejsko preklopno stikalo, omogoca spreminjanje nastavitev relejskega izhoda in nastavitev odziva
analognih vhodov/izhodov, ter ponastavitvi komunikacijskega dela ¢rpalke,
e Analogni vhodi, ki omogocajo nadzor nad ¢rpalko (zagon, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja, O-
10V, 4-20 mA...),
e Analogni izhodi, ki omogocajo pregled nad ¢rpalko (napake, obrati, delovanje, pretok, visina),
e Relejski izhod signalizira status crpalke,
e  Ethernet povezava omogoc¢a nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak...),
e Modbus povezava omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak...).

Vec signalov lahko vpliva na delovanje ¢rpalke. Zaradi tega imajo razliéne moznosti nastavljanja ¢rpalke razliéne
prioritete, ki so prikazane v spodnji tabeli. Ce sta dve funkiji hkrati aktivni ima prednost tista, ki ima visjo prioriteto.

Kontrola preko zaslona in

Prioriteta ethernet nastavitve Zunaniji signalit Modbus kontrola
1 Stop (OFF)
2 Aktivni noéni rezim?
3 Maks. vrtljaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN ni aktiven)
6 Maks. vrtljaji (Hi)? Stop
7 Referencna tocka
8 Referencna tocka
9 Referencna tocka

Primeri:

e Stop na zaslonu ¢érpalke bo ustavil érpalko, ne glede na zunanje signale in referen¢ne tocke.
o Ce je zunanji start neaktiven, se ¢rpalka preko Modbus komunikacije ne more zagnati, ampak se lahko nastavi
na maksimalne vrtljaje na zaslonu ¢rpalke.

1 Vsi vhodi niso na voljo v vseh naginih delovanja.

2 Zunaniji signali in Modbus stop signal postanejo aktivni v noénem reZimu. Zaradi moZnosti zmede, odsvetujemo
moznost uporabe no¢nega rezima, ko uporabljamo zunanje signale za krmiljenje.

3 Ni na voljo ob Modbus komunikaciji.
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5.1.1 ZASLON

Z zaslonom se nastavlja in pregledujeme razlitne nadine delovanja, parametre, &rpalko izklopimo/vklopimo ter
pregledujemo napake. Za delovanje nacinov delovanja crpalke si poglejte poglavje 5.2 Delovanje.

Stolp¢ni prikaz parametrov

Stevil¢ni prikaz vrednosti

Prikaz enote trenutno izbranega parametra
Prikaz trenutno izbranega nacina delovanja
No¢ni nacin delovanja

@ tipka

@ tipka

© tipka

©NOWLAEWNR

5.1.1.1 FUNKCUE TIPK
eTipka

Kratek pritisk:
e Prehajanje med parametri navzdol, ko ne spreminjamo vrednosti parametrov,
e Prehajanje med rezimi navzdol, ko imamo vkljué¢eno izbiranje rezimov,
e Spreminjanje vrednosti navzdol, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom®, vklju¢imo nocni rezim,
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom @, zaklenemo upravljenje ¢rpalke,
e 5sekund ugasnemo ¢rpalko,
e 5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk @ in ® ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.

@ Tipka
Kratek pritisk:

e Potrdimo trenutno nastavljeno vrednost parametra in nacin delovanja.
Dolgi pritisk:

e 3 sekunde sprozimo prehajanje med rezimi,

e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, zaklenemo upravljenje ¢rpalke,
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e 5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in ® ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.

C) tipka
Kratek pritisk:
e Prehajanje med parametri navzgor, ko ne spreminjamo parametrov,
e Prehajanje med reZzimi navzgor, ko imamo vklju¢eno izbiranje rezimov,
e Spreminjanje vrednosti navzgor, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, vklju¢imo noéni rezim,
e 5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in @ ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.

5.1.1.2 VKLOP IN IZKLOP
Ko ¢rpalko prvi¢ priklopimo na omreZje, zacne ta obratovati z tovarniskimi nastavitvami avtomatskega nacina.

Ob nadaljnjih vklopih bo ¢rpalka zacela obratovati z zadnjimi nastavitvami, ki so bile nastavljene ob njenem izklopu.

Za izklop ¢rpalke drZzimo pritisnjeno tipko © za 5 sekund, dokler se na zaslonu ne izpiSejo znaki OFF. Ko je ¢rpalka
ugasnjena, je na njenem Stevilénem prikazu prikazan znak OFF.

Za ponovni vklop ¢rpalke pritisnemo tipko © za kratek Cas.

5.1.1.3 NASTAVLJANJE NACINOV DELOVANJA IN PARAMETROV CRPALKE

Ce hotemo spremeniti nacin delovanja ¢rpalke drzimo tipko @ 3 sekunde in nato s @ ali © tipko izberemo nacin
delovanja v katerem ho¢emo, da ¢rpalka deluje. Izbiro nato potrdimo z tipko @. Po potrditvi reZzima se bo avtomatsko
sprozila tudi izbira parametra (razen avtomatski nacin), ki ga lahko nastavljamo pri izbranem nacinu delovanja (glej
posamezni nacin). Parametru nastavimo vrednost s @ in © tipko ter jo potrdimo s tipko @, ali pa potrdimo privzeto
nastavitev. Med delovanjem ¢rpalke v dolo¢enem nacinu lahko pregledujemo vrednosti parametrov s @ in © tipko.
Parameter, ki ga lahko v nacinu nastavljamo (glej posamezni nacin), izberemo s @ tipko ter mu nastavimo vrednost s
® in © tipko. Nastavljeno vrednost potrdimo z tipko @.

5.1.1.4 ZAKLEP UPRAVLJANJA CRPALKE

Ce 7elimo zakleniti ali odkleniti upravljanje ¢rpalke, drzimo tipke © in @ 3 sekunde. Ko je zaklenjeno upravljanje
¢rpalke, uporabnik ne more nastavljati parametrov in nacinov delovanja ¢rpalke. Ko je ¢rpalka zaklenjena je mozen
vklop in izklop ¢rpalke, pregledovanje parametrov Crpalke, ter ponastavitev na tovarniske nastavitve, ki tudi
odklene upravljanje ¢rpalke.
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5.1.2 10 STOPENSKO PREKLOPNO STIKALO

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Na crpalki je rotacijsko stikalo za izbiro nacina delovanja modula. Lahko ga zavrtimo z ploscatim izvijacem, tako da
puscico usmerimo na Zeleno vrednost.

Vrednost stikala se prebere ob vklopu ¢rpalke! Podrobnejsa navodila o delovanja nacinov so na voljo v navodilih za

komunikacijski del.

Izbrana

orere Funkcija Opis
0 Prosta B . . N
X . Funkcije terminala lahko nastavimo preko spletnega vmesnika.
konfiguracija
SET1 = RUN vhod
SET2 = MAX vhod
1 Nacin 1 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhoda.
Zunanje napetosti se lahko tudi uporabljajo.
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 = RUN vhod
SET2 = SPEED vhod
2 Nacin 2 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhodov.
Zunanji 5-24 V vir se lahko tudi uporablja.
RS-485 = Modbus komunikacija
3.5 Rezervirani Rezervirano za bodoce nacine, na Zelje strank.
PokaZe nastavitev . . . . .
6 B LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.
relejska izhoda
Spremen Spremeni nastavitev relejskega izhoda. Izhod se spremeni, ko se ¢rpalka odklopi in
; nastavitey priklopi na elektricno omreZje v zaporedju 0->1, 1->2, 2->0.
i X LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.
relejskega izhoda
Ponastavitev
s dvojcka na Enako kot nacin 9, z izjemo da je IP naslov modula nastavljen na: 192.168.0.246
tovarniske IP naslov dvojcka pa je 192.168.0.245
nastavitve
Ta nadin ponastavi NMTC modul na privzete tovarniske nastavitve. Modul se bo
ponastavil, ko se ¢rpalko odklopi in priklopi iz elektri¢nega omrezja.
Opomba:
Tovarnitka e |zkljucite vse povezave na SET1, SET2 in SET3, ko uporabljate ta nacin, da
9 preprecite poskodbe krmilnika. Na SET1, SET2, SET3 bo izhodna testna

ponastavitev

napetost 10V, 7V in 5 V. Port RS-485 je aktivno voden. Rele bo preklapljal
stanja. To se uporablja za namene testiranja vezja.

e |zkljucite tudi vse ostale povezave na modul, da preprecite poskodbe
krmilnikov.
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5.1.3 ANALOGNI VHODI IN IZHODI

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.
Na ¢érpalki so na voljo trije analogni vhodi in izhodi, ki imajo lahko razli¢ne funkcije. Nastavi se jih preko spletnega
vmesnika (stran »pump«) ali modbus vmesnika.

Vhod/lzhod Funkcija Opis funkcije
SET1 Run[Privzeto-Nadin 1]  Vklop/izklop &rpalke. Privzeto aktivirano z povezavo s SET3.
SET2 Max/Min[Privzeto- Nastavi ¢rpalko na maksimalne nastavitve, ko je aktiven SET1.
Nacin 1] Nastavi ¢rpalko na minimalne nastavitve, ko ni aktiven SET1.

10V napetostni izhod, preko katerega aktiviramo SET1 in SET2 s

SET3 FB[Privzeto-Naéin 1] .
) _ sklenjeno povezavo.

5.1.4 RELEJSKI IZHOD

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Nastavitev Opis
Zagon Sporoci, ko ¢rpalka obratuje
Operacija Sporoci, ko je ¢rpalka v stanju pripravljenosti
Napaka[Privzeto] Sporodi, ko se pojavi napaka na ¢rpalki.
Brez funkcije Ne sporoca nicesar.

Stalno vklju¢en  Rele stalno sklenjen.

5.1.5 ETHERNET
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Crpalka ima vgrajen spletni streznik, preko katerega lahko dostopamo do ¢rpalke direktno ali preko ethernet
omreZja. Privzeti naslov preko katerega se dostopa do &rpalke je »nmtpump/« ali 192.168.0.245/

Spletni streznik uporablja HTML in XML omogoca pregledovanje in nastavljaje

e Nacin delovanja crpalke,

e Parametri ¢rpalke (mo¢, obrati, tla¢na viSina, pretok),

e Nastavitve relejskega izhoda,

e Nastavitve zunanje kontrole,

e Trenutna in prejSnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modi in ostalo).
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5.1.6 MODBUS
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Crpalka ima vgrajen modbus klient, preko katerega lahko dostopamo do ¢rpalke preko komunikacijskega standarda
RS 485.

Preko modbusa je mozno pregledovat in nastavljat:

e Nacin delovanja ¢rpalke,

e Parametri ¢rpalke (mo¢, obrati, tla¢na visina, pretok),

e Nastavitve relejskega izhoda,

e Nastavitve zunanje kontrole,

e Trenutna in prej$nja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modi in ostalo).

5.1.7 NASTAVITEV CRPALKE NA TOVARNISKE NASTAVITVE

Za povrnitev tovarnikih nastavitev ¢rpalke je potrebno hkrati drzati pritisnjene vse tri tipke 5 sekund. Crpalka se tako
nastavi na avtomatski nacin delovanja, izbriSe nastavljene vrednosti viSine in vrtljajev in odklene upravljanje ¢rpalke
(Ce je bila zakljenjena).

Za povrnitev tovarniskih nastavitev komunikacijskega dela ¢rpalke je potrebno:

Crpalko ugasniti iz napajanja,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na Stevilko 9 4(8, &e ho&emo nastaviti levi dvojéek),
Crpalko prizgati in ponovno ugasniti,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na stevilko 1,

Crpalko prizgati.

LANESE S

Komunikacijski del ¢rpalke se tako nastavi na tovarniske nastavitve.
5.2 DELOVANIE

Crpalka lahko deluje v 5 razli¢nih nacinih. Nastavimo jo na najbolj primeren nacin v odvisnosti od sistema v katerem
¢rpalka deluje.
Nadini delovanje ¢rpalke:

e Avtomatski nacin (tovarniska nastavitev),

e Proporcionalni tlak,

e Konstantni tlak,

e  Konstantni obrati-hitrost,

e Kombiniran nacin (Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C).

4 To nastavi ¢rpalko tudi na desnega dvojcka.
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Avtomatski nacin

V avtomatskem rezimu ¢rpalka samodejno nastavlja tlak pri katerem deluje, glede na stanje hidravlicnega
sistema. S tem Crpalka sama najde najbolj optimalno tocko delovanja.
Ta rezim delovanija se priporoca za uporabo v vecini sistemov.
Parametrov ne moremo nastavljati, lahko jih le pregledujemo.

Proporcionalni tlak

Crpalka vzdrzuje tlak, ki je odvisen od trenutnega pretoka. Tlak je enak
nastavljenemu tlaku (Hset na risbi) pri maksimalni mo¢i, pri pretoku 0 pa je enak
HQ % (privzeti HQ % je 50%)nastavljenega tlaka. Vmes se tlak spreminja
linearno v odvisnosti od pretoka.
V reguliranem nacinu lahko ¢rpalki nastavljamo le tlak (Hset na risbi). Ostale
parametre se lahko pregleduje.

Hset*HQ%|

|—Max.

Konstantni tlak
Crpalka vzdrzuje trenutno nastavljen tlak (Hset na risbi) od pretoka 0 do
maksimalne modi, kjer se pri¢ne tlak znizevati.

— —Hset- —

Pri konstantnem tlaku, ¢rpalki lahko nastavljamo le tlak (Hset na risbi), katerega bo Min,
¢rpalka vzdrzevala. Ostale parametre se lahko pregledujeme. =
Konstantni obrati-hitrost W
Crpalka deluje pri trenutno nastavljenih vrtljajih (RPMset na risbi). \@
Pri konstantnih vrtljajih ¢rpalki lahko nastavljamo le vrtljaje pri katerih bo obratovala. %

Ostale parametre se lahko pregledujeme.

Kombiniran nacin

V temu nacinu delovanja je mozno ¢rpalko nastaviti ve¢ nastavitev hkrati. Mozno je
nastaviti omejitev vrtljajev, viSine in naklon QH krivlje ¢rpalke. V temu nacinu delovanja ne sveti nobeden indikator
nacina delovanja.

Nocni rezim

Ko ¢rpalka deluje v noénem rezimu, avtomatsko preklaplja med trenutno izbrano delovno krivuljo v rezimu
in no¢no krivuljo. Preklop je odvisen od temperature medija v sistemu.
Ko je nocni reZzim pripravljen na delovanje, njegova ikona sveti in ¢rpalka deluje v izbrani delovni krivulji reZzima. Ko
¢rpalka zazna padec temperature medija za 15-20°C (priblizno v ¢asu dveh ur), ikona pri¢ne utripati in ¢rpalka
preklopi na no¢no krivuljo. Ko se temperatura medija ponovno dvigne, ikona preneha utripati in ¢rpalka preide
nazaj na delovno krivuljo v izbranem delovnem rezimu.

Noéni rezim lahko deluje le v kombinaciji z zgoraj opisanimi reZimi in ni samostojni rezim delovanja.
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5.2.1 DELOVANJE DVOJNIH CRPALK

Crpalke imajo dvojno hidravli¢no ohisje z vgrajeno nepovratno loputo, ki se samodejno obraéa glede na tok medija,
ter dva lo¢ena motorja. Crpalke imajo medsebojno komunikacijo, preko ethernet povezave (Na voljo samo pri
NMT(D) MAX C).Pri uporabi, ne priporo¢amo uporabe no¢nega rezima delovanja ¢rpalke.

Crpalki delujeta lahko na veé natinov, za medsebojne preklope &rpalk skrbi komunikacijski del:

- Izmeniéno delovanje[tovarnidko nastavljeni naéin] — Ena ¢rpalka deluje medtem ko druga miruje. Crpalki
samodejno izmenjata delovanje na vsakih 24 ur ali ko pride na eni ¢rpalki do napake.

- Rezervno delovanje - Ena ¢rpalka stalno deluje, med tem ko druga stalno miruje. Ob napaki na delujoci
¢rpalki se bo samodejno vklopila mirujoca crpalka. Ta nacin se vklopi tako, da ¢rpalko ki hocemo da
miruje, ugasnemo da pridrzimo tipko © za 5 sekund .

- Vzporedno delovanje — obe Crpalki delujeta istoc¢asno z istimi nastavitvami konstantnega tlaka. To
delovanje se uporablja v primerih, kjer je zahteva po vecjih pretokih, katerih enojna ¢rpalka ne more
dosedi. Ko prva Crpalka pride do svoje omejitve, se vklopi druga ¢rpalka in zagotovi potrebno mo¢, da
dosezemo vedji pretok.

Ta nadin se vkljudi, na obeh ¢rpalkah, ko nastavimo enako nastavitev konstantnega tlaka.

Pri érpalkah NMT(D) MAX za preklaplanje med érpalkami skrbi uporabnik.
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6 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV

Ce bo na ¢rpalki priglo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka, ki povzro¢a okvaro.
Napake na zaslonu se prikazejo v sledec¢em nacinu:

EXY

E Oznacba napake ¢
X Skupina napake
Y Servisna koda
n:';l;i::&) Opis napake Mozni vzrok in resitev
1 Nizka obrfemenltev- V ¢rpalki ni medija. Preverite, Ce je v sistemu medij
suhi tek
) Preobremenitev Prevelika tokovna obremenitev ali blokirani rotor. Ce se napaka ponavlja
motorja preverite, ¢e se rotor prosto vrti.

Motor ¢rpalke je dosegel previsoko temperaturo in se je preventivho

3 Vrot motor ustavil. Ko se bo ohladil, se bo ponovno samodejno zagnal.
Zaznana je bila napaka elektronike. Crpalka lahko e deluj rebuj
4 Napaka elektronike aznana je bila napaka elektronike. Crpalka lahko $e deluje, a potrebuje
servis
5 Okvara Ce bo na ¢rpalki prislo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka,
motorja/statorja ki povzroca okvaro.

Servisna koda (Y) je namenjena vzdrZevalcem in serviserjem.

Ce je ¢rpalka neodzivna, jo je potrebno izkljuciti iz elektricnega omrezja in nazaj vkljugiti.

7 ODKRIVANJE NAPAK

7.1 KODE NAPAK

Koda napake se pojavi na zaslonu ¢rpalke in v pripadajoéem Modbus registru. Z to kodo napake si lahko pomagamo
pri diagnozi okvare.
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Koda napake

Opis

Moizni vzrok

Elx

Napaki obremenitve

Zaznana nizka obremenitev. Crpalka ni v

E10 (drY) Nizka obremenitev .
mediju.
E11 Visoka obremenitev Okvara motorja ali preve¢ viskozen medij.
E2x Zascite aktivne
Y Elektronik cai ¢ je bil j3
E22 (hot) Previsoka temperatura frekvencnika ektronika prevrvt')ca in moc je bila zmanj$ana
na 2/3 polne moti.
E23 Zascita pred previsoko temperaturo frekvencnika Elektr'onlvka Je prevrota za obratovane inje
ustavila ¢rpalko.
E24 Prevelik tok v motor SproZena tokovna zas¢ita elektronike.
E25 Nadnapetost Vhodna napetost je previsoka
E26 Podnapetost Vhodna napetost je premajhna za obratovanje.
E27 PFC prevelik tok Prevelik tok na PFC-ju.
E3x Napake crpalke
. - . P ¢ni motorski tok j isok,
E31 Sprozena programska zascita motorja. ovpreanl movors I ? e prev}fo
obremenitev ¢rpalke je nad pri¢akovano.
E4x Ni elektronike
E40 Napaka na frekvenéniku Elektronika ni prestala samodejnega testa.
£42 (LEd) LED napaka Ena LED na zaslonu je v okvari (kratek stik / ni
kontakta).
£43 (con) Napaka NMTC modula Zas[on ne zazna prav'llne komunlkafcue;
mocnostno elektroniko, napetost je prisotna.
Ea4 Tok na DC nepravilen Napetost na DC (R34) je izven pri¢akovanega
dosega.
Med MFG. Testom je 10k, 1% upor za 10..30C
E45 Temperatura motorja izven pri¢akovanega dobsega  Pri¢akovane vrednosti med delovanjem so -
55BC..150EC.
Med MFG. testom, je 0..502C.
E46 Temperatura vezja izven pri¢akovanega dosega Pri¢akovane vrednosti med delovanjem so
5EC..150EC.
E47 Napetostna referenca izven pri¢akovanega dosega Primerjava z interno referenco se ne ujema.
E48 15V izven pri¢akovanega dosega 15V napajanje ni 15V.
£49 Testna obremenitev se ne uiema Nobeno testno breme ni bilo zaznano ali meritev
) toka ne deluje pravilno (MFG. TEST).
E5x Napake motorja
E51 Parametri motorja izven pri¢akovanega dosega Motor ne obratuje pravilno.
v vy T t torj ¢
E52 Vklopljena termi¢na za¢ita emperé ure v motorju so prevroce  za
delovanje
£s3 Izbran napaéni model Neustrezen model ¢rpalke ali parametri modela

¢rpalke izven dosega
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 USES

The NMT (new motor technology) circulating pumps are used for the transfer of liquid medium within systems for
hot-water heating, air-conditioning and ventilation. They are designed as single or twin variable-speed pumping
aggregates where the speed is regulated by electronic device. The pump constantly measures pressure and flow
and adjusts the speed according to the set pump mode.

There are two versions of pumps: pumps NMT(D) MAX and NMT(D) MAX C. NMT(D) MAX C has the option of
remote control and monitoring using Ethernet, Modbus, analog inputs and outputs, and relay control. Pumps
NMT(D) MAX have the option for acquisition of additional NMTC module, which gives pump communication
options of NMT(D) MAX C. Pumps MAX C have detailed instructions on communicating explained in the separate
instructions for NMTC module, which are located on the website: "http: // imp -pumps.com/en/documentation/.
"Or through the QR code:

The main purpose of the twin pump is uninterrupted operation if one of the pumps fails. Common hydraulic
housing is equipped with a change-over flap and two pump heads, separately connected to the electrical grid.

1.2 PUMP LABELING

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A N

NMT  Pump family J

(D) Twin pump

(C) Communication

MAX  Pump name

40 Nominal pipe diameter

120 Maximum head (in 0.1 m of H,0)

F250 Flange connection and length between flanges
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1.3 PUMP MAINTENANCE, SPARE PARTS AND DECOMMISSIONING

Pumps are designed to operate without maintenance for several years. Spare parts will be available for at least 3
years from the warranty period expiration.

This product and its components must be disposed of in an environmentally friendly manner. Use waste collection
services, if this is not possible, contact the nearest IMP Pumps Service or authorized repairers.

2 SAFETY

These instructions should be studied carefully before installing or operating the pump. They are meant to help you
with installation, use and maintenance and to increase your safety. Installation should only be performed with
regards to local standards and directives. Only qualified personnel should maintain and service these products.

Failure in following these instructions can cause damage to the user or product and can void warranty. Safety
functions are only guaranteed if the pump is installed, used and maintained as described in this manual.

3  TEHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 STANDARDS AND PROTECTIONS

Pumps are made in according to the following standards and protections:

Protection class:
P44

Insulation class:
180 (H)

Motor protection:
Thermal - built in

Installation specification

Pump type Nominal pressure Fitting length [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 PN6 and 10 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280

3.2 PUMP MEDIUM

Pump medium can be pure water or a mixture of pure water and glycol, which is appropriate for central heating
system. Water must meet water quality standard VDI 2035. The medium must be free from aggressive or explosive
additives, free from mixtures of mineral oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used for pumping
flammable, explosive media and in an explosive atmosphere.



3.3 TEMPERATURES AND AMBIENT HUMIDITY

Permitted ambient and media temperature:

Ambient temperature

Medium temperature [°C]

Relative ambient humidity

[°c] min. max.
Up to 25 -10 110
30 -10 100
9
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

c e Operation outside recommended conditions may shorten pump lifetime and void the warranty.

3.4 ELECTRICAL SPECIFICATIONS

|3.4.1 CURRENT, VOLTAGE AND POWER RATINGS

Electrical ratings

Rated
Pump Rated voltage Rated power  Rated current current Startup
[w] [A]
(1max) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 e 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C)40-40 230 X;‘%;H 15 %, 110 1 1.9
NMT(D) MAX(C)40-80 Sc'an ozerate 270 1.3 43 Build-in
NMT(D) MAX (C) 40-120 ! re'ziuce . Vzlta N 480 23 43 startup
NMT(D) MAX (C) 50-40 o 8 160 1.3 43 circuit
with limited power

NMT(D) MAX (C) 50-80 (P2l *U) 345 1.6 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 e 560 2.5 43

3.5 COMMUNICATION SPECIFICATIONS

To see communication functions see chapter :5.1 Control and functions . Some of the functions are available only
on NMT(D) MAX C. Detailed specifications about used protocols are described in communications manual.
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3.5.1 ANALOG INPUTS AND OUTPUTS

Only available on NMT(D) MAX C.
Connections can be used either as inputs or outputs, depending on how we set it. Pump has 3 connectors: SET1,
SET2 and SET3.

Electrical properties

Input voltage -1-32VDC When used as input.

Output voltage 0-12VDC When used as an output. Max. 5 mA load on individual output.
Input impedance ~100 kQ 0.5 mA additional load for most configurations.

Input sink current 0-33mA Common sink on COM, if used as output.

Galvanic isolation Voltage 4 kV up to 1's, 275 V permanent.

3.5.2 RELAY OUTPUT

Available only on NMT(D) MAX C pumps.

Electrical properties

Rated current 3A

Maximum voltage 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Available only on NMT(D) MAX C pumps.

Electrical properties

Connector RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Web server (port 80)
Services - Software update through web interface.

- Option of Modbusa RTU through TCP/IP

Default IP address 192.168.0.245 (192.168.0.246 for right pump)

Ethernet visual LED1

X . Slowly blinking if module is on. Lights up when the connection is established.
diagnostics LED2
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3.5.4 MODBUS

Available only on NMT(D) MAX C pumps.

Modbus specification

Data protocol
Modbus connector
Modbus connection
type

Modbus RTU
Screwless terminals
RS-485

2+1 pins. See NMTC module manual.

Modbus wire
configuration

Two-wire + common

Conductors: A, B and COM (Common).
See section See NMTC module manual.

Communication
transceiver
Maximum cable
length

Slave address

Integrated, 1/8 of
standard load
1200 m

1-247

Connect either via passive taps or daisy chain.
See section See NMTC module manual.

Default is 245, settable over Modbus. See NMTC
module manual.

Line termination

Not present

Line termination is not integrated. For low
speed/short distance, termination can be omitted.
Otherwise, terminate the line externally on both
ends.

Supported 1200, 2400, 4800, 9600, Settable over Modbus register [default=19200].

transmission speeds 19200, 38400 baud

Start bit 1 Fixed.

Data bits 8 Fixed.

Stop bits lor2 1 stop bit minimum, up to 2 when parity not
enabled [default=1]

Parity bit Even/odd/none [default=Even]

Modbus visual LED2 Flashing yellow when data reception detected.

diagnostics Combined (OR) with Ethernet ACT function.

Maximum number of 247 Limited by possible Modbus addresses to 247. 1/8

Modbus devices nominal load enables 256 devices.

Maximum Modbus 256 bytes Including address (1) and CRC (2) bytes.

packet size

Isolation Common ground (COM) Modbus shares common ground with other signals.

with SET1, SET2 and
SET3.
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4 PUMP INSTALLATION

4.1 INSTALLATION INTO PIPE LINES

Pump is protected with a double box during transport. It can be lifted from the box with internal handles or by lifting
it by the heat sink.

Pumps are designed to be built in connecting flanges, using all screws. The connecting combined flanges are designed
so the pump can be installed in PN6 or PN10 nominal pressure pipelines. Because of the combined flange design,
washers must be used on the pump side, when installing the pump.

For a pump to operate with minimal vibrations and noise it should be installed into pipe lines with its 1-1 axis in
horizontal position, as showed in figure 1. Pipes should be without curves for at least 5-10 D (D = rated pipe diameter)
from the flanges.

Desired head orientation can be achieved by rotating the pump head (allowed positions shown in figure 2 and 3).
Pump head is mounted to hydraulic casting with four screws. By unscrewing those, the pump head can then be turned
(figure 4).

Ambient around the pump should be dry and illuminated as appropriate and the pump should not be in direct contact
with any objects. Pump seals prevents dust and particles from entering as prescribed by IP class. Make sure that the
distribution box cover is mounted and that the cable glands are tightened and are sealing.

Pump will provide the longest lifetime with ambient at room temperature and moderate medium temperature.
Prolonged operation at elevated temperatures could increase wear. Aging is accelerated by high power and high
temperatures.

I..l e Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.
—~—\

e Pumps might be heavy. Provide yourself help if needed,

e Pump must not be used in the safety pipelines,

e Pump should not be used as a holder during welding!

e When reassembling, care should be taken to ensure seal fit. Failing that, water could cause
damage to pumps internal parts,

e Drains between pump motor housing and hydraulic housing must be left free (should not
be thermally insulated), as it could interfere with cooling and condense drainage,

e Hot medium can cause burns! The motor can also reach temperatures that could cause
injury.
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4.2 ELECTRICAL INSTALLATION

The pump has a built-in over current fuse and protection, temperature protection and basic overvoltage
protection. It doesn’t need an additional thermal protection switch. Connection leads should be capable of carrying
rated power and should be properly fused. Ground lead connection is essential for safety. It should be connected
first. Grounding is only meant for pump safety. Pipes should be grounded separately.

e Connection of the pump must be carried out by qualified personnel,

A e Connection of the connecting cable must be done in a manner that ensures it is never in
contact with the casing of the device, due to the high temperatures of the casing,

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved,

e Children shall not play with the appliance,

e Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

4.3 COMMUNICATION INSTALLATION

Available only on NMT(D) MAX C pumps.

|4.3.1 ANALOG INPUT/OUTPUT

Detailed description is available in communication module manual.

|443.2 RELAY OUTPUT

Detailed description is available in communication module manual.

|443.3 ETHERNET

Detailed description is available in communication module manual.

|4.3.4 MODBUS

Detailed description is available in communication module manual.
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5 SETUP AND OPERATION

5.1

CONTROL AND FUNCTIONS

The pump can be controlled by display panel, 10-step switch, analog inputs, modbus or Ethernet connection.

Display panel controls and overviews pump modes, parameters and on/off status,

10-step switch allows us to change relay output, analog inputs/outputs and resetting the pumps
communication configuration,

Analog inputs give us control over the pump (start, stop, max. curve, min. curve, 0- 10V, 4 —20 mA, ...),
Analog outputs are used for getting analog information about the pumps performance (errors, speed,
mode, flow, height),

Relay output signalizes pumps status,

Ethernet connections offers control over all pump functions and settings (pumps variables, digital inputs,
error overview),

Modbus connection gives us the overview of all parameters and settings (pumps variables, analog
inputs/outputs, error overview).

Several signals will influence the pump operation. For this reason, settings have different priorities as shown in the
table below. If two or more functions are active at the same time, the one with highest priority will take

precedence.
Priority BumE ol paneland External signals® Modbus control
Ethernet settings

1 Stop (OFF)
2 Active night mode®
3 Max. speed (Hi)
4 Minimal curve
5 Stop (RUN not active)
6 Max. speed (Hi)’ Stop
7 Reference point
8 Reference point
9 Reference point

5 All inputs are not available in every mode of operation.

% In night mode the external signals and Modbus stop signal become active. Due to the possibility of confusion we
do not recommend using the night mode while using external signals.

7 Not available if using Modbus communication.
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5.1.1 DISPLAY PANEL

With the use of the display panel, you can control and overview pump modes, on/off control, pump parameters
and errors. To see how pump modes work, see chapter 5.2.0peration.

Bar graph display of pump parameters
Numerical display of values

Unit display

Display of the currently selected mode
Night mode

@ key

@ key

© key

O NOWULEWNR

5.1.1.1 KEY FUNCTIONS
eKey

Short press:
e Scrolling through parameters downwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes downwards when mode selection is selected,
e Changing parameters downwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with @ turns on night mode,
e 3 seconds together with @ locks pumps current operation,
e 5seconds to turn off pump,
e 5seconds together with @ and @ keys to restore pump to factory settings.

@ Key

Short press:

e To confirm currently selected values of both mode and parameter.
Long press:

e 3 seconds to trigger mode selection,

e 3 seconds together with © locks pumps current operation,
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e 5seconds together with long press on © and @ keys to restore pump to factory settings.

@ Key

Short press:

e Scrolling through parameters upwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes upwards when mode selection is selected,
e Changing parameters upwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with © puts us in night mode,
e 5seconds together with © and @ keys to restore pump to factory settings.

5.1.1.2 TURNING ON AND OFF
On first start up the pump will operate with factory settings in automatic mode.

With subsequent start-ups, the pump will operate with the last settings that were set prior to its shut-down.

To switch the pump off, press and hold the © key for 5 seconds, until OFF is shown on the display. When the pump
is switched off, the numerical display shows OFF.

To turn the pump on, press the © key briefly.

5.1.1.3 PUMP MODES AND PARAMETERS

For transition between modes, we hold the @ key for 3 seconds and then select the mode in which we wish the
pump to operate with ® or © keys. We confirm the selection with the @ key.

After confirming the mode, the parameter, which can be set, will automatically be displayed and blink (except for
auto mode). If necessary, we set the parameter value with ® and © keys, then confirm the setting with the @ key or
just press the @ key to accept the given parameter.

We can scroll through the parameters within a mode with ® and © keys. We select the parameter that can be
adjusted (see individual mode) in the mode with the @ key and set the desired value with ® and © keys. We confirm
the selected value with the @ key.

5.1.1.4 PUMP OPERATION LOCK

For locking and unlocking pump current pump mode and parameters, hold © and @ keys for 3 seconds. When the
pump is locked, it is possible to turn the pump on and off, view parameters and reset the pump to factory settings
that also unlocks the pump.
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5.1.2 10-STEP SWITCH

Only available on NMT(D) MAX C pumps.

There is a mode selection rotary switch in the terminal box. It can be rotated by gently inserting a screwdriver into
the arrow mark on top and rotating the switch to desired value.

Switch setting is used when the pump turns on! More details about different modes can be found in

communications manual.

Mode
switch Function Description
position

0 Free configuration Terminal functions are configured over Ethernet interface.
SET1 = RUN input
SET2 = MAX input

1 Mode 1 SET3 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
voltage source can also be used.
RS-485 = Modbus interface.
SET1 = RUN input
SET2 = SPEED input

2 Mode 2 SET3 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
5-24 V voltage source can also be used.
RS-485 = Modbus interface

3.5 Reserved Reserved for future or customer specific use.
6 Shqw reléy LED1 and LED2 will show relay configuration.
configuration
Relay configuration will be increased (0->1, 1->2, 2->0) when electricity is
Change relay

7 configuration turned on.
LED1 and LED2 will show current relay configuration.
Same as Mode 9, with exception of:

8 Twin reset to factory  module IP address is set to 192.168.0.246
Twin IP address is set to 192.168.0.245
This mode will set communication interface to default values. Main
purpose is to restore default settings.
NOTE:

e Disconnect any SET1, SET2 and SET3 connections when using this
9 Reset to factory mode to prevent possible harm to controller. SET1, SET2, SET3

will output test voltages of 10V, 7V and 5 V respectively. RS-485
port is actively driven. Relay will cycle. This is used for testing
purposes.

e Itis recommended that all module wires are disconnected to
prevent possible harm to external controllers.
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5.1.3 ANALOG INPUT/OUTPUT
Only available on NMT(D) MAX C pumps.

The pump has three analog inputs/outputs with different functions. They can be configured through the web
interface (page “pump”) or through Modbus.

Input/Output Function Function description
SET1 Run [Default - Mode 1] ;‘:.tl‘_r;mg the pump on/off. By default activating with connection to
SET2 Max/Min [Default - Mode 1] Set the pump to max. settings when SET1 is active and to min.

settings when SET1 is inactive.

10 V voltage output used for activating SET 1 and SET2 by

SET3 F8 [Default - Mode 1] connecting them to SET3.

5.1.4 RELAY OUTPUT

Only available on NMT(D) MAX C pumps.

Configuration  Description

Run Shows when pump is running.
Operate Shows when pump is standby.
Error[Default]  Shows when pump has an error.
No function Relay output doesn’t show anything.
Always on Relay always closed.

5.1.5 ETHERNET
Only available on NMT(D) MAX C pumps.

The pump has a built in web server which allows you to access your pump directly via an existing Ethernet
connection. The default address for access to the pump is "nmtpump /" or 192.168.0.245/

The web server uses HTML pages to set/view:

e Regulation mode settings

e Regulation parameters (power, RPM, head, flow)

e  Relay settings

e  External control inputs settings

e  Current and previews error

e Pump statistics (power consumption, run time and other)
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5.1.6 MODBUS

Only available on NMT(D) MAX C.
Pump has built in Modbus client, through which we can access pump information using the RS 485 standard.

Modbus allows us to set and view:

Regulation mode settings,

Regulation parameters (power, RPM, head, flow),

Relay settings,

External control inputs settings,

Current and previews error,

Pump statistics (power consumption, run time and other).

5.1.7 RESETTING PUMP TO FACTORY SETTINGS

For resetting the pump to factory settings all three buttons must be held for 5 seconds. This way the pump will set
itself to automatic mode, delete previous height and power settings and unlock setting pump operation (if locked).

Resetting of communications module needs following steps:

Uk wN PR

Disconnecting power from pump,

Set the 10-step switch to number 98 (or 8 for left twin pump),
Turning the pump on and off again,

Setting the 10-step switch to number 1,

Turning the pump on.

Communications module should now be set to factory settings.

8 This also sets up the right twin pump.
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5.2 OPERATION

The pump can operate in 5 different modes. We can set the pump in the most appropriate mode, depending on the
system where the pump operates.
The pump modes:

e Automatic mode (factory default),

e  Proportional pressure,

e Constant pressure,

e Constant speed,

e Combined mode (all mode indicators are off) — only available on NMT(D) MAX C.

Automatic mode

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure, depending on the hydraulic system.
By doing so, the pump finds the optimal operating position.
This mode is recommended in most systems.
The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

Proportional pressure

The pump maintains the pressure with relation to the current flow. The
pressure is equal to the set pressure (Hset on the drawing) at maximum power; at
0 flow it is equal to HQ % (default 50%, HQ % can be set on the pump webpage) of
the set pressure. In between, the pressure changes linearly, relative to the flow.
In regulated mode we can only set the pump pressure (Hset on the drawing). We
can only scroll through the other parameters.

Hset*HQ%|

Constant pressure H
The pump maintains the currently set pressure (Hset on the drawing), from 0 flow

to maximum power, where the pressure begins to drop.

At constant pressure, we can only set the pressure (Hset on the drawing) which the pump

—Max.

— —Hset- —

will maintain. We can only scroll through the other parameters. Min
—
Constant speed W
The pump operates with the currently set speed (RPMset on the drawing). \47
In the unregulated mode, we can only set the speed at which the pump will operate. We —_ %
can only scroll through the other parameters. %%,
[,

Combined mode

Multiple limits can be set only over the web interface. None of the other modes are on.

@ Night mode

When the pump is operating in night mode, it automaticly switches between the current mode and night
mode. Switch occurs based on the temperature of the medium.
While in night mode its icon is turned on and the pump operates in chosen mode. If the pump senses drop in
temperature of the medium for 15 -20 °C (in time frame of 2 hours), icon starts to blink and the pump switches to
night mode. When the temperature of the medium rises, blinking stops and the pump goes back to previously
chosen operation mode.

Night mode can only work in compliment to other modes and is not a mode that can run by itself.
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5.2.1 TWIN PUMP OPERATION

Twin pump has double hydraulic housing with integrated check valve, which automaticly turns based on medium
flow, and two separated motors. Pumps communicate with each other through Ethernet connection (only available
on MAX C). Night mode is not recommended in this mode of operation.

Pumps can operate in several different modes, switching betweend the pumps is done by the communications
module:

- Alternating operation [default setting] — One pump is operating while the other one is on standby. Pumps
switch their role every 24 hours or when an error occurs on one pump.

- Backup operation — One pump operates constantly and the other one is on standby. If an error occurs on
the operating pump the one on standby will automaticly start working. This mode can be set up by turning
off the pump that we wish to be on standby. That is done by holding the © button for 5 seconds.

- Parallel operation — Both pumps work at the same time with the same settings of constant pressure. This
mode is used when greater flow than one single pump can output is needed. When the first pump hits its
flow limit the second one turns on and compliments the first to reach desired flow.

This mode is activated when we set both pumps to constant pressure mode.

On NMT(D) MAX pumps the switching is done by the user.
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6 ERROR AND TROUBLESHOOTING

If pump failure occurs, the error causing the failure will appear in the display screen.
Errors on the screen are identified as:

EXY
E Error marking T TT

X Error group

Y Service code

Error group

) Error description Possible cause and solution
1 Low load detected There is no medium in the pump. Check if there is medium in the system.
Excessive current load or blocked rotor. If the issue persists, check if the
2 Motor overload [
rotor is spinning freely.
Motor h I mperature and is n |
3 Motor too hot otor has exceeded.a qwed te pg ature and is now stopped to cool
down. Once cooled, it will automatically restart.
. An electronics error was detected. The pump can still operate, but needs
4 Electronics error .
servicing.
5 Motor/stator failure  There could be an interruption in the motor winding. Pump needs servicing.

The service code (Y) is intended for service personal.

If the pump is unresponsive, disconnect and connect it back to the electrical grid.

7 FAULT FINDING

7.1 ERROR CODES

The following codes will show up on display panel and on the appropriate Modbus registers to help you diagnose
the cause of improper operation.

39



Error code

Description

Probable cause

Elx

Load errors

E10 (drY) Low motor load Low load detected. Pump is running dry.

E11 High motor load Motor might be faulty or viscous medium is
present.

E2x Protection active

£22 (hot) Converter temperature limit Circuit is too hot and power was reduced to
less than 2/3 of rated power.

E23 Converter temperature protection Circuit is too hot to run, pump stopped

E24 Converter overcurrent Hardware overcurrent protection triggered.

E25 Overvoltage Line voltage is too high

E26 Undervoltage Line voltage is too low for proper operation.

£27 PEC Overcurrent Power correction circuit current cannot be
controlled

E3x Pump errors

E31 Software motor protection active. Averége m°t°'. current was too high, pump
load is much higher than expected

E4x Device specific error codes

E40 General frequency converter error Electrical circuitry did not pass self-test.

f i i is faul

£42 (LEd) LED faulty One of the display segment diodes is faulty
(open/short)
Display board does not detect proper

E43 (con) Communications failed connection to main board, but power supply is
present

Eaa DC link current offset Voltage on DC link shunt (R34) not in expected
range
During MFG. TEST, this is 10 kQ, 1% resistor for

E45 Motor temperature outside limits 10 °C..30 °C During operation, expected values
are -55 °C..150 °C

L o During MFG. TEST, this is 0 °C..50 °C. During
Ba6 Circuit temperature outside limits operation, expected values are -55 °C..150 °C
i i f

£47 Voltage reference outside limits. Comparison between internal references does
not match

E48 15V outside limits 15V napajanje ni 15V.
No test load detected or current measurement

E49 Test load d t match

estload coes not matc does not work properly (MFG. TEST)

E5x Motor error codes

E51 Motor parameters out of range Motor does not behave as expected

E52 Thermal protection active Motor temperature is too hot to operate.

E53 Invalid model selected Pump model not valid or out of reach
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Deutsch (DEU) Montage und Betriebsanleitung
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Empfehlung:

>

Empfehlung beachten
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1  ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 EINSATZ

Die NMT(Neue Motor Technologie) Umwalzpumpen werden zur Forderung von Medien/Flissigkeiten in
Heizungsanlagen, Klimaanlagen und Trinkwasseranlagen eingesetzt. Sie sind als Einzel- oder Doppelpumpe erhaltlich
und verfligen Uber eine integrierte Differenzdruckregelung, die eine automatische Anpassung der Pumpenleistung
an den Bedarf der Anlage ermoglicht.

Zur Verfugung stehen zwei Ausfiihrungen, NMT(D) MAX und NMT(D) MAX C. NMT(D) MAX C erméglicht eine externe
Ansteuerung uber Ethernet, Modbus, analoge Ein- und Ausgdnge sowie Relaisfunktionen. Die NMT(D) MAX
Ausfuhrung bietet die Mdglichkeit des nachtraglichen Einbaus des NMTC Kommunikationsmoduls und erméglicht
damit die oben erwéhnten Funktionen fir die Gebaudeleittechnik. Detailierte Anleitungen zur NMT(D) MAX C und
dem Kommunikationsmodul NMTC finden Sie auf der Internetseite: »http://imp-pumps.com/en/documentation/«
oder Uber den QR Kode:

Die Doppelpumpen bestehen aus zwei Pumpenkopfen, die in einem Gehduse hydraulisch parallel angeordnet sind.
Eine eingebaute forderstromgesteuerte Umschaltklappe verhindert die Ruckstrome. Jeder Pumpenkopf wird seperat
an den Stromkreis angeschlossen.

1.2 PUMPENBEZEICHNUNG

NMT(D (C) MAX 40/120 F250

A A N
NMT Pumpenserie
(D) Zwillingsausfiihrung
() Kommunikationsmodul

MAX  Pumpenname

40 Nennweite

120 Férderhohe (0.1 m H,0)

F250 Einbaulange
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1.3 WARTUNG, ERSATZTEILE UND ENTSORGUNG

Die NMT Umwalzpumpen arbeiten unter normalen Bedingungen liber ldngere Jahre wartungsfrei. Nach Ablauf der
Garantiezeit garantieren wir die Verfligbarkeit von entsprechenden Ersatzteilen fiir mindestens 3 Jahre.

Dieses Produkt, sowie Teile davon missen umweltgerecht entsorgt werden. Benltzen Sie dafir entsprechende
Entsorgungsgesellschaften. Ist dies nicht maéglich, wenden Sie sich bitte an IMP PUMPS.

2 SICHERHEIT

Bitte lesen Sie vor dem Einbau und der Inbetriebnahme der Pumpe diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
Berticksichtigen Sie die Sicherheitshinweise. Die Pumpe muss gemass den lokalen Vorschriften eingebaut und
angeschlossen werden. Die Servicearbeiten, Einbau und Wartung der Pumpen darf nur vom qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schaden an der Anlage, Verletzungsgefahr und zum Verlust jeglicher
Schadensanspriiche fiihren. Die Sicherheitsfunktionen der Pumpe sind nur gewahrleistet, wenn die Pumpe nach
Anweisungen des Herstellers gewartet und eingebaut ist und diese innerhalb ihrer Leistungskurve betrieben wird.

3 TECHNISCHE DATEN

3.1 STANDARD, SCHUTZART UND ANSCHLUSS

Die Pumpen entsprechen folgenden Normen:

Schutzklasse:

P44

Isolierungsklasse:

180 (H)

Motorschutz:

Eingebauter, thermischer Motorschutz

Einbaueigenschaften

Pumpentyp Nenndruck Einbauldnge[mm)]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 PN6 und 10 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280




3.2 MEDIUM

Zum Einsatz kommen nur reine, dinnflussige, nicht-aggressive und nichtexplosive Medien ohne feste oder
langfaserige Bestandteile sowie Beimengen von mineralischen Olen. Das Wasser muss den Anforderungen der
ublichen Normen zur Wasserqualitdt in Heizungsanlagen wie VDI 2035 entsprechen.

Die Pumpe darf nicht fur die Férderung von feuergefihrlichen Medien wie z.B. Dieseldl oder Brennstoff eingesetzt
werden.

3.3 TEMPERATUR UND LUFTFEUCHTIGKEIT

Erlaubte Temperaturen Umgebung und Medium

Temperatur Umgebung Temperatur Medium [°C]

[°C] min. max. Luftfeuchtigkeit
Bis 25 -10 110

30 -10 100

35 210 90 <95 %

40 -10 80

e Betrieb ausserhalb der empfohlenen Bedingungen kann die Lebensdauer beeinflussen, sowie
zum Verlust der Gewahrleistung fiihren

3.4 ELEKTRISCHE DATEN

|3.4‘1 STROM, SPANNUNG UND LEISTUNG

Elektrische Eigenschaften

Pumpent Nennspannun Nennleistung  Nennstro S::::::_ Inbetrieb-
pentyp P e [wW] m [A] g s nahme
(Imaks) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 230 VAC # 15 %, 47-63 Hz 110 1 1.9
NMT(D) MAX (C) 40-80 Die Pumpen sind auch bei 270 1.3 4.3 .
Lo 5 Integrierter
NMT(D) MAX (C) 40-120 niedriger Spannung mit 480 2.3 4.3 Softstart
NMT(D) MAX (C) 50-40 reduzierter Leistung 160 13 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-80  funktionsfahig (P=lyas*U) 345 1.6 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 560 2.5 4.3
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3.5 KOMMUNIKATION

Die Kommunikationsfunktionen finden Sie im Kapitel 5.1 Funktionen . Detaillierte Informationen zu den Protokollen
finden Sie in der Anleitung des Kommunikationsmodules NMTC.

3.5.1 ANALOGER EINGANG- UND AUSGANG

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.
Die Anschliisse kénnen als Eingang- oder Ausgang beniitzt werden, abhangig von der Einstellung. Zur Verfigung
stehen drei Anschlisse SET1, SET2 in SET3.

Elektrische Eigenschaften

Eingangsspannung -1-32VDC Benliitzung als Eingang
Ausgangsspannung 0-12VDC Beniitzung als Ausgang / 5 mA max
Eingangsimpedanz ~100 kQ 0.5 mA zusatzliche Belastung
Eingangsstrom 0-33mA COM, beniitzt als Ausgang
Galvanische Isolation Bis Netzspannung4kV @ 1,275V

3.5.2 RELAISAUSGANG

Verflgbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Elektrische Eigenschaften
Maximal erlaubt 3A
Ausgangsspannung 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Verflgbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Elektrische Eigenschaften

Ethernet Anschluss  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s Verbindung

- Web server (port 80)
Verbindungsart - Webserver

- Modbusa RTU tber TCP/IP
IP Adresse 192.168.0.245 (192.168.0.246 bei Zwillingsausfihrung rechter Pumpenkopf)
Ethernet LED1 | Langsam blinkend bei Modulanschluss, permanent leuchtend bei Verbindung

Leuchtdiode LED2
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3.5.4 MODBUS

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Modbus Eigenschaften

Protokoll

Modbus Anschluss

Modbus
Standardverbindung

Modbus RTU

Federklemme

RS-485

2+1 pin, Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

Modbus Verbindung

2 Kabel + common

A, B und COM (common).
Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC

Kommunikationssender

Eingebaut, 1/8
Standard Belastung

Anschluss Uber »passive tap« oder »daisy chain«.

Max. Verbindungslange

1200 m

Adresse Klient

1-247

Voreingestellt 245, einstellbar (ber Modbus.

Verbindungsabschluss

Nicht vorhanden

Nicht eingebaut in das NMTC Modul.Fur kirzere,
langsame Verbindung kann Abschluss ausgelassen
werden, erforderlich auf beiden Seiten der
Verbindung.

Unterstitzte
Verbindungsgeschwindig
keiten

1200, 2400, 4800,
9600, 19200, 38400
baud

Einstellbar tber Modbus Register
[voreingestellt=19200].

Start bit 1 Nicht veranderbar

Daten bit 8 Nicht veranderbar

Stop bit 1 oder 2 1 stop bit minimal, 2 bei nicht verfugbarer Paritet.
[voreingestellt=1].

Paritet bit Sod/lih/ohne [voreingestellt=Sod].

Modbus LED2 Blinkend gelb, bei Datenverbindung. Méglich in

Visualdiagnostik Kombination mit/oder Ethernet ACT Funktion.

Maximale Anzahl . Lo

Modbus Anlagen 247 Bis 247. 1/8 Belastung, moglich 256 Anlagen.

Maximale Grosse 256 Angeschlossen mit Adresse (1) in CRC (2)

Datenpaket Modbus

Isolation

Gesamtmasse (0V)
mit SET1, SET2 in
SET3.

Modbus Teilung mit anderen Signalen
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4 EINBAU

4.1 EINBAU IN DAS LEITUNGSSYSTEM

Die Pumpe ist zum Transport durch eine doppelte Verpackung geschiitzt. Die Pumpe wird mit Hilfe der ausgebildeten
Grifflaschen der inneren Verpackung, oder durch Anheben am Kiihlkérper aus der Verpackung genommen.

Die Pumpe wird am Flanschanschluss eingebaut, mit den dafiir vorgesehenen Schrauben und Dichtungen. Der
Kombiflansch ermoglicht einen Einbau Betriebsdruck PN6 oder PN10.

Damit die Pumpe maglichst gerduschlos arbeitet, ist sie immer mit waagerechter Pumpenwelle einzubauen.

Eine Anderung der Position des elektrischen Pumpenkopfes kann durch Drehen des hydraulischen Gehauses erreicht
werden (siehe Bild 2 und 3). Der Pumpenkopf ist durch 4 Schrauben am hydraulischen Gehause befestigt. Achten Sie
beim Drehen des Pumpenkorpers auf die Dichtung zwischen Motorkopf und Hydraulikgehduse beim Drehen des
Pumpenkérpers (Bild 4).

Verbrithungsgefahr!

Die Anlage muss vor der Demontage der Schrauben entleert bzw. die Absperrventile auf Saug- und Druckseite
der Pumpe geschlossen werden, da das Férdermedium brithend hei und unter hohem Druck stehen kann.

Die Pumpe sollte von aussen vor Wasser geschiitzt und auf Dichtigkeit tiberprift werden, wie es die IP Schutzklasse
vorgibt. Pumpe sollte nicht in direktem Kontakt mit irgendwelchen Gegenstanden sein. Sorgen Sie dafiir, dass der
Klemmkasten und die Kabeldurchfilhrungen ordnungsgemdss und sicher vor Wassereintritt geschitzt sind. Die
Pumpe erreicht bei optimaler Umgebungstemperatur und Mediumtemperatur eine langere Lebensdauer. Zu hohe
Temperaturen und Uberbelastung kénnen die Lebensdauer der Pumpe beeinflussen.

e Unsachgemdsser Anschluss und zu hohe Belastungen kénnen an der Pumpe Schaden

J hervorrufen

Beachten Sie dass Eigengewicht der Pumpen
Die Pumpen diirfen nicht in Sicherheits- Rohrsystemen eingebaut werden
e Unmittelbare Schweissarbeiten an Rohrsystemen kann zu Schaden an der Pumpe fithren

> E

e Unsachgemdsser Einbau der Dichtung zwischen Motorkopf und Hydraulikgeh&use fiihrt zu
Undichtigkeit und Folgeschaden

e Am Hydraulikgehduse befinden sich zum Ableiten des Kondenswassers sogenannte
Kondensoffnungen. Diese diirfen nicht abisoliert oder verschlossen werden, da sonst die
Motorkuhlung beeinflusst wird, sich Kondenswasser ansammelt und es somit zu Schaden an
der Pumpe kommen kann (Bild1).

e  Verbrihungsgefahr! Auch der Pumpenmotor kann hohe Temperaturen erreichen
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4.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss erfolgt mit dem beigelegtem Anschlussstecker und der beigelegten Anleitung.

Die Pumpe verfiigt liber eine Stromsicherung, Temperaturschutz und Uberspannungsschutz und benétigt somit keine
weiteren thermischen Schutzschalter. Das Anschlusskabel soll den (iblichen Zugbelastungen entsprechen. Ein
Erdungskabel ist erforderlich und soll im Vorfeld angeschlossen werden. Das Rohrleitungssystem soll getrennt
geerdet sein.

e Anschluss der Pumpe muss von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden,
A e Anschluss der Anschlussleitungen so dass es nicht aufgrund der hohen Temperaturen, mit dem
Gehduse in Beriihrung kommt,
e Die Pumpe soll nicht, ausser unter Aufsicht einer verantwortlichen Person, von Kindern oder
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung in Gebrauch genommen werden,

e Kinder beaufsichtigen, kein Spielzeug.
4.3 ANSCHLUSS KOMMUNIKATION

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

|4.3.1 ANALOGER EIN- UND AUSGANG

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

|4.3.2 RELAISAUSGANG
Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

|4.3.3 ETHERNET

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

|4.3.4 MODBUS

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.
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5 EINSTELLUNG

D ARBEITSWEISE

5.1 FUNKTIONEN

Die NMT(D) MAX kann nur tiber das Dispaly bedient werden.Die NMT(D) MAX C zudem {ber den 10-stufigen
Drehschalter, analogem Eingang, Modbus und dem Ethernet Anschluss.
e Das Display zeigt die Arbeitsweise und Funktion mit den dazu entsprechenden Parametern an (an/aus),
e Der 10-stufige Drehschalter erméglicht die Einstellung des Relaisausganges und Einstellung des analogen
Ein- Ausganges sowie die Kommunikationsfunktionen,
e Der analoge Eingang erméglicht die Regelung der Pumpe (Betrieb an/aus, maximale Leistung, minimale
Leistung, 0-10V, 4-20mA...),
e Der analoge Ausgang ermdglicht die Regelung er Pumpe (Fehlermeldung, Umdrehungen, Arbeitsweise,
Durchfluss, Férderhohe),
e Der Relaisausgang zeigt den Status der Pumpe an,
e Die Ethernetverbindung erméglicht einen Einblick auf alle Parameter und Einstellungen der Pumpe,
e Die Modbusverbindung erméglicht einen Einblick auf alle Parameter und Enstellungen der Pumpe.

Es konnen gleichzeitig mehrere Signale die Pumpe regeln und verfiigen daher tber verschiedene Prioritaten. Diese
sind in der unteren Tabelle ersichtlich. Sollten zwei Funktionen gleichzeitig aktiv sein, so hat die mit der htheren
Prioritat Vorrang.

Kontrolle Giber Display und

Prioritat . N Aussensignal® Modbus Kontrolle
Ethernet g
1 Stop (OFF)
2 Aktiv Nachtabsenkung®®
3 Max. Umdrehungen (Hi)
4 Min. Leistungskurve
5 Stop (RUN nicht aktiv)
6 Max. Umdrehungen (Hi)** Stop
7 Referenzpunkt
8 Referenzpunkt
9 Referenzpunkt
Beispiele:

e  Stop auf dem Display halt die Pumpe an, unabhingig vom Aussensignale und Referenzpunkt.
e  Bei nicht aktiven Aussenstart, kann die Pumpe nicht Gber Modbus gestartet werden. Sie kann am Display Uber
maximale Umdrehungen eingestellt werden.

9 Es stehen nicht alle Eingénge bei allen Arbeitsweisen zur Verfligung

10 Aussensignal und Modbus Stop Signal werden bei Funktion Nachtabsenkung aktiv. Bei Anwendung der Pumpe
mit externer Ansteuerung raten wir von der Funktion »Nachtabsenkung« ab, da es zu Schwierigkeiten kommen
kann.

1 Nicht verfiigbar bei Modbus Kommunikation.
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5.1.1 DISPLAYANZEIGE

Mit Hilfe der Displayanzeige kénnen die verschiedenen Betriebsarten und Parameter eingestellt und abgelesen
werden. Zudem kann die Pumpe ein/ und ausgeschaltet werden

Leuchtfeld zur Wertanzeige
Nummerische Wertanzeige
Anzeige der aktuellen Parameter
Anzeige der Betriebsart
Nachtabsenkung

@ Taste

@ Taste

@ Taste

® NoOWL,EWwNR

5.1.1.1 FUNKTIONSTASTEN

@ Taste

Kurz halten:
e Umstellen der Parameter abwirts, Parameterwerte werden nicht verandert,
e Umstellen der Betriebsart abwarts, bei Auswahl der Betriebsart,
e Umstellen der Parameterwerte abwarts, bei Auswahl der Parameterwerte.
Lang halten:
e 3 Sekunden zusammen mit @ schaltet sich ein nachtabsenkung,
e 3 Sekunden zusammen mit @ aktiviert den Pumpenbetrieb Sperre,
e 5Sekunden zum Ausschalten Pumpe,
e 5Sekunden gemeinsam mit Taste @ und @ Pumpe auf die Werkseinstellungen zurlckzusetzen.

@ Taste

Kurz halten:
e Bestitigen der ausgewdahlten Betriebsart/Parameter.
Lang halten:
e 3 Sekunden Wechsel zwischen den Betriebsarten ,
e 3 Sekunden zusammen mit © aktiviert den Pumpenbetrieb Sperre,

50



e 5Sekunden gemeinsam mit Taste © und ® Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.

@ Taste

Kurz halten:
e Umstellen der Parameter aufwarts, keine Veranderung der Parameter,
e  Umstellen der Betriebsart,
e Umstellen der Parameter .
Lang halten:
e 3 Sekunden zusammen mit © schaltet sich ein nachtabsenkung,
e 5Sekunden gemeinsam mit Taste© und @ Pumpe auf die Werkseinstellungen zurtickzusetzen.
5.1.1.2 EIN- UND AUS
Bei Erstanschluss der Pumpe an das Stromnetz werkseingestellter Automatikbetrieb.
Nach Wiederinbetriebnahme der Pumpe lauft die zuletzt eingestellte Betriebsart/Parameter.

Zum Ausschalten die Taste © 5 Sekunden gedriickt halten, bis das Zeichen OFF erscheint.

Zur Wiederinbetriebnahme Taste © kurz driicken.

5.1.1.3 EINSTELLEN DER BETRIEBSARTEN

Zum Wechseln zwischen den Betriebsarten driicken Sie die @ Taste fur 3 Sekunden und wahlen die gewiinschte
Betriebsart mit der @ ali © Taste aus. Die Auswahl wird mit der @ Taste bestdtigt. Nach Bestatigung der Betriebsart
wird automatisch die Auswahl der Parameter angezeigt (ausser im Automodus). Mit der Taste ® und © stellen Sie
die Parameterwerte ein und bestatigen mit @.Innerhalb der Betriebsarten kdnnen die Parameterwerte mit der ® und

© Taste Uberprift werden, mit ® und © verdandert und mit der Taste © bestatigt.

5.1.1.4 PUMPENBETRIEB SPERRE

Zum Sperren und Entsperren Pumpenmodus und Parameter, halten © und @ Tasten fur 3 Sekunden. Wenn die

Pumpe gesperrt ist, ist es moglich, Ein- und Ausschalten der Pumpe anzuzeigen Parameter und Zuriicksetzen des

Pumpe auf die Werkseinstellungen, die auch entriegelt die Pumpe.
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5.1.2 10-STUFIGER UMDREHSCHALTER

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Das Kommunikationsmodul verflgt zur Einstellung der verschiedenen Funktionen Uber einen Drehschalter. Mit
Hilfe eines Schraubendrehers kann die jeweils gewiinschten Funktion eingestellt werden.

Bei Einschalten der Pumpe wird die entsprechende Funktion aktiv. Detailierte Informationen dazu in der
Betriebsanleitung NMTC Kommunikationsmodul.

Wert Funktion Beschreibung
0 Frei Einstellbar tiber webserver
SET1 = RUN Eingang
SET2 = MAX Eingang
1 Anwendung 1 SET3 = FB (10.5 V) Ausgang, zur Anwendung RUN und MAX Eingang.
Aussenspannung kann ebenso dienen.
RS-485 = Modbus Kommunikation
SET1 = RUN Eingang
SET2 = SPEED Eingang
2 Anwendung 2 SET3 = FB (10.5 V) Ausgang, zur Anwendung RUN und MAX Eingang. Aussen 5-24 V
kann ebenso dienen
RS-485 = Modbus Kommunikation
3.5 Reserviert Reserviert fir angepasste Anwendungen

Zeigt Einstellung

6 i LED1 und LED2 zeigt Einstellung Relaisausgang
Relaisausgang
Andert Andert die Einstellungen Relaisausgang. Ausgang verandert sich bei Aus/Ein der
nde
. Pumpe am Stromnetz in Reihenfolge 0->1, 1->2, 2->0.
7 Einstellungen A . .
X LED1 und LED2 zeigen Einstellungen am Relaisausgang
Relaisausgang
8 Werkseinstellung ~ Wie 9, nur dass IP Adresse Modul eingestellt auf: 192.168.0.246
Zwillingspumpe IP Adresse Zwillingspumpe 192.168.0.245
NMTC Modul zuriick auf Werkseinstellung, nach Aus/Ein der Pumpe am Stromnetz
Bemerkung:
e Alle Verbindungen auf SET1, SET2 in SET3 aus, in dieser Funktion da sonst
. Beschadigung am Regler. Auf SET1, SET2, SET3 Ausgangsspannung 10V, 7V
9 Werkseinstellung

und 5 V. RS-485 port ist active driven. Relaisfunktion. Fur
Testanwendungen

e Auch alle anderen Verbindungen zum Modul trennen, um Schaden am
REgler zu vermeiden.

52



5.1.3 ANALOGER EINGANG UND AUSGANG

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Die Pumpe verflgt tiber drei analoge Ein- und Ausgédnge, mit verschiedenen Funktionen. Einstellbar Gber webserver
oder Modbus.

Eingang/Ausgang Funktion Beschreibung
SET1 Run[iibernommen 1] Pumpe Ein/Aus. Aktiviert in Verbindung mit SET3.
SET2 Max/Min[iilbernommen Maximale Einstellungen, wenn SET1 aktiv.
1] Minimale Einstellungen, wenn SET1 aktiv.

10V Spannungsausgang, wird aktiviert Giber SET1 und SET2 die

SET3 FBldbenommen 1] miteinander verbunden werden

5.1.4 RELAISAUSGANG

Verflgbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Einstellungen Beschreibung

Run [ ben]  Zeigt an, wenn die Pumpe lauft

Operation Zeigt, wenn die Pumpe im Standby

Fehler Fehlermeldung

Ohne Funktion  Zeigt nichts an
Permanent an Relais permanent an

5.1.5 ETHERNET
Verflgbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Die Pumpe besitzt Uber einen Zugang zum webserver direkt oder Gber Ethernet. Werkseingestellte Adresse
»nmtpump/« oder 192.168.0.245/

HTML fur Einstellungen/Anzeige:

e Arbeitsweise,

e Parameter(Leistung, Umdrehungen, Forderhohe, Durchfluss),
e Einstellung Relaisausgang,

e Einstellung Aussenkontrolle,

e Fehleranzeige,

e Statistik.
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5.1.6 MODBUS
Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Die Pumpe verfugt Gber Modbus und erméglicht den Zugrifft durch Sandard RS 485 und ermoglciht das Ablesen und
Einstellen von:

o Arbeitsweise,

e Parameter(Leistung, Umdrehungen, Forderhohe, Durchfluss),
e Einstellung Relaisausgang,

e Einstellung Aussenkontrolle,

e  Fehleranzeige.

5.1.7 WERKSEINSTELLUNG

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriick zu setzen werden alle drei Displaytasten gleichzeitig fur 5
Sekunden gedriickt gehalten. Dadurch setzt sich die Pumpe auf Automatikbetrieb zurtick, I6schen bisherigen Hohe
und Leistungseinstellungen und entsperren Einstellung Pumpenbetrieb (wenn gesperrt).

Die Pumpe vom Stromnetz genommen werden

10-stufen Drehschalter auf 9 setzen '%(8, bei Einstellung des linken Zwillingspumpenkopfes),
Pumpe aus- und wieder einschalten,

10-stufen Drehschalter auf 1 setzen,

Pumpe einschalten.

HwN e

Das Kommunikationsmodul wird dadurch auf die Werkseinstellungen zurlick gesetzt.

12 Damit wird auch der rechte Pumpenkopf eingestellt.
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5.2 ARBEITSWEISE

Die Pumpe verfligt Uber 5 verschiedene Betriebsarten in denen die Pumpenleistung optimal an die aktuelle

Anlagenbedingungen angepasst werden kann:
e Automatik (Werkseinstellung),
e Proportionaler Druck,
e  Konstanter Druck,
Konstante Umdrehungen,

Kombinierte Funktion (alle anderen Betriebsarten sind deaktiviert).

Automatik

Im Automatik Modus passt sich die Pumpenleistung automatisch dem Druck der Heizanlage an und

bestimmt den optimalen Betriebspunkt.
Diese Betriebsart wird in den meisten Fallten empfohlen.
Parameter kénnen nur Uberprift werden, nicht verandert.

Proportionaler Druck

Der Differenzdruck wird in Abhangigkeit vom Forderstrom geregelt. Der Druck
entspricht dem eingestelltem Druck (Hset) bei maximaler Leistung, bei 0 Durchfluss
entspricht dieser 50 % des eingestellten Druckes. Dazwischen verandert sich der Druck
linear in Abhéngigkeit zum Durchfluss.
In dieser Betriebsart kann nur der Druck (Hset) reguliert werden, alle anderen
Parameter bleiben unverandert.

Hset*HQ%|

Konstanter Druck

Die Pumpe behilt den eingestellten Druck bei (Hset) von 0 bis zur maximalen Starke,
danach beginnt der Druck zu fallen.
Bei konstantem Druck kann nur der Druck, den die Pumpe halten soll, eingestellt werden.
Alle anderen Parameter bleiben unverédndert.

Konstante Umdrehungen
Die Pumpe arbeitet unter den voreingestellten Umdrehungen (RPMset).
Nur die Umdrehungen kdnnen bestimmt werden, alle anderen Parameter bleiben

unverandert.
Kombinierte Funktion
Mehrere Funktionen kénnen Uber den Internet Browser ausgewahlt werden. Alle anderen Einste

ihre Funktion.

Nachtabsenkung

I
Q
- /L{%‘
\4’%
e
2,
Q

llungen verlieren

In dieser Funktion schaltet die Pumpe automatisch zwischen dem eingestellen Leistungsbereich und dem

Leistungsbereich »Nachtabsenkung«. Die Umschaltung ist abhangig von der Mediumtemperatur

im System.

Bei Aktivierung der Nachtabsenkung leuchtet die Funktion auf dem Display und die Pumpe arbeitet im eingestellten

Leistungsbereich.
Wenn die Pumpe einen Temperaturabfall des Mediums um 15-20°C erkennt (im Zeitraum von ca
die Taste und die Pumpe schaltet automatisch auf Nachtabsenkung.

. 2 Stunden) blinkt

Bei Anstieg der Temperatur erlischt das blinkende Display und die Pumpe kehrt in den voreingestellen

Leistungsbereich zurtick.
D
ist keine selbstandige Funktionsweise.

55

ie Funktion »Nachtabsenkung« funktioniert nur in Verbindung mit den oben beschriebenen Funktionsweisen un

d



5.2.1 DOPPELPUMPE

Die Doppelpumpen bestehen aus zwei Pumpenképfen, die in einem Gehaduse parallel angeordnet sind. Eine
eingebaute forderstromgesteuerte Umschaltklappe verhindert das Riickstromen. Die beiden Pumpenképfe kénnen
bei der NMTD C Serie durch ein Ethernetkabel miteinander verbunden werden. Die Funktion »Nachtabsenkung« ist
bei dieser Betriebsart nicht empfehlenswert.

Folgende Funktionsarten sind aufgrund des Kommunikationsmodules moglich:

- Wechselbetrieb (werkseingestellt) — die Pumpenképfe arbeiten im Wechselbetrieb. Wahrend ein
Pumpenkopf fordert, steht der andere still. Alle 24 Stunden, oder im Falle einer Stérung Gbernimmt der
andere Pumpenkopf die Funktion,

- Reservebetrieb — Ein Pumpenkopf tibernimmt permanent die Funktion, der andere steht auf
Reservebetrieb. Bei einer Fehlermeldung Gbernimmt die Reservepumpe die Funktion. Diese Funktion kann
durch Driicken der Minustaste/Ausschalten fir 5 Sekunden an der Reservepumpe aktiviert werden,

- Parallelbetrieb — Beide Pumpenkdpfe arbeiten gleichzeitig mit identischen Einstellungen konstanter Druck.
Diese Funktionsweise ist empfehlenswert wenn hohere Forderstrome gebraucht werden. Wenn ein
Pumpenkopf seine Leistungsgrenze erreicht, tritt der zweite Pumpenkopf in Betrieb.

Diese Funktion wird durch identische Einstellung konstanter Druck auf beiden Pumpenképfen erreicht.

Bei der Zwillingspumpe NMT(D) MAX ohne Kommunikationsmodul kann ein Wechselbetrieb nur extern ausgefihrt
werden.
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6 MOGLICHE FEHLER UND LOSUNGEN

Bei einem Defekt an der Pumpe wird auf dem Display die Fehlerursache aufgezeigt.
Folgende Meldungen kdnnen angezeigt werden:

EXY
A

E Fehlermeldung
X Fehlergruppe
Y Servicekode
Fehler " g q
Beschreibung Mégliche Ursache und Abhilfe
gruppe(X)
1 Trockenlauf Fordermedium fehlt, Gberpriifen Sie den Inhalt der Heizanlage
) Motoriberlastun Uberhohte Stromspannung oder blockierter Rotor. Uberpriifen Sie bei
J wiederholter Fehlermeldung die Rotordrehung
. . Zu hohe Motortemperatur erreicht, automatisch preventiv abgeschaltet.
3 Motoriberhitzung Nach Abkuhlung startet die Pumpe automatisch.
4 Elektronikfehler EIektrom!(fehIer erkannt, Pumpe lauft vielleicht noch aber Service
erforderlich
Defekt am ..
5 Motor/Stator Motorstérung

Der Servicekode (Y) dient dem Servicetechniker oder dem Werksdienst.

Falls die Pumpe nicht reagiert, vom Stromnetz trennen und nach einigen Sekunden wieder anschliessen (RESET).

7 FEHLERSUCHE

7.1 FEHLERCODES

Die folgenden Codes erscheinen auf dem Display-Panel und den entsprechenden Modbus-Registern, um Ihnen bei
der Ermittlung des Betriebsfehlers zu helfen.
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Fehlercode

Beschreibung

Mégliche Ursache

Elx Lastfehler

E10 (drY) Geringe Motorlast Geringe Last wurde festgestellt. Die Pumpe lauft
trocken.

E11 Hohe Motorlast Maéglicher Motorfehler oder dickflussiges
Medium.

E2x Schutz aktiviert

E22 (heiR) Wandlertemperatur-Grenze Der Kreislauf ist zu heiR und die Leistung wurde
auf weniger als 2/3 der Nennleistung reduziert.

E23 Wandler-Temperaturschutz Der Kreislauf ist zu heiR fur den Betrieb, die
Pumpe ist gestoppt.

E24 Wandler-Uberstrom Der Uberstromschutz der Hardware wurde
ausgelost.

E25 Uberspannung Die Leitungsspannung ist zu hoch.

E26 Unterspannung Die Leitungsspannung ist zu niedrig fir einen
fehlerfreien Betrieb.

E27 PFC Uberstrom Der Strom in PFC Filter hat sich unkontroliert
erhoht

E3x Pumpenfehler

E31 Der Software-Motorschutz ist aktiviert Der durchschnittliche Motorstrom war zu hoch, die
Pumpenlast ist viel hoher als erwartet.

E4x Gerdtespezifische Fehlercodes

E40 Allgemeiner Frequenzwandler-Fehler Der Stromkreislauf hat den Selbsttest nicht
bestanden.

E42 (LEd) LED-Fehler Einer der Display-Segmentdioden ist fehlerhaft
(offen/Kurzschluss).

E43 (con) Kommunikationsfehler Die Display-Platine erkennt keine korrekte
Verbindung zur Hauptplatine, obwohl eine
Stromversorgung vorhanden ist.

E44 DC Verbindung-Fehlerstrom Die Spannung auf dem DC -Verbindungs-Shunt
(R34) liegt nicht im erwarteten Bereich.

E45 Motortemperatur auBerhalb der Grenzwerte Wahrend MFG. TEST entspricht dies 10 kQ, 1 %
Widerstand fir 10°C..30°C
In Betrieb werden werde von -55°C..150°C
erwartet.

E46 Kreislauftemperatur auRerhalb der Grenzwerte. Waihrend MFG. TEST entspricht dies 0°C..50°C.
In Betrieb werden werde von -55°C..150°C
erwartet.

E47 Spannungsreferenz auBerhalb der Grenzwerte. Der Vergleich zwischen den internen Referenzen
zeigt keine Ubereinstimmung.

E48 15 V auRerhalb der Grenzwerte 15V -Versorgung liefert nicht 15 V.

E49 Testlast stimmt nicht Giberein Es wurde keine Testlast erkannt oder die
Strommessung funktioniert nicht richtig (MFG.
TEST).

E5x Motor-Fehlercodes

E51 Motorparameter auRerhalb des Bereichs Der Motor verhdlt sich nicht wie erwartet.

ES52 Thermoschutz hat ausgelost! Motortemperatur ist zu hoch fiir den Betrieb

E53 Ungiiltiges Model gewahlt Pumpenmodel nicht zul3ssig oder nicht wahlbar
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Le curve dei circolatori si trovano a pag. 152.
Si riserva il diritto di modifiche!

Simboli utilizzati nel manuale:
Awviso di sicurezza:

A Il non rispetto dell'avviso di sicurezza puo' portare a danni a persone o cose

Consigli:
Consigli, che possono facilitare I'utilizzo del circolatore.

B
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1 INTRODUZIONE

1.1 UTILIZZO

| circolatori NMT (new motor technology) sono dedicati per la circolazione forzata del fluido all‘interno di sistemi
per il riscaldamento centralizzato, aereazione, climatizzazione. Sono realizzati in versione singola o gemellare. Il
circolatore misura in modo continuo la pressione e la portata e adatta la velocita“ di rotazione alla pressione
selezionata. La versione gemellare assicura il funzionamento continuato nel caso di rottura di uno dei circolatori.
Sono disponibili due version di circolatori : NMT(D) MAX e NMT(D) MAX C. NMT(D) MAX C ha integrate I'opzione di
controllo da remote mediante Ethernet, Modbus, ingressi/uscite analogiche/digitali/rele’. Sul modello NMT(D) MAX
si puo’ integrare anche in un secondo momento il modulo di comunicazione NMTC, in modo da rendere il
circolatore controllabile da remoto come il modello NMT(D) MAX C. Per I'utilizzo del controllo remoto e’ disponibile
un manuale istruzioni separato per il modulo NMTC, che si puo’ scaricare dalla sezione documentazione del sito:
"http: // imp -pumps.com/it/documentazione/. "Oppure tramite il codice QR qui sotto:

| circolatori gemellari servono a garantire un funzionamento ininterrotto dell’'impianto nel caso uno dei due motori
si danneggia. Il corpo pompa include una linguetta deviatrice interna e due motori elettricamente separati.

1.2 NOMENCLATURA CIRCOLATORI

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
N A N
NMT  Serie

(D) Gemellare

(C) Comunicazione
MAX  Modello
40 Diametro nominale

120 Prevalenza massima(in 0.1 m H,0)

F250 Interasse
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1.3 MANUTENZIONE, PARTI DI RICAMBIO E SMALTIMENTO

| circolatori hanno una vita media di diversi anni se utilizzati in condizioni normali. La reperibilita‘ delle parti di
ricambio e’ garantita per 3 anni dalla data di scadenza della garanzia.

Questo prodotto e le sue parti devono essere smaltiti nel rispetto dell‘ambiente. Utilizzate i servizi di smaltimento
rifiuti e se questi non sono disponibili si prega di rivolgersi al centro assistenza IMP Pumps piu‘ vicino.

2 SICUREZZA

Leggere attentamente questo manuale prima di qualsiasi installazione o utilizzo del circolatore e rispettare gli avvisi
per la sicurezza. Il manuale descrive le procedure di installazione, messa in funzione e manutenzione. Linstallazione
e il collegamento del circolatore devono essere fatti in accordo con le locali normative e stadard vigenti.l circolatori
possono essere installati e collegati solamente da personale idoneamente istruito. Il non rispetto delle norme e
degli standard di sicurezza puo’ portare a seri danni a persone o cose e alla perdita di qualsiasi diritto al
risarcimento. Le funzioni di sicurezza del circolatore sono assicurate solamente nel caso di una manutenzione
secondo le istruzioni del costruttore e all‘interno dei parametri consentiti.

3  SPECIFICHE TECNICHE

3.1 STANDARD E PROTEZIONI

| circolatori sono conformi ai seguenti standard di protezione:

Classe di protezione:

P44

Classe d’isolamento:

180 (H)

Protezione motore:
Protezione termica integrata

Specifiche di installazione

Tipo circolatore Pressione Nominal Interasse [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 PN6 e 10 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280




3.2 FLUIDI

Per un corretto funzionamento del circolatore si deve usare un fluido che sia acqua pulita oppure acqua mista ad
un fluido anticongelamento, che dev‘essere a sua volta dedicato a sistemi di riscaldamento centralizzato. L‘acqua
deve essere conforme allo standard di qualita‘ VDI 2035. Il fluido dev‘essere privo di sostanze aggressive o
esplosive, olii minerali e particelle solide o fibrose. E* vietato |‘uso dei circolatori per il pompaggio di fluidi
inflammabili, esplosivi e all‘interno di ambienti esplosivi.

3.3 TEMPERATURA E UMIDITA’” AMBIENTALE

Temperature fluido e ambiente consentite:

Temperatura fluido [°C]

Temp. ambiente [°C] min max Umidita’ relativa ambientale
Fino a 25 -10 110
30 -10 100 o
35 10 90 95%
40 -10 80

e L'uso al di fuori dei parametri suggeriti puo' abbreviare il periodo di vita del circolatore ed
annullare i diritti di garanzia.

3.4 SPECIFICHE ELETTRICHE

|344.1 CORRENTE, TENSIONE E POTENZA

Caratteristiche elettriche

. Potenza Corrente Corrente
. Tensione . . . .
Circolatore d'ingresso nominale nominale massima Avviamento
(w] [A] (Imax) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 e 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-a0 230 Z;“;S-H 15 %, 110 1 1.9
NMT(D) MAX () 4080  _ “oshz X 270 13 43 Circuito di
NMT(D) MAX (C) 40-120 t::szllzr:al:?e::)crl €a 480 23 43 avviamento
NMT(D) MAX (C) 50-40 ) 160 1.3 43 integrato
con minor potenza
NMT(D) MAX () 50-80 o0, ) 345 1.6 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 e 560 2.5 43

3.5 SPECIFICHE DI INTERFACCIA
Per le funzioni di interfacciamento e comunicazione fare riferimento al capitolo: 5.1 Controllo e funzioni. Alcune

delle funzioni sono disponibili solo nel modello NMT(D) MAX C. Informazioni dettagliate sui protocolli di
comunicazione si trovano nel manuale separato per il modulo NMTC di comunicazione.
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3.5.1 INGRESSI E USCITE ANALOGICI

Disponibile solo per il modello NMT(D) MAX C.
Le connessioni possono essere usate sia come ingressi che uscite a seconda di come le configuriamo. Il circolatore
ha 3 connessioni: SET1, SET2 e SET3.

Proprieta’ elettriche

Tensione d'igresso -1-32VDC Quando usata come ingresso.

Tensione d'uscita 0-12VDC Quando usata come uscita. Max. 5 mA di carico per singolo uscita.
Impedenza ~100 kQ 0.5 mA carico addizionale per la maggioranza delle configurazioni.
d'ingresso

Corrente sink 0-33mA Common sink in COM, se usato come uscita.

d'ingresso

Isolamento 4 kVfinoad 15,275V permanenti.

galvanico

3.5.2 RELE’ IN USCITA

Disponibile solo per il modello NMT(D) MAX C.

Proprieta’ elettriche
Corrente massima 3A

Tensione massima 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Disponibile solo per il modello NMT(D) MAX C.

Proprieta’ elettriche

Connettore RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Web server (porta 80)
Servizi - Aggiornamento software tramite interfaccia web.
- Opzione Modbus RTU tramite TCP/IP
Indirizzo IP di 192.168.0.245 (192.168.0.246 per il motore destro
default

Diagnostica visuale  LED1 Lentamente intermittente se il modulo e' acceso. Sempre acceso quando la
dell’Ethernet LED2 | connessione e' stabilita.
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3.5.4 MODBUS

Disponibile solo per il modello NMT(D) MAX C.

Specifiche Modbus

Protocollo dati
Connettore
Modbus

Modbus RTU
Morsettiera senza viti

2+1 pin. Vedere il manuale per modulo NMTC.

Tipo di connessione
Modbus

RS-485

Configurazione fili
Modbus

Due-fili + comune

Conduttori: A, B and COM (Comune).
Vedere il manuale per modulo NMTC.

Transceiver di
comunicazione
Lunghezza cavo
massima
Indirizzo Slave

Terminazioni

Integrato, 1/8 del carico
standard

1200 m

1-247

Non presenti

Connessione via passive taps o daisy chain.
Vedere il manuale per modulo NMTC.

Default e’ 245, settabile tramite Modbus. Vedere il
manuale per modulo NMTC.

Le terminazioni delle line non sono integrate. Per
basse velocita’/brevi distanze, le terminazioni si
possono omettere. Altrimenti terminare la linea
esternamente su entrambe le terminazioni.

Velocita’ di 1200, 2400, 4800, 9600, Settabili tramite registro Modbus [default=19200].

trasmissione 19200, 38400 baud

supportate

Start bit 1 Fisso.

Data bits 8 Fisso.

Stop bits 102 1 stop bit minimo, fino a 2 se parita’ non e’ attivata
[default=1]

Bit di parita’ Pari/dispari/nessuno [default=Pari]

Diagnostica visuale
del Modbus

LED2

Giallo intermittente quando rileva dati in arrive.
Combinato (O) con Ethernet funzione ACT.

Numero Massimo di
device Modbus
Massima
dimensione
pacchetti Modbus
Isolamento

247

256 bytes

Terrra comunce (COM)

con SET1, SET2 and SET3.

Limitato dal numero di indirizzi Modbus disponibili a
247. 1/8 carico nominale attiva 256 device.
Incluso l'indirizzo (1) ed il CRC (2) bytes.

I Modbus condivide il commune a terra con gli altri
segnali.
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INSTALLAZIONE DEL CIRC

ORE

4.1 INSTALLAZIONE

Il circolatore e’ protetto durante il trasporto mediante un doppio cartone. Il circolatore si solleva tramite i manici
intagliati nel cartone interno oppure afferrando per le alette del dissipatore posizionate dietro alla scatola elettrica.
Il circolatore e’ realizzato per essere montato su controflange, per le quali utilizzate tutti i bulloni a questo dedicati.
Le flange sono realizzate in modo da poter essere connesse a tubazioni di pressione nominale PN6 o PN10. A causa
della flangiatura combinata e’ necessario in fase di installazione I‘utilizzo degli adattatori (rondelle) dalla parte del
circolatore. Per minimizzari rumori e vibrazioni del circolatore, questo dev‘essere installato di modo che |‘asse di
rotazione risulti orizzontale e la parte diritta (non curvata) della tubazione intorno al circolatore sia di lunghezza
almeno 5-10 D (D = diametro nominale della tubazione) prima di qualunque curvatura. Vedi fig. 1. Le posizioni di
installazione consentite sono visibili in fig. 2 e 3, ovvero si ottengono ruotando il corpo idraulico rispetto al motore.
Il circolatore e’ fissato al corpo idraulico mediante 4 viti . Se le svitiamo, possiamo ruotare il corpo rispetto al motore
secondo le configurazioni consentite, senza dimenticare di fare molta attenzione al posizionamento della guarnizione
(fig. 4). nel momento del riavvitamento. L‘ambiente di lavoro del circolatore dev‘essere secco e illuminato secondo
le esigenze. |l circolatore e’ sigillato contro acqua e polvere secondo la classe IP indicata. Il circolatore raggiungera’
la massima durata di vita se usato a temperatura ambiente e temperatura fluido moderata. L‘utilizzo per lunghi
periodi in condizioni estreme velocizza |‘usura del circolatore. La vita delcircolatore e ridotta soprattutto da
temperature elevate e funzionamento a potenze elevate.

e Un collegamento erroneo o un sovraccarico possono causare l'arresto o il danneggiamento
del circolatore.

e | circolatori sono pesanti, se necessario, farsi aiutare nel maneggiarli,

e | circolatori non devono essere installati su tubature di sicurezza!

e Il circolatore non deve essere usato come supporto nel processo di saldatura,

e Nel caso in cui la guarnizione tra la parte motore e il corpo pompa non e’ correttamente
posizionata, il circolatore potrebbe avere perdite di fluido e danneggiarsi,

e Nella parte di contatto tra parte motore e corpo pompa si trovano delle piccole fessure per
lo scarico della condensa. Queste devono essere libere (non devono essere isolate tappate)
altrimenti viene impedito il raffreddamento del motore e lo scarico della condensa, Fig. 1)

e  Fluidi molto caldi rappresentano un pericolo di ustioni. Anche la parte motore puo’
raggiungere temperature pericolose al tatto.
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4.2 COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il circolatore integra una protezione da sovraccarico di corrente, temperatura e tensione. Non necessita di altro
interruttore di protezione termica. | cavi di collegamento siano adatti ad un carico continuo alla potenza nominale e
siano opportunamente protetti. E‘ obbligatorio |‘uso della messa a terra e che sia connessa per prima. La messa a
terra e’ sufficiente solamente alla protezione del circolatore. | tubi abbiano una messa a terra separata..

e |l collegamento elettrico dev'essere fatto da persona abilitata e qualificata,

e |l cavo di collegamento non deve essere in contatto in alcun modo con I‘involucro del motore a
causa delle alte temperature che questi raggiunge,

e L‘utilizzo non e’ consentito a persone (inclusi i bambini) con limitate capacita‘ psico-fisiche e
con limitata esperienza e conoscenza, tranne nel caso in cui sono sotto sorveglianza o istruiti
all‘utilizzo da parte di persone responsabili della loro sicurezza,

e | bambini devono essere sorvegliati, in modo da evitare che giochino con I‘apparecchio,

4.3 CONNESSIONE AL MODULO DI COMUNICAZIONE

Disponibili solo nel modello NMT(D) MAX C.

|443.1 INGRESSI/USCITE ANALOGICHE

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione NMTC.

|4.3.2 USCITA A RELE'

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione NMTC.

[4.3.3 ETHERNET

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione NMTC.

|4.3.4 MODBUS

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione NMTC.
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5 CONFIGURAZIONE E FUNZIONAMENT

5.1 CONTROLLO E FUNZIONI

Il circolatore e’ configurabile tramite display, switch a 10-posizioni, ingressi analogici e connessione modbus o
Ethernet.

e Il display ci permette di configurare e visualizzare i parametri di funzionamento (acceso/spento, modalita“
di funzionamento, altri parametri),

e Lo switch a 10-posizioni permette di variare |'uscita a rele’ e gli inressi/uscite analogiche, inoltre permette
di resettare la configurazione della comunicazione del circolatore,

e Gliingress analogici permettono il controllo del circolatore (start, stop, curva massima, curva minima, O -
10V,4-20mA, ..),

e Le uscite analogiche permettono di ricevere informazioni analogiche sullo stato (errori, velocita’,
modalita’, portata, prevalenza),

e |’uscita a rele’ segnala lo stato del circolatore,

e Llinterfaccia Ethernet permette il controllo di tutte le funzioni del circolatore (parametri, ingressi digitali,
errori),

e Linterfaccia Modbus permette il controllo di tutte le funzioni del circolatore (parametri, ingressi/uscite,
errori).

Il circolatore puo’ quindi ricevere comandi da diversi segnali e interfacce. Per questo motivo i comandi hanno
diverse priorita’ secondo la tabella sotto. Se due o piu’ comandi sono attivi contemporaneamente, quello con
priorita’ maggiore avra’ la precedenza.

Display circolatore ed

Priorita’ Ethernet Segnali esterni®® Modbus
1 Stop (OFF)
2 Attiva modalita' notturna®*
3 Velocita' max. (Hi)
4 Cruva minima
5 Stop (RUN non attivo)
6 Velocita' max. (Hi)*® Stop
7 Punto di riferimento
8 Punto di riferimento
9 Punto di riferimento

3 Tutti gli ingressi non sono disponibili per qualunque modalita’ di controllo.

1% In modalita’ notturna i segnali esterni e il segnale STOP del Modbus diventano attivi. Per evitare confusioni si
sconsiglia I'uso della modalita’ notturna in concomitanza ai segnali esterni.

5 Non disponibile se si sta utilizzando la comunicazione via Modbus.
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5.1.1 DISPLAY

Tramite il display possiamo configurare diverse modalita‘ di funzionamento, parametri, accendere/spegnere e
controllare eventuali messaggi di errore. Per capire le funzionalita‘ delle diverse modalita‘, fare riferimento al
capitolo 5.2. Funzionamento.

Indicatore progressivo
Indicatore di valore

Indicatore dell’'unita’ di misura
Indicatore del regime impostato
Modalita’ notturna

@ tasto

@ tasto

© tasto

O NV R WN R

5.1.1.1 FUNZIONE TASTI

@ Tasto

Pressione breve:
e Passaggio tra i parametri verso il basso, quando non variamo i valori dei parametri,
e Passaggio tra i regimi verso il basso, quando e’ attiva la selezione dei regimi,
e Cambiamento dei valori verso il basso, quando impostiamo i valori dei parametri.

Pressione prolungata:
e 3 secondiin contemporanea al tasto ® attiva la modalita’ notturna,
e 3 secondiin contemporanea al tasto @ blocchiamo I'impostazione del circolatore,
e 5secondi per spegnere il circolatore,
e 5secondiin contemporanea al tasto @ e @ reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

@ Tasto

Pressione breve:
e Per confermare il valore o il regime imposato.
Pressione prolungata:
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e 3 secondi per passare alla selezione dei regimi,
e 3secondi in contemporanea al tasto © blocchiamo I'impostazione del circolatore
e 5secondi in contemporanea al tasto © e ® reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

@ Tasto

Pressione breve:

e Passaggio tra i parametri verso |'alto, quando non variamo i valori dei parametri,
e  Passaggio tra i regimi verso I'alto, quando e’ attiva la selezione dei regimi,
e Cambiamento dei valori verso I'alto, quando impostiamo i valori dei parametri.
Pressione prolungata:
e 3 secondiin contemporanea al tasto © attiva la modalita’ notturna,
e 5secondiin contemporanea al tasto © e @ reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

5.1.1.2 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
Alla prima accensione il circolatore funziona secondo i parametri di fabbrica in modalita’ automatica.

Alle accensioni successive il circolatore lavorera‘ secondo le ultime impostazioni prima dello spegnimento
precedente.

Per lo spegnimento del circolatore manteniamo premuto il tasto © per 5 secondi finche’ sul display non compare la
scritta OFF. Quando il circolatore e’ spento sul display rimane accesa la scritta OFF.

Per |‘accensione del circolatore premiamo sul tasto © per un breve istante.

5.1.1.3 IMPOSTAZIONE DELLE MODALITA’ DI FUNZIONAMENTO E DEI PARAMETRI

Se desideriamo cambiare la modalita‘ di funzionamento del circolatore, teniamo premuto il tasto @ per 3 secondi
dopodiche’ con i tasti ® e © selezioniamo la modalita‘ desiderata e confermiamo la selezione col tasto @. Una volta
selezionata la modalita’, si attivera‘ anche la possiblita‘ di impostare il parametro ad essa relativo (tranne per la
modalita‘ automatica), fare riferimento alle varie modalita‘ di funzionamento. Impostiamo il valore del parametro
coi tasti ® e © e confermiamo col tasto @, oppure confermiamo |‘impostazione predefinita. Durante il
funzionamento secondo una certa modalita‘, possiamo scorrere i valori dei parametri sul display tramite i tasti ® e
©. |l parametro configurabile per quella modalita‘ lo selezioniamo col tasto @ e ne impostiamo il valore tramite i
tasti @ e ©. Confermiamo l‘impostazione col tasto @.

5.1.1.4 BLOCCO DELLE IMPOSTAZIONI

Per bloccare le impostazioni di regime e parametri affinche’ non vengano erroneamente modificate da altre
persone, tenere premuti contemporaneamente i tasti © e @ per 3 secondi. Quando le impostazioni sono bloccate e’
comungque possibile spegnere ed accendere il circolatore, visualizzare i parametri e resettare il circolatore (il reset
sblocca il blocco delle impostazioni).
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5.1.2 SWITCH A 10-POSIZIONI

Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Nella scatola elettrica e’ presente uno switch circolare per la selezione delle modalita’ di funzionamento. Per la

rotazione e’ sufficiente inserire un cacciavite nel solco a forma di freccia e ruotare sulla posizione desiderata.

Per maggiori dettagli fare riferimento all’apposito manuale del modulo di comunicazione NMTC.

Posizione . -
a Funzione Descrizione
switch

0 Configurazione libera  La funzione dei vari terminali e’ stabilita’ dall'interfaccia Ethernet.
SET1 = RUN ingresso
SET2 = MAX ingresso

1 Mode 1 SET3 = FB (10.5 V) uscita, usato per fornire ingressi RUN e MAX. Si puo’
usare in alternativa anche una sorgente di tensione esterna.
RS-485 = Interfaccia Modbus.
SET1 = RUN ingresso
SET2 = SPEED ingresso

2 Mode 2 SET3 = FB (10.5 V) uscita, usato per fornire ingressi RUN e MAX. Si puo’
usare in alternativa anche una sorgente di tensione esterna 5-24 V.
RS-485 = Modbus interface

3.5 Riservato Riservato ad uso del costruttore.
Indica la
6 configurazione del LED1 e LED2 indicheranno la configurazione del rele’.
rele’
Variazione della La configurazione del rele’ sara’ incrementata (0->1, 1->2, 2->0) quando
7 configurazione del viene accesa l'elettricita’.
rele’ LED1 e LED2 indicheranno la configurazione attuale del rele’.
Reset del gemellare ad  Identico alla Posizione9, con I'eccezione seguente:
8 impostazioni di indirizzo IP del modulo viene settato a 192.168.0.246
fabbrica indirizzo IP del modulo gemellare viene settato a 192.168.0.245
Questa modalita’ imposta il modulo di comunicazione alle impostazioni di
default.
NOTA:
e Nell'uso di questa modalita’, per evitare danni al modulo di
Reset ad impostazioni comunicazione, disconnettere SET1, SET2 e SET3. SET1, SET2,
9 SET3 daranno in uscita delle tensioni di test rispettivamente di

di fabbrica

10V, 7 Ve 5 V. La porta RS-485 e’ attivamente guidata. Il rele’
funzionera’ ad intermittenza. Questo e’ usato per motivi di
diagnosi.

e Siraccomanda di disconnettere tutti | fili per evitare danni alle
periferiche esterne.
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5.1.3 INGRESSI/USCITE ANALOGICHE

Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Il circolatore ha tre ingressi/uscite analogiche con varie funzionalita’. Possono essere configurate tramite
I'interfaccia web (pagina “pump”) o tramite Modbus.

Ingressi/Uscite Funzione Descrizione funzione
Accensione/spegnimento del circolatore. Turning the pump
SET1 R Default - Mode 1
un [Defau ode 1] on/off. By default activating with connection to SET3.
. Imposta il circolatore ad impostazione massima quando SET1 e'
ET2 Max/Min [Default - M 1

S ax/Min [Default - Mode1] attivato ed alle impostazione minima quando SET1 e' disattivato.
SET3 FB [Default - Mode 1] Uscita in tensione 10V usata per attivare SET1 e SET2 mediante

connessione diretta a SET3.

5.1.4 USCITA A RELE’

Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Configurazione Descrizione

Run Attiva quando il circolatore e’ in funzione.
Operate Attiva quando il circolatore e’ in standby.
Error[Default]  Attiva quando il circolatore ha un problema.
No function Il rele’ non indica nulla.

Always on Rele’ sempre chiuso.

5.1.5 ETHERNET
Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Il circolatore integra un web-server che permette I'acccesso alle funzionalita’ del circolatore mediante connessione
Ethernet. L'indirizzo di default per 'accesso e’ "nmtpump /" oppure 192.168.0.245/

Il web-server utilizza pagine HTML per le impostazioni e le visualizzazioni:

e Modalita’ di funzionamento del circolatore,

e Parametri del circolatore (potenza, RPM, prevalenza, portata),
e Configurazione dell‘uscita a rele’

e  Configurazione degli ingressi per il controllo dall‘esterno

e  Errore attuale e precedente

e Dati statistici (consumo in potenza, tempi di lavoro e altro).
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5.1.6 MODBUS

Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Il circolatore ha integrato un Modbus client, tramite il quale si puo’ accedere alle informazioni del circolatore
usando lo standard RS 485.

I Modbus permette di impostare e visualizzare:

e Modalita’ di funzionamento del circolatore,

e Parametri del circolatore (potenza, RPM, prevalenza, portata),
e  Configurazione dell‘uscita a rele’

e  Configurazione degli ingressi per il controllo dall‘esterno

e  Errore attuale e precedente

e Dati statistici (consumo in potenza, tempi di lavoro e altro).

5.1.7 RESET ALLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA

Per reimpostare il circolatore alle impostazioni iniziali di fabbrica e’ sufficiente tenere premuti
contemporaneamente tutti e tre i tasti per 5 secondi. Il circolatore si rimettera’ in modalita’ automatic cancellando
le impostazioni precedenti e sbloccando l'interfaccia utente (nel caso fosse stata precedentemente bloccata).

Il reset del modulo di comunicazione richiede di seguire i seguenti passi:

Disconnettere il circolatore dalla rete,

Impostare lo switch a 10-posizioni sulla posizione 9¢ (oppure 8 nel caso del circolatore gemello sinistro),
Accendere e spegnere nuovamente il circolatore,

. Impostare lo switch a 10-posizioni sulla posizione 1,

10. Accendere il circolatore.

©® N o

I modulo di comunicazione e’ ora impostato alle impostazioni iniziali di fabbrica.

16 Questo imposta anche il gemello destro.

72



5.2 FUNZIONAMENTO

Il circolatore puo’ operare in 5 modalita’/regimi differenti. Possiamo impostarlo sul regime appropriato a seconda
del Sistema in cui deve operare.

Modalita’ di funzionamento:
e Automatica (di default),
e Pressione proporzionale,
e  Pressione costante,
e Velocita’ costante,
e Combinata (tutti gli indicatori led di modalita’ sono spenti) - Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

@ Modalita’ Automatica

In modalita‘ automatica il circolatore regola automaticamente la pressione di lavoro in base alla situazione
del sistema idraulico. In tale modo, il circolatore trova autonomamente il punto di lavoro ottimale.

L'utilizzo di questa modalita’ e’ raccomandato nella maggior parte dei sistemi. Non possiamo impostare parametri,
ma possiamo solamente leggerne i valori.

Pressione proporzionale

Il circolatore mantiene la pressione in funzione della portata istantanea. La
pressione e’ uguale a quelle impostata (Hset in figura) alla massima potenza; a
portata 0 e’ uguale ad HQ% della pressione Hset (HQ% puo’ essere impostata
tramite I'intefraccia web se disponibile, il valore di default e’ 50%). Nei punti
intermedi la pressione varia linearmente in funzione della porata. In questa
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro Hset, mentre tutti gli altri
parametri sono solamente consultabili.

@ Pressione costante —
—Max.
Il circolatore mantiene la pressione impostata (Hset in figura) dalla portata O alla
|— —Hset— —
portata a potenza massima, punto in cui la pressione inizia a diminuire. In questa
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro pressione (Hset in Figura) che il Min
circolatore manterra‘ costante. Gli altri parametri possono essere solo consultati. q
@ Velocita’ costante o -
Il circolatore funziona alla velocita‘ impostata (RPMset in figura). In questa —_ .
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro di velocita‘ che il circolatore '&’44
K3
dovra‘ mantenere. Gli altri parametri possono essere solo consultati. ~1,

Modalita’ combinata

Permette |‘impostazione di diversi parametri, ma puo’ essere impostata solamente tramite |‘interfaccia web.
Questa modalita“ disattiva tutte le altre.
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Modalita’ notturna

Quando nel circolatore e’ attivata la modalita’ notturna, il circolatore alterna automaticamente la modalita’
attuale impostata alla modalita’ notturna. Il passaggio da una all’altra e’ in funzione della temperatura del fluido nel
sistema idraulico. Se il circolatore misura una caduta di temperatura del fluido di 15 -20 °C (nell’arco di 2 ore), il
LED relativo alla modalita’ notturna inizia a lampeggiare e il circolatore passa alla modalita’ notturna. Se la
temperatura invece sale, il lampeggio si ferma e il circolatore ritorna alla modalita’ in cui operava
precedentemente.

La modalita’ notturna puo’ funzionare solamente in complement alle altre modalita’, non e’ una modalita’ che puo’
funzionare da sola.

5.2.1 FUNZIONAMENTO GEMELLARE

Il circolatore gemellare ha un corpo pompa doppio con due motori separate ed una linguatte deviatrice, che si
posiziona in modo automatico in base al flusso del fluido. | due motori comunicano tra di loro tramite una
connessione Ethernet disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C. Sconsigliamo 'uso delle modalita’ notturna sui
gemellari.

| circolatori possono lavorare in diversi modi, I'alternanza di funzionamento tra i due motori e’ impostata dal
modulo di comunicazione NMTC:

- Alternanza [impostazione predefinita] — Un motore lavora mentre |'altro e’ in standby. | motori si
alternano il lavoro ogni 24 ore oppure quando il motore in funzione presenta un errore.

- Backup — Un motore lavora mentre I'altro €’ in standby. Se si presenta un errore sul motore in funzione, si
attiva automaticamente il secondo motore. Questa modalita’ si imposta semplicemente spegnendo il
circolatore che deve stare in standby, ovvero tenendo premuto per 5 secondi il tasto © .

- Parallelo — Entrambi i motori lavorano in contemporanea con la stessa impostazione di pressione in
modalita’ a pressione costante. Questo viene usato quando si vogliono ottenere maggiori portate di
quanto un solo motore riesce a raggiungere. Quando un motore raggiunge il limite in portata, il secondo si
attiva per raggiungere la portata desiderata.

Questa modalita' e’ impostata quando impostiamo entrambi i motori nella modalita' a pressione costante.

Nel modello NMT(D) MAX (senza modulo di comunicazione NMTC) il passaggio da un motore all’altro dev’essere
fatto manualmente dall’operatore.
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6 PROBLEMI E SOLUZIONI

Se il circolatore si guasta, sul display compare il codice dell‘errore che causa il guasto.
Gli errori sono segnalati nel seguente modo:

EXY
E Codice errore 1‘ TI

X Categoria errore
Y Codice di servizio
Categoria .. o _—
Descrizione errore Possibili cause e soluzioni
errore(X)
Funzionamento a . . . P .
1 Vuoto Nel circolatore non c’e’ fluido. Verificare la presenza di fluido nel sistema.
) Sovraccarico del Sovraccarico di portata oppure motore bloccato. Se I'errore si ripete,
motore controllare se il rotore gira o e’ bloccato.
Il motore ha raggiunto una temperatura troppo alta e si e’ attivata la
3 Motore troppo caldo . E8 . p' p’? . .
protezione preventiva. Quando si raffreddera’ ripartira autonomamente.
, . Si e’ verificato un errore sul circuito elettronico. Il circolatore puo’
4 Errore sull’elettronica . ) s K .
continuare a lavorare ma ha bisogno di un intervento in assitenza.
5 Rottura del Probabilmente si e’ verificato una rottura dell’avvolgimento del motore.
motore/statore Il circolatore necessita di intervento in assitenza.

Il Codice di Servizio (Y) e’ dedicato al personale di manutenzione o all’assistenza tecnica.

Se il circolatore non risponde, staccatelo dalla rete elettrica e riattaccatelo nuovamente.

7 RICERCA GUASTI

7.1 CODICI ERRORE

| codici elencati di seguito compaiono sul pannello di visualizzazione e nei registri Modbus corrispondenti per
aiutare I'utente a individuare la causa del malfunzionamento.
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Codice errore

Descrizione

Probabile causa

Elx

Errori di carico

E10 (drY) Carico motore insufficiente E statorilevato un carico insufficiente. Lapompa
stafunzionandoasecco.

E11 Carico motore eccessivo Motore difettoso o presenza di mezzo viscoso.

E2x Protezione attiva

E22 (hot) Limite di temperaturadel convertitore Circuito surriscaldato con riduzione della potenza
sottoi 2/3dellapotenzanormale.

E23 Protezione temperatura convertitore Circuito troppo surriscaldato per funzionare, la
pompasi arresta.

E24 Sovracorrente nel convertitore Siéattivatoil dispositivo di protezione dalle
sovracorrenti.

E25 Sovratensione Latensione direte & eccessiva.

E26 Sottotensione La tensione direte & insufficiente a garantire il
correttofunzionamento.

E27 Sovracorrente su PFC Non si riesce a controllare la corrente sul PFC

E3x Erroridella pompa

E31 Protezione software motore attiva Corrente media del motore troppo alta, carico della
pompa molto superiore al previsto.

E4x Codicidierrorispecificidel dispositivo

E40 Erroregenerale convertitore difrequenza | collegamenti elettrici non hanno superato la
verifica automatica.

E42 (LEd) LED difettoso Unodei diodidei segmentidivisualizzazione
edifettoso (aperto/in corto circuito).

E43 (con) Comunicazione non riuscita La scheda del display non rileva alcun collegamento
funzionante con la scheda madre, ma il dispositivo
& alimentato.

E44 Scostamento corrente DC link La tensione sulla derivazione del DC link (R34) non &
compresa nell'intervallo previsto.

E45 Temperatura del motore non compresa nei limiti Durante test in fabbrica, valore 10k resistore 1% per
10..30C. Durante il funzionamento, i valori previsti
sono compresitra-55°Ce 150°C.

E46 Temperaturacircuitonon compresa neilimiti Durante test in fabbrica, il valore & compresotraOe
50°C. Duranteil funzionamento, i valoriprevisti
sonocompresi tra-55°Ce 150°C.

E47 Riferimento di tensione non compreso neilimiti. Il confrontotrai riferimentiinterni non corrisponde.

E48 Tensione 15V non compresa nei limiti La tensione dialimentazione da 15V non e 15V.

E49 Caricodiprovanon corrisponde Nessun caricodiprovarilevatoola misurazione della
correntenon  funzionacorrettamente  (TEST in
fabbrica).

E5x Codicidierrore delmotore

E51 Parametridel motore noncompresinell'intervallo Il motore non si comporta come previsto.

E52 Protezione termica attiva Le temperéture . nel motore sono. troppo
elevate per il funzionamento.

E53 Selezionato un modello inadatto Modello pompa inadatto o parametri pompa
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1 YLEISTIETOJA

1.1 KAYTTOTARKOITUS

NMT (New Motor Technology) -kiertovesipumput on tarkoitettu nestemaisen véliaineen siirtoon vesikiertoisissa
lammitysjdrjestelmissd seka ilmastointi- ja ilmanvaihtojarjestelmissa. Ne on suunniteltu kdytettaviksi ynden pumpun
jarjestelmana tai kaksoispumppukokoonpanona, joiden nopeutta saddetaan elektronisesti. Pumppu mittaa jatkuvasti
painetta ja virtaamaa ja sd4tdd nopeuden asetetun sadatétavan mukaisesti.Pumppuja on kahta mallia: NMT(D) MAX
ja NMT(D) MAX C. NMT(D) MAX C -pumpuissa on mahdollisuus kaukosaatoon ja valvontaan Ethernetin, Modbus-
vaylan, analogisten tulojen ja lahtojen kautta seka releohjaukseen. NMT(D) MAX -pumppuihin on mahdollista hankkia
NMTC-lisamoduuli, jonka avulla pumpulle saadaan samanlaiset tiedonsiirtovaihtoehdot kuin NMT(D) MAX C:ssa.
MAX C -pumppujen yksityiskohtaiset tiedonsiirto-ohjeet I6ytyvat NMTC-moduulin erillisista ohjeista verkkosivuilla:
"http: // imp -pumps.com/en/documentation/." Tai QR-koodin avulla:

Kaksoispumpun kayton paatarkoitus on keskeytyméaton toiminta siltd varalta, ettd toinen pumpuista vikaantuu.
Yhteinen pumppupesd on varustettu ldppaventtiililla ja kahdella moottoriosalla, jotka liitetddn erikseen
sahkoverkkoon.

1.2 PUMPUN TYYPPIMERKINTA

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
AN A N
NMT  Pumppuperhe

(D) Kaksoispumppu

(C) Tiedonsiirto

MAX  Pumpun nimi

40 Putken nimellishalkaisija

120 Suurin nostokorkeus (0,1 m H20)

F250 Laippaliitdnta ja rakennepituus
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1.3 PUMPUN HUOLTO, VARAOSAT JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Pumput on suunniteltu toimimaan ilman huoltoa vuosien ajan. Varaosia on saatavana vahintaan 3 vuoden ajan
takuuajan umpeutumisen jalkeen.

Pumppu ja sen osat on havitettavda ympadristoystavalliselld tavalla. Kayta jatteenkeruupalveluja; ellei tama ole
mahdollista, ota yhteys ladhimpaan IMP-pumppujen huoltoon tai valtuutettuun korjaamoon.

2  TURVALLISUUS

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen pumpun asennusta tai kayttoa. Niiden tarkoitus on auttaa sinua asennuksessa,
kaytossa ja huollossa ja parantaa turvallisuuttasi. Asennuksessa on aina noudatettava paikallisia standardeja ja
direktiiveja. Pumppuja saa huoltaa vain ammattitaitoinen henkilosto.

Kayttoohjeen noudattamatta jattaminen voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoon ja mitatoida
takuun. Takaamme turvallisen toiminnan vain jos pumppu asennetaan, sita kdytetaan ja huolletaan tdman ohjeen
mukaisesti..

3 TEKNISET TIEDOT

3.1 STANDARDIT JA SUOJALUOKITUKSET

Pumput on valmistettu seuraavien standardien ja suojaluokitusten mukaisesti:

Kotelointiluokkay:
P44

Eristysluokka:

180 (H)
Moottorinsuoja:
Terminen - integroitu

Asennustiedot

Pumpputyyppi Nimellispaine Rakennepituus [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 PN6 ja 10 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280

3.2 PUMPATTAVA AINE

Pumpattavan aineen tulee olla vain puhdasta vetta tai keskuslammitysjarjestelmaan soveltuvaa puhtaan veden ja
glykolin seosta. Veden on tdytettava standardin VDI 2035 laatuvaatimukset. Neste ei saa sisdltaa syovyttavia tai
rajahtavia lisaaineita, mineraalidljyseoksia tai kiinteita tai kuitumaisia hiukkasia. Pumppua ei saa kdyttaa syttyvien,
rajahtavien nesteiden pumppaamiseen eika rajahdysherkassa ymparistossa.



3.3 LAMPOTILAT JA YMPARISTON KOSTEUS

Ympaériston ja nesteen sallittu lampétila:
Ympanstoﬂn lampétila i Nesteen lampétila [°C] Ympéiriston suht. ke
[°c] min. maks.
Maks. 25 -10 110
30 -10 100 <95 %
35 -10 90
40 -10 80
®  Suositusarvojen vastainen kaytto voi lyhentda pumpun kayttoikaa ja mitatoida takuun.
3.4 SAHKOISET TIEDOT
3.4.1 VIRTA, JANNITE JA NIMELLISTEHO
Sahkdiset nimellisarvot:
Pumppu Nimellisjannite Nimellisteho  Nimellisvirta ~ Nimellisvirta Kaynnistys
[w] [A] (Imax) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 230 VAC £15%, 110 1 1.9
NMT(D) MAX (C) 40-80 47-63Hz 270 1.3 43 -
NMT(D) MAX (C) 40-120  Pumput voivat toimia 480 23 43 Sisdinen
alemmalla jannitteelld kaynnistin
NMT(D) MAX (C) 50-40 pienemmél teholla 160 13 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 (P=1,,.*U) 345 16 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 560 2.5 43

3.5 TIEDONSIIRRON TIEDOT

Katso tiedonsiirtotoiminnot kappaleesta 5.1 Ohjaus ja toiminnot. Osa toiminnoista on kaytettévissa vain NMT(D)
MAX C -pumpuissa. Yksityiskohtaiset tiedot kaytettdvista protokollista [6ytyvat tiedonsiirron kasikirjasta.

3.5.1 ANALOGISET TULOT JA LAHDOT
Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Liitantoja voidaan kayttaa joko tuloina tai lahtoing, asetuksista riippuen. Pumpussa on 3 liitinta: SET1, SET2 ja SET3.

Sahkoiset ominaisuudet

Ottojdnnite -1-32VDC Kun kdytetadan tulona.

Antojannite 0-12VDC Kun kdytetdan lahtona. Max. 5 mA kuormitus yksittdisessa lahdossa.
Ottoimpedanssi ~100 kQ 0,5 mA lisdkuormitus useimmissa kokoonpanoissa.

Virtaotto 0-33mA Yhteinen virtaotto COM-portissa, jos kaytetaan lahtona .
Galvaaninen erotus Jannite 4 kV 1s asti, 275 V jatkuvana .
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3.5.2 RELELAHTO

Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Sahkdiset ominaisuud
Nimellisvirta 3A
Maksimijannite 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Sahkoiset ominaisuudet

Liitin RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Web-palvelin (portti 80)
Palvelut - Ohjelmapadivitykset web-rajapinnan kautta.

Modbus RTU -optio TCP/IP:n kautta

Oletus-IP-osoite

192.168.0.245 (192.168.0.246 oikeanpuoleiselle pumpulle )

Ethernetin
visuaalinen
diagnostiikka

LED1

LED2

Vilkkuu hitaasti, jos moduuli on paalld. Palaa, kun yhteys on muodostettu .
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3.5.4 MODBUS

Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Modbus-vaylan tiedot

Dataprotokolla Modbus RTU

Modbus-liitin Jousiliittimet 2+1 nastaa. Katso NMTC-moduulin kdyttoohje.
Modbus-liitdnndn RS-485

tyyppi

Modbusin 2 johdinta + yhteinen Johtimet: A, B ja COM (yhteinen).

johdinjarjestys

Katso NMTC-moduulin kayttéohje.

Communication
transceiver

Integroitu, 1/8
vakiokuormasta

Liitanta joko passiivisilla jakajilla tai ketjutuksella.

Kaapelin maks. 1200 m Katso NMTC-moduulin kayttéohje.

Pittus

Slave-osoite 1-247 Oletus 245, asetettavissa Modbusin kautta. Katso
NMTC moduulin kayttéohje.

Terminointi Eiole Terminointia ei ole integroituna. Hitailla

Tuetut siirtonopeudet

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

nopeuksilla/lyhyilld etdisyyksilld terminointia ei tarvita.
Muutoin linja terminoidaan ulkoisesti molemmissa
paissa.

Asetettavissa Modbusin rekisterin kautta
[oletus=19200].

Aloitusbitti 1 Kiintea
Databitit 8 Kiinted.
Lopetusbitit kaytossa 1tai2 Vahintdan 1 lopetusbitti, enintddn 2, kun pariteetti ei
ole [oletus=1]
Pariteettibitti Even/odd/none [oletus=Even]
Modbus-laitteiden LED2 Vilkkuu keltaisena, kun tiedon vastaanotto
diagnostiikka tunnistetaan.
Yhdistetty (TAI) Ethernetin ACT-toiminnon kanssa.
Modbus-laitteiden 247 Modbus-osoitteiden maard on enintaan 247. 1/8
enimmaismaara nimelliskuorma mahdollistaa 256 laitetta.
Modbus-paketin 256 tavua Sisaltaen osoite (1) ja CRC (2) -tavut.

enimmadiskoko

Eristys

Yhteinen maa (COM) ja
SET1, SET2 ja SET3.

Modbus jakaa yhteisen maan muiden signaalien
kanssa.
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4 PUMPUN ASENNUS

4.1 ASENNUS PUTKISTOON

Pumppu suojataan kaksoispakkauksella kuljetuksen ajaksi. Se voidaan nostaa laatikosta sisdpuolen kahvoista tai
jaahdytyslevysta.

Kun pumput asennetaan liitoslaippoihin, kaikki ruuvit on asennettava. Yhdistelmalaipat on mitoitettu putkille,
joiden nimellispaine on PN6 tai PN10. Yhdistelmalaippojen rakenteen takia pumpun puolelle on asennettava
aluslevyt.

Mahdollisimman tarinattéman ja meluttoman kaynnin varmistamiseksi pumppu tulee asentaa putkistoon pumpun
1-1 akseli vaakasuoraan kuten kuvassa 1. Putkien on oltava suoria vahintaan 5-10 D (D = putken nimellishalkaisija)
matkalla laipoista alkaen.

Moottoriosa voidaan kddntaa haluttuun asentoon (sallitut asennot on esitetty kuvissa 2 ja 3). Moottoriosa on
kiinnitetty pumppupes&an neljlla ruuvilla. Avaa ruuvit ensin ja kddnna sitten moottoriosaa (kuva 4).

Pumpun ympdriston tulee olla kuiva ja tarkoituksenmukaisesti valaistu. Pumppu ei saa joutua suoraan
kosketukseen muiden esineiden kanssa. Pumpun tiivisteet estavat polyn ja hiukkasten pdasyn sisaan IP-luokan
mukaisesti. Varmista, etta liitantakotelon kansi on asennettu ja etta lapivientiholkit on kiristetty tiiviiksi.

Pumpun kayttoiasta tulee mahdollisimman pitka, kun sita kdytetddn normaalissa huoneenlampdétilassa ja
kohtuullisella nesteen lampétilalla. Pitkdaikainen kaytto korkeissa lampétiloissa voi aiheuttaa kulumista. Suuri teho
ja korkeat lampétilat nopeuttavat kulumista.

e Vaarin tehdyt liitannat tai ylikuormitus voivat aiheuttaa pumpun pysahtymisen tai pysyvan
vaurioitumisen.

e Pumput voivat olla raskaita. Pyyda tarvittaessa nostoapua,

e Pumppua ei saa kdyttdd sammutusputkissa,

e Pumppua ei saa kayttaa tukena hitsattaessa!

e Uudelleen koottaessa tiivisteen tiiviys tulee varmistaa huolellisesti. Muuten vesi saattaa
vaurioittaa pumpun sisdosia,

e Pumpun moottorikotelon ja pesan vdlisen kanavan on jaatava auki (sitd ei saa
lampoeristad); sen tukkiminen voi haitata jadhdytysta ja kondenssiveden poistumista,

e Kuuma neste voi aiheuttaa palovammoja! My6s moottori voi kuumetessaan aiheuttaa
vamman.
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4.2 SAHKOASENNUS

Pumpussa on integroitu ylivirtavaroke ja -suojaus, ylikuumenemissuoja ja perussuojaus ylijannitetta vastaan. Siksi
ulkoista lamposuojakytkinta ei tarvita. Liitantakaapelien tulee olla riittavan kokoiset nimellisteholle ja niiden tulee
olla asianmukaisesti sulakesuojattuja. Maajohdon liitanta on oleellisen tarkea turvallisuuden kannalta. Se tulee
kytkea ensimmaisend. Maadoitus on tarkoitettu vain pumpun suojaksi. Putket on maadoitettava erikseen.

e Pumpun liitdnnat saa tehdd vain ammattitaitoinen henkilosto

e Liitantakaapelia kytkettdessa on varmistettava, etta se ei joudu kosketuksiin laitteen pinnan
kanssa korkean lampdatilan takia.,

e 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joiden fyysinen tai psyykkinen toimintakyky
tai aistit ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittavaa kokemusta ja tietoja, saavat kayttaa laitetta
vain valvonnan alaisina ja kun he saavat ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat,

o  Ala paasta lapsia leikkimaan laitteella,

e lapset eivdt saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

4.3 TIEDONSIIRRON ASENNUS

Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

| 4.3.1 ANALOGINEN TULO/LAHTO

Tarkka kuvaus I6ytyy tiedonsiirtomoduulin kdyttoohjeesta.

[4.3.2 RELELAHTO

Tarkka kuvaus I6ytyy tiedonsiirtomoduulin kayttdohjeesta.

[4.3.3 ETHERNET

Tarkka kuvaus I6ytyy tiedonsiirtomoduulin kdyttéohjeesta.

|4.3.4 MODBUS

Tarkka kuvaus I6ytyy tiedonsiirtomoduulin kayttdohjeesta.
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5 ASETUKSET JA KAYTTO

OHJAUS JA TOIMINNOT

5.1

Pumppua voidaan ohjata kayttopaneelista, 10-asentoisella kytkimelld, analogisten tulojen, Modbus- tai Ethernet-

liitdnnan avulla.

Nayttdpaneelista ohjataan pumppua ja siind ndytetdidn pumpun siitotavat, parametrit ja paalla/pois-tila,
10-asentoisella kytkimelld voidaan muuttaa releldht63, analogisia tuloja/laht6ja seka nollata pumpun
tiedonsiirtoasetukset,

Analogisilla tuloilla ohjataan pumppua (kdynnistys, pysdytys, maks.kayrad, min.kdyrd, 0- 10V, 4—20 mA, ...
Analogisten lahtojen avulla voidaan lukea pumpun toimintatiedot (viat, nopeus, saatotapa, virtaama,
nostokorkeus),

Releldhto ilmoittaa pumpun tilan,

Ethernet-liitantdjen avulla voit ohjata kaikkia pumpun toimintoja ja asetuksia (pumpun muuttujat,
digitaaliset tulot, vikaloki),

Modbus-litannan avulla voit lukea kaikki parametrit ja asetukset (pumpun muuttujat, analogiset
tulot/I&hdét, vikaloki).

Pumpun toimintaan vaikutetaan useilla signaaleilla. Tasta syysta asetuksilla on eri prioriteetteja alla olevan
taulukon mukaisesti. Jos kaksi tai useampia toimintoja on aktiivisena samanaikaisesti, etusija on toiminnolla, jolla
on korkeampi prioriteetti.

Pumpun ohjauspaneeli ja

Prioriteetti Ethernet.asetukset Ulkoiset signaalit'’ Modbus-ohjaus
1 Seis (OFF)
2 Yétila aktiivinen®
3 Maks. Nopeus (Hi)
4 Minimikayra
5 Seis (RUN ei aktiivinen)
6 Maks. nopeus (Hi)*° Seis
7 Referenssipiste
8 Referenssipiste
9 Referenssipiste

17 Kaikki tulot eivat ole kéytettavissa kaikissa kdyttétavoissa.

18 ygtilassa ulkoiset signaalit ja Modbusin pyséytyssignaali aktivoituvat. Mahdollisten sekaannusten valttdmiseksi
emme suosittele yotilan kdyttod samaan aikaan ulkoisten signaalien kanssa.

19 Ei kdytettavissd Modbus-tiedonsiirron kanssa.
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5.1.1 NAYTTOPANEELI

Voit ohjata pumppua nayttdpaneelista ja siind ndytetddn pumpun saatétavat, paalld/pois-tila, pumpun parametrit
ja vikailmoitukset. Katso pumpun sadtotavat kappaleesta 5.2. Kaytto.

Pumpun parametrien palkkikaavio
Arvojen numerondytto

Yksikko

Valittuna oleva saatotapa

Yétila

® nadppain

@ ndppain

©NOWL,AEWNR

© ndppain

5.1.1.1 NAPPAINTOIMINNOT
@ Nappain

Lyhyt painallus:

e Parametrien vieritys alaspdin, kun et ole muuttamassa asetusarvoja.

e Siatotapojen vieritys alaspain, kun saatétavan valinta on valittuna.

e Parametrien muuttaminen alaspain, kun olet asettamassa asetusarvoja.
Pitka painallus:

e 3 sekuntia yhdessa @ kanssa kytkee y6tilan paalle,

e 3 sekuntia yhdessa @ kanssa lukitsee pumpun nykyisen toiminnon,

e 5 sekuntia kytkee pumpun pois péilta,

e 55 sekuntia yhdessd @ ja ® kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

@ Nappain
Lyhyt painallus:
e Vahvistaa juuri valitun saatotavat ja asetusarvot.
Pitka painallus:
e 3 sekuntia sadtotavan valitsemiseksi,
e 3 sekuntia yhdessa © kanssa lukitsee pumpun nykyisen toiminnon,
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e 5sekuntia yhdessa © ja ® kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

@ Néappain
Lyhyt painallus:

e Parametrien vieritys ylospain, kun et ole muuttamassa asetusarvoja.
e SaatOtapojen vieritys ylospain, kun sdatotavan valinta on valittuna.
e Parametrien muuttaminen yldspdin, kun olet asettamassa.
Pitka painallus:
e 3 sekuntia yhdessa © kanssa kytkee yétilan paille,
e 5sekuntia yhdessd © ja @ kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

5.1.1.2 PUMPPU KAYNTIIN/SEIS
Ensimmaisella kdynnistyskerralla pumppu toimii tehdasasetuksena automaattisaadolla.

Seuraavissa kdynnistyksissa pumppu toimii viimeisilld asetuksilla, jotka olivat asetettuna ennen pysayttamista.

Pysayta pumppu pitamalla © painettuna 5 sekunnin ajan, kunnes naytélle tulee OFF. Kun pumppu on pysdytettynd,
numeronaytossa lukee OFF.

Kdynnista pumppu painamalla © lyhyesti.

5.1.1.3 PUMPUN TILAT JA PARAMETRIT

Vaihtaaksesi tilasta toiseen pida @ painettuna 3 sekunnin ajan ja valitse sitten haluamasi tila ® ja © ndppaimella.
Vahvista valinta painamalla @.

Tilan vahvistamisen jalkeen parametrit, jotka voidaan asettaa, nakyvat vilkkuvina (paitsi automaattitilassa). Aseta
tarvittaessa parametrin arvo ® ja © nappaimilld ja vahvista asetus painamalla @ tai painamalla @ hyvaksyaksesi
parametrin.

Voit vierittaa tilan parametreja ® ja © nappaimilld. Voit valita saddettavan parametrin (katso kunkin tilan kohdalta)
painamalla @ ja asettaa haluamasi arvon @ ja © nappaimilld. Vahvista valittu arvo painamalla @.

5.1.1.4 PUMPUN TOIMINNAN LUKITSEMINEN

Lukitaksesi pumpun nykyisen tilan ja asetukset tai vapauttaaksesi lukituksen pida © ja @ painettuna 3 sekunnin ajan.
Pumpun ollessa lukittuna on mahdollista kdynnistda ja pysayttaa pumppu, selata parametreja ja palauttaa pumpun
tehdasasetukset, mikd myos vapauttaa pumpun lukituksen.
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5.1.2 10-ASENTOINEN KYTKIN

Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.
Liitdntakotelossa on kierrettava tilan valintakytkin. Sitd voidaan kiertda asettamalla ruuvitaltta varoen nuolen

kohdalle ja kiertamalla kytkin haluttuun asetukseen.

Kytkimen asetus tulee voimaan, kun pumppu kytkeytyy paalle! Lisatietoja eri tiloista I6ytyy tiedonsiirron

ohjekirjasta.

Valinta-

Toimint
kytkimen oiminto Kuvaus
asento
0 Vapaa konfigurointi Paatelaitteen toiminnot ohjelmoidaan Ethernet-rajapinnan kautta.
SET1 = RUN-tulo
SET2 = MAX-tulo
1 Tila 1 SET3 = FB (10.5 V) l&ht6, kdytetdan sy6ttamaan RUN- ja MAX-tuloja. My6s
ulkoista janniteldhdetta voidaan kayttaa.
RS-485 = Modbus liitédnta.
SET1 = RUN-tulo
SET2 = SPEED-tulo
2 Tila 2 SET3 = FB (10.5 V) lahto, kaytetaan syottamaan RUN- ja MAX-tuloja. Myds
ulkoista 5-24 V janniteldhdettd voidaan kayttaa.
RS-485 = Modbus liitdnta.
3.5 Varattu Varattu tulevaan tai asiakaskohtaiseen kayttoon.
Navttss rel
6 v ‘aa r? eejn LED1 ja LED2 ndyttavat releen konfiguroinnin.
konfiguroinnin
X _— Releen konfigurointi kasvaa (0->1, 1->2, 2->0) kun virta is turned on
Releen Konfiguroinnin ix o aw
7 MULtos kytketaan paalle.
LED1 ja LED2 nayttavat releen nykyisen.
X konfiguroinnin. Sama kuin Tila 9, poikkeuksena:
Kaksoispumpun i i
8 moduulin IP-osoitteen asetus on 192.168.0.246
tehdasasetukse X X
Kaksoispumpun IP-osoitteen asetus on 192.168.0.245
Tama tila palauttaa tiedonsiirtorajapinnan oletusarvot. Tarkein tavoite on
palauttaa oletusasetukset.
HUOMAA:
e Irrota kaikki SET1-, SET2- ja SET3-liitdannat kayttdessasi tatd mode
tilaa estadksesi mahdolliset haitat ohjaimelle. SET1, SET2, SET3
9 Tehdasasetukset

antavat testijannitteet jarjestyksessa 10V, 7V ja 5 V. RS-485-
porttia ohjataan aktiivisesti. Rele vaihtaa asentoa. Tata
kaytetaan testaustarkoituksiin.

e Suosittelemme irrottamaan kaikki moduulin johtimet estaaksesi
mahdolliset haitat ohjaimille.
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5.1.3 ANALOGINEN TULO/LAHTO
Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

T Pumpussa on kolme analogista tuloa/l&htd4, joilla on eri toiminnot. Ne voidaan konfuguroida web-rajapinnan
(sivu ”"pump”) tai Modbus-vaylan kautta.

Tulo/l&hto Toiminto Toiminnan kuvaus

Pumpun kaynnistys/pysdytys. Oletuksena aktivoituu liitettdessa

SET1 Run [Oletus —Tila 1] SET3:een.
. . Asettaa pumpun maksimiasetuksiin, kun SET1 on aktiivinen, ja min.
SET2 Max/Min [ Oletus - Tila 1] asetuksiin kun SET1 ei ole aktiivinen .
SET3 £8 [ Oletus Tila 1] 10V janniteldhtoa kaytetdan aktivoimaan SET 1 ja kytkemalld ne
) SET3:een.
5.1.4 RELELAHTO
Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.
Konfigurointi Kuvaus
Run limaisee pumpun kdynnin.
Operate lImaisee pumpun valmiustilan.
Error[Oletus] limaisee pumpun vikatilan.
No function Releldhto ei ilmaise mitaan.
Always on _ Rele aina suljettuna.

5.1.5 ETHERNET
Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Pumpussa on integroitu web-palvelin, jonka avulla padset suoraan pumppuusi olemassa olevan Ethernet-yhteyden
kautta. Pumpun oletusosoite on "nmtpump /" tai 192.168.0.245/

Web-palvelin kdyttdd HTML-sivuja seuraaviin asetuksiin/tietojen ndyttdmiseen:

e  Saatdtavan asetukset

e  Saatdparametrit (teho, kierrosluku, nostokorkeus, virtaama)
e Releen asetukset

e Ulkoisten ohjaustulojen asetukset

e Aktiiviset viat ja vikaloki

e Pumpun tilastot (tehonkulutus, kdyntiaika jne.)
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5.1.6 MODBUS

Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Pumpussa on integroitu Modbus client, jonka kautta paastaan pumpputietoihin kayttamalla RS 485 -standardia.
Modbusin kautta voidaan saataa seuraavat asetukset ja katsoa seuraavia tietoja:

Saatotavan asetukset,

Saatoparametrit (teho, kierrosluku, nostokorkeus, virtaama),
Releen asetukset,

Ulkoisten ohjaustulojen asetukset,

Aktiiviset viat ja vikaloki,

Pumpun tilastot (tehonkulutus, kdyntiaika jne.).

5.1.7 PUMPUN TEHDASASETUSTEN PALAUTUS

Palauttaaksesi pumpun tehdasasetukset pida kaikkia kolmea nappainta painettuna 5 sekunnin ajan. Nain pumppu
siirtyy automaattisaatoon, poistaa edelliset nostokorkeus- ja tehoasetukset ja vapauttaa pumpun kayttoasetuksien
lukituksen (jos lukittuna).

Tiedonsiirtomoduulin resetointi vaatii seuraavat vaiheet:

LANESIE S

Katkaise pumpusta virta,

Aseta 10-asentoinen kytkin numeroon 9%° (tai 8 kaksoispumpun vasemmalla pumpulle),
Kytke pumppu paalle ja uudelleen pois,

Aseta 10-asentoinen kytkin numeroon 1,

Kytke pumppu péalle.

Tiedonsiirtomoduulin tehdasasetukset on nyt palautettu.

20 T3am3 asettaa myds kaksoispumpun oikeanpuoleisen pumpun.
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5.2  KAYTTO

Pumppu voi toimia 5 eri sdatotavalla. Pumppu voidaan asettaa edullisimmalle saatotavalle riippuen jarjestelmastd,
jossa pumppua kaytetaan.

Pumpun saatotavat:
e Automaattitila (tehdasasetus),
e Suhteellinen paine,
e Vakiopaine,
e Vakionopeus,
e Yhdistetty tila (kaikki saatotavan ilmaisimet pois paaltd) — kaytettdvissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Automaattitila
Automaattitilassa pumppu asettaa kdyttopaineen automaattisesti jarjestelman mukaisesti.
Talléin pumppu etsii itse optimaalisen toimintapisteen.
Tamd on suositeltava asetus useimpiin jarjestelmiin.
Parametreja ei voi asettaa; niitd voi vain selata.

Suhteellinen paine

Pumppu pitda paineen suhteessa hetkelliseen virtaamaan. Paine on sama
kuin asetettu paine (kuvassa Hset) maksimiteholla; O-virtaamalla se on sama kuin
HQ % (oletus 50 %, HQ % voidaan asettaa pumpun verkkosivulla) asetuspaineesta.
Talla valilla paine muuttuu lineaarisesti suhteessa virtaamaan. Saatotavassa
voidaan asettaa vain pumpun paine (kuvassa Hset). Muita asetuksia voi vain selata
vierittamalla.

Hset*HQ%|

Vakiopaine

Pumppu pitda asetetun paineen (kuvassa Hset) O-virtaamasta maksimitehoon,
jossa paine alkaa laskea.
Vakiopainesaadossa voidaan asettaa vain paine (kuvassa Hset), jonka pumppu ylldpitaa.
Muita asetuksia voi vain selata vierittamalla.

Vakionopeus

Pumppu toimii asetetulla nopeudella (kuvassa RPMset).
Saatamattomassa tilassa voidaan asettaa vain pumpun kierrosluku. Muita asetuksia voi
vain selata vierittamalla.

Yhdistetty tila

Useita rajoja voidaan saataa vain web-rajapinnan kautta. Mikaan muista sidtotavoista ei
ole kédytossa.

Yétila

Kun pumppu on ydtilassa, se vaihtaa automaattisesti valitun saatotavan ja yotilan valilla. Vaihto tapahtuu
nesteen lampdtilan perusteella.
Yétilassa sen kuvake syttyy ja pumppu kay valitulla sdatotavalla. Kun pumpun anturi mittaa nesteen lampdétilan
laskun 15 -20 °C (2 tunnin sisalla), kuvake alkaa vilkkua ja pumppu vaihtaa yétilaan. Kun nesteen lampdtila nousee,
vilkkuminen loppuu ja pumppu palaa aiemmin valittuun saatétapaan.

Yétilaa voidaan kayttdd vain muiden saatdtapojen tdydennyksend. Se ei voi toimia yksindan.

91



5.2.1 KAKSOISPUMPPUKAYTTO

Kaksoispumpussa on kaksoispesd, johon on integroitu lappaventtiili, joka kadntyy automaattisesti nesteen
virtaaman perusteella, sekd kaksi erillista moottoria. Pumput kommunikoivat Ethernet-liitdnnan kautta
(kaytettavissa vain MAX C:ssd). Emme suosittele yotilan kayttoa tassa kayttotavassa.

Pumput voivat toimia usealla eri kdyttotavalla, tiedonsiirtomoduuli hoitaa pumpunvaihdon:

- Vuorottelukaytto [oletusasetus] — Toinen pumppu kdy ja toinen on valmiustilassa. Pumput vaihtavat
tehtdvaa 24 tunnin valein tai jos toinen pumppu vikaantuu.

- Varapumppukayttd — Toinen pumppu kay jatkuvasti ja toinen on valmiustilassa. Jos toimiva pumppu
vikaantuu, valmiustilassa oleva pumppu kdynnistyy automaattisesti. Voit asettaa tdman kadyttétavan
pysayttamalld pumpun, jonka haluat olevan valmiustilassa. Tama tehdaan pitamalla painettuna 5 sekunnin
ajan.

- Rinnankdytté — Molemmat pumput toimivat samanaikaisesti samoilla vakiopaineasetuksilla. Tata kayttotapaa
kaytetdan, kun virtaama on suurempi kuin mita yksi pumppu pystyy tuottamaan. Kun ensimmdisen pumpun
maksimivirtaama ylittyy, toinen kytkeytyy padlle ja tdydentdd ensimmadistd halutun virtaaman
saavuttamiseksi.

Tama kayttotapa aktivoidaan asettamalla molemmat pumput vakiopainesaadaolle.

NMT(D) MAX -pumpuissa kadyttdja suorittaa pumpunvaihdon.
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6 VIAT JA VIANETSINTA

Jos pumppu vikaantuu, vian aiheuttanut virhe ilmaantuu nayttéruudulle. Nayton vikailmoituksia luetaan

seuraavasti:
E Vian merkinta T T
X Vikaryhma
Y Huoltokoodi .
V|ka(r)¥)h ma Vian kuvaus Mahdollinen syy ja korjaus
1 Pieni kuormitus Pumpussa ei ole nestettd. Tarkasta, onko jarjestelmdssa nestettd.
) Moottorin Liian suuri virta tai roottori on jumittunut. Jos ongelma jatkuu, tarkasta
ylikuormitus pyoriiko roottori esteetta.
- Moottorin sallittu Iampétila on ylittynyt ja se on pysahtynyt jadhtysakseen.
3 Moottori liian kuuma Moottori kaynnistyy uudelleen heti jadhdyttyaan.
4 Elektroniikkavika Vika elektroniikassa. Pumppu voi tasta huolimatta kdyda, mutta vaatii
huoltoa.
5 Moottori/staattorivika Moottorin kddmeissa saattaa olla katkos. Pumppu on huollettava.

Huoltokoodi (Y) on tarkoitettu huoltohenkiléstolle.

Jos pumppu ei reagoi, irrota se virransyotosta ja liitd uudelleen séhkoverkkoon.

7 VIANMAARITYS

7.1 VIKAKOODIT

Seuraavat koodit ilmaantuvat ndyttépaneeliin ja asianomaisiin Modbusin rekistereihin. Niiden avulla voit diagnosoida

kayttohairion aiheuttajan.

93



Vikakoodi

Kuvaus

Vian aiheuttaja

Elx

Kuormitusviat

E10 (drY) Matala moottorin kuormitus Matala kuormitus. Pumppu kay kuivana.

E11 Korkea moottorin kuormitus Moottori voi olla viallinen tai neste on paksua

E2x Suojaus on aktivoitunut

£22 (hot) Taajuusmuuttajan lampétilaraja P!II’I or.1 liian kuuma ja teho alennettiin alle 2/3
nimellistehosta
Piiri on liian ki toimiak:

£23 Taajuusmuuttajan limposuoja firi on liian kuuma toimiakseen, pumppu on
pysahtynyt

E24 Taajuusmuuttajan ylivirta Laitteiston ylivirtasuoja on lauennut

E25 Ylijannite Linjajannite on liian korkea

E26 Alijannite Linjajannite on lilan matala ja laite ei toimi

E27 PFC:n ylivirta Tehon korjauspiirin virtaa ei voi saataa

E3x Pumpun viat
Moottorin kesimaardinen teho ollut liian

E31 Moottorin suojausohjelma on aktivoitunut korkea, kuormitus on paljon odotettua
korkeampi

E4x Laitekohtaiset viat

E40 Yleinen taajuusmuuttajavika Sdhkainen piiri ei ldpaissyt itsetestausta

£42 (LEd) LED viallinen Yksi naytt'osegmenttlen diodeista on viallinen
(katkos/oikosulku)
Navtn piiril . htevtts |

E43 (con) Tiedonsiirto epdonnistui dyton .p”n EVY elnsaa y“ ey < emolevyyn,
mutta virransy6tto on pdalla
DC- . - 5n (R34) anni

Ead DC-yhteyden virtavika _C yhteyden rinnakkaiskytkennin (R34) jannite
ei ole odotetulla alueella
MFG. TESTin aikana tdmd on 10 kQ, 1%

E45 Moottorin lampétila on rajojen ulkopuolella vastus alueellal0 °C..30 °C Kayton aikana
odotetut arvot ovat -55°C..150 °C.
MPFG. TESTin aikana, tdmé& on 0 °C..50 °C.

E46 Virtapiirin lampétila rajojen ulkopuolella Kéynnin aikana odotetut arvot ovat -55°C..150
°C.

E47 Jannitereferenssi rajojen ulkopuolella V,?rta.!lfj siséisten jannitereferenssien valill3 i
tasmaa

E48 15V rajojen ulkopuolella 15 V:n syotto ei ole 15 V.

" Testikuormitusta ei tunnistettu tai virtamittaus ei

9 Testikuormitus ei tdsmaa toimi oikein (MFG.TEST)

E5x Moottorin vikakoodit

E51 Moottorin parametrit rajojen ulkopuolella Moottori ei toimi odotetusti.

E52 Lampdsuoja on aktivoitunut Moottorin lampétila on liian korkea eika se toimi

E53 Vaara malli valittu Pumppumallia ei I6ydy
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Hrvatski (HRT) Uputa za uporabu

SADRZAJ

1 Opdée informacije
1.1
1.2 Oznacevanje Crpalk...
13 Odrzavanje, rezervni dijelovi i razgradnja.....

2 Sigurnost

3 Tehnicke specifikacije
3.1 Standardi i zastite ..
3.2 Protocni medij ...
3.3 Temperatura i vlaga..
3.4 Elektri¢ne specifikacije ...
3.5 Specifikacije komunikacije..

4 Ugradnja crpke.
4.1 Ugradnja u cjevovod.
4.2 Elektri¢ni spoj
4.3 Spoj komunikacije

5 Podesenjairad
5.1 Nadzor i funkcije....
5.2

6  Pregled mogucih gresaka i otklanjanje.....

7  Otkrivanje gresaka
7.1 KOOV rESAKA ..ueevitenieiieieiet ettt bbbttt et et b b be s sbeneebenene

Krivulje crpki nalaze se na str. 152.
Pridrzavamo pravo promjene bez posebne obavijesti!

Simboli koridteni u Uputama:

Sigurnosno upozorenje:
A Nepostivanje sigurnosnog upozorenja, moze prouzrociti ostecenja ljudi i naprave.

L.--.-l Savjet:

Savjeti koji mogu olaksati rad sa crpkom .
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1 OPCE INFORMACIJE

1.1 UPORABA

Cirkulacijske crpke NMT (new motor technology) namijenjene su cirkulaciji medija u sistemima toplovodnog grijanja,
klimatizacije i prozracivanja. lzradene su kao jednostruki ili dvostruki crpni agregati s ugradenom elektronikom za
regulaciju snage crpke. Crpka kontinuirano mjeri tlak i protoki prilagodava okretaje odabranom tlaku. Na izbor su
dvije izvedbe NMT(D) MAX i NMT(D) MAX C. Izvedba s C modulom ima mogu¢nost daljinskog upravljanja i nadzora,
preko etherneta, modbusa, analognih ulaza i izlaza, te relejski nadzor. Crpke NMT(D) MAX imaju mogucnost NMTC
modula koji crpki daje sve opcije komunikacije kao i NMT(D) MAX C. Crpke NMT(D) MAX C imaju detaljnije upute o
komunikaciji opisane u u odvojenim uputama za NMTC modul, koje se nalaze na Web starnici: »http://imp-
pumps.com/en/documentacion/« ili putem QR koda:

Osnovna namjena dvostrukog agregata je neometan rad pri ispadu jedne crpke. U zajedni¢kom hidraulickom kucistu
ugradena je preklopna klapna i dvije crpke koje su odvojeno spojene na elektricnu mrezu.

1.2 OZNACEVANJE CRPALK
NMT(D) (C) MAX 40/120 F250

AN AN A A
NMT  Grupa crpki

(D) Dvostruka crpka

(C) Komunikacijski modul

MAX  Naziv modela

40 Nazivni promjer cijevi (40 mm)

120 Visina dobave (u 0,1m H,0)

F250 Ugradna duZina (prirubnicki spoj)
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1.3 ODRZAVANJE, REZERVNI DIJELOVI | RAZGRADNJA

Crpke u normalnim uvjetima rade viSe godina bez odrzavanja. Vrijeme osiguranja rezervnih dijelova je 3 godine od
dana pocetka jamstva

Ovaj proizvod i njegove dijelove potrebno je odstraniti na okolini neskodljiv nacin. Koristite ovlastena poduzeca za
odlaganje otpada, ukoliko to nije mogude stupite u kontakt s najblizim IMP PUMPS servisom ili ovlastenim
serviserom

2 SIGURNOST

Prije ugradnje i upustanja crpke pazljivo proucite ove upute, koje su namijenjene korisniku kao pomo¢ pri ugradnji,
koristenju i odrzavanju, te primjenite sve sigurnosne naputke. Ugradnja i elektri¢ni spoj crpke moraju biti izvedeni u
skladu sa lokalnim propisima i standardima. Servisiranje, ugradnju i odrzavanje smije izvoditi samo struc¢no
osposobljeno osoblje. Nepridrzavanje sigurnosnih naputaka moZe izazvati oStecenje proizvoda i ozljede osoblja i
izaziva nepriznavanje jamstva i gubitak prava koja proisticu iz jamstva.

3 TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI | ZASTITE

Crpke su izradene u skladu s slijedeéim standardima i zastitama:
Razred zastite:

P44

Izolacijski razred:

180 (H)

Motorna zastita:

Ugradena termicka zastita

Specifikacija ugradnje

Tip crpke Dozvoljeni tlaki Ugradna duZina (izmedu prirubnica)[mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 PN6 in 10 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280




3.2 PROTOCNI MEDIJ

U sluéaju ugradnje crpki u zatvorene sisteme grijanja, voda mora odgovarati odgovarajué¢im standardima (kao npr
VDI 2035). Kod uporabe mjesavine vode i glikola karakteristike crpke se mogu promjeniti ovisno o koncentraciji
mijesavine. Crpke se ne smiju rabiti za eksplozivne; kemijski agresivne medije, kao ni za medije koji sadrze dugacka
vlakna ili mineralna ulja.

3.3 TEMPERATURA | VLAGA

Dozvoljene temperature okoline i medija

Temperat:nra okoline ; Temperatura medija [°C] Relativna viaznost okoline
[°c] min. maks.
do 25 -10 110
30 -10 100 o
35 10 90 <95 %
40 -10 80

c e KoriStenje izvan preporuéenih uvjeta moze skratiti Zivotnu dob i ponistiti jamstvo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

|344.1 STRUJA, NAPON | SNAGA

Elektri¢ne vrijednosti

. nazivna Maksima
Tip crpke Prikljucni napon Nazw[n‘:lls naga stlxja stl::;a Start
Bl () [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 18 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 230VAC +15%, 110 1 19
NMT(D) MAX (C)4080 :"Z'g?:zditi e 270 13 43 Ugradena je
NMT(D) MAX (C) 40-120 i I 480 23 4.3 veza za meki
NMT(D) MAX (C) 50-40 :';'mn." anpomnc;':aa;rf 160 13 43 startizmrefe.
NMT(D) MAX (C) 50-80 @ (J;=I:aks*U)g 345 16 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 560 25 43
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3.5 SPECIFIKACIJE KOMUNIKACIE

Funkcije komunikacije opisane su u poglavlju: Nadzor in funkcije. Sve funkcije su dostupne samo za izvedbu NMT
(D)MAX C. Detaljnije specifikacije koristenih protokola su opisane u uputama komunikacije.

3.5.1 ANALOGNI ULAZI | 1ZLAZI

Dostupni samo u crpkama NMT (D) MAX C.
Prikljuéci se mogu ponasati kao ulazi ili izlazi, ovisno o podesenju. U crpkama su dostupna tri prikljucka SET 1; SET 2;

i SET 3.
Elektricne vrijednosti
Ulazni napon -1-32VDC kada se koristi kao ulaz
Izlazni napon 0-12VDC :;T:: se koristi kao izlaz; 5mA maksimalno opterecenje na pojedini
Ulazna impedancija ~100 kQ 0-5 mA dodatnog optereéenja za vecinu konfiguracija.
Ulazna struja 0-33mA zajednicka toc¢ka na COM ako je podesen na izlaz.

Galvanska izolacija

~ do mreZnog napona 4kV @ 1s, 275V trajno

3.5.2 RELEJSKI IZLAZ

Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C.

Elektri¢ne vrijednosti

Maks. dozvoljena struja
1zlazni napon

3A
230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Dostupno samo u crpkama NMT (D) MAX C.

Elektri¢ne vrijednosti

Ethernet priklju¢ak  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezava.

Natin spoja i )
usluge

Web server (port 80)

Nadogradnja programske opreme preko WEB posluZitelja
Moguénost MODBUS RTU preko TCP/IP

Zadana IP adresa 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desno NMTD MAX C crpku)

Ethernet vizualna LED1

dijagnostika LED2

Polako trepéuca, kada je modul uklju¢en; neprekidno svijetli kada je veza
uspostavljena.
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3.5.4 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Modbus specifikacija

Protokol

Modbus RTU

Modbus prikljué¢ak

Opruzna spojnica

2+1 pin; Vidjeti upute NMTC modula.

Modbus standard
prijenosa

RS-485

Modbus nadin spoja

Komunikacijski odasilja¢

Maksimalna duzina
spoja

Dva vodi¢a + zajednicki
vodi¢

Ugraden; 1/8 standardnog
opterecenja

1200 m

A,B | COM (zajednicki vodi€); (vidjeti upute NMTC
modula).

Priklju¢ak mogu¢ preko “passive tap” ili “daisy chain”.

(vidjeti upute NMTC modula).

Adresa klijenta

1-247

Zadano je 245; podesiv preko ModBusa; Vidjeti upute
NMTC modula.

Zavrsetak prikljuivanja

Nije prisutno

Dovrsetak priklju¢ivanja nije ugraden u NMTC modul. Za
krace/sporije veze moze se dovrsetak propustiti.
Zavrsetak u drugim slucajevima mora biti na oba kraja
veza.

Podrzane brzine veza

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

Podesivo preko Modbus registra [zadano =19200].

Start bit 1 Nepodesivo

Bitovi podataka 8 Nepodesivo

Stop bit 1ili2 1 stop bit je minimalan; 2 kod onemogucenih pariteta.
[zadano=1].

Paritetni bit Parni/neparni/bez [zadano=parni].

Modbus vizualna

Treperi Zuto kada otkrije podatke veza. Moze treperiti u

dijagnostika LED2 kombinaciji s/ili Ethernet ACT funkcijom.
Maksimalni broj Modbus 247 Ograni¢eno brojem Modbus adresa do 247; 1/8
uredaja optereéenja; omogucuje 256 uredaja.
Maksimalna veli¢ina

podatkovnoga Modbus 256 bajta Ukljuéivo s adresom(1) | CRC (2) bajta.

paketa

1zolacija

Zajedni¢ka masa (COM) sa
SET1; SET2 | SET3.

Zajednitka masa (COM) sa SET1; SET2 | SET3; ModBus
dijeli zajedni¢ku masu s ostalim signalima.




4 UGRADNJA CRPKE

4.1 UGRADNJA U CJEVOVOD

Crpka je u transportu zasti¢ena dvostrukom kutijom. Crpku je moguce izvaditi iz kutije s ru¢kom u unutrasnjosti ili
tako da crpku primite za rashladna rebra na straznjoj strani elektri¢nog ormari¢a

Crpka je namijenjena za ugradnju na prikljune prirubnice, pri ¢emu koristite odgovarajuce vijke. Prikljuci
kombinirane prirubnice su izvedeni tako da je crpku moguce spojiti na cjevovod PN 6 ili PN 10 nazivnog tlaka. Zbog
kombiniranih prirubnica potrebno je pri ugradnji odabrati odgovarajuée podloske na strani crpke

Za rad crpke s minimalnim vibracijama i Sumovima, crpku ugradite tako da je os crpke 1-1 vodoravna u ravnom dijelu
cjevovoda duZine najmanje 5-10D (D = nazivni otvor cijevi crpke) do koljena (slika 1).

Zeljeni polozaj elektronike postizemo zakretanjem hidrauli¢kog kucista glede na motor crpke (dozvoljeni poloZaji na
slikama 2 i 3). Crpka je s 4 vijka pri¢vrséena na hidraulicko kuciste. Odvijanjem vijaka moguce je promijeniti polozaj
glave crpke prema hidraulickom kuéistu.. Pri ponovnom pri¢vrscenju elektromotornog dijela crpke na hidrauli¢cko
kuciste, potrebno je paziti na ispravan polozaj brtve (slika 4)

Okolina crpke treba biti suha i osvjetljena po potrebi. Brtvljenje crpke sprjecava ulaz vode i prasine iz okoline, o ¢emu
govori IP razred zastite. Pobrinite se da je poklopac pri¢vrs¢en i uvodnice zabrtvljene. Crpka ¢e postici najduzu zZivotnu
dob pri sobnoj temperaturi i umjerenoj temperaturi medija. Dugotrajni rad u grani¢nim uvjetima moze ubrzati
trosenje crpke. Starenje ubrzavaju prije svega visoka temperatura i visoka radna snaga.

e Pogresan prikljucak ili preoptereé¢enjemoze izazvati zaustavljanje ili trajno ostecenje crpke.

LL]
c e  Crpke su teske. Ako je potrebno, osigurajte si pomoc,

e  Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode,

e  Crpka ne smije sluZiti kao drzac pri varenju cijevnog sistema, jer su moguca oStecenja

e Ukoliko brtva izmedu elektromotornog dijela crpke i hidraulickog kucista nije ispravno
postavljena, crpka nece biti zabrtvljena i postoji opasnost kvara na crpki,

e Glava crpke i otvori izmedu hidraulickog kucista i motornog dijela ne smiju biti toplinski
izoliranii, jer to ometa hladenje elektromotora i odvodenje kondenzirane vode (slika 1),

e Vru¢i medij predstavlja opasnost od opeklina. Motor crpke mozZe dostiéi za ¢ovjeka opasnu
temperaturu.
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4.2 ELEKTRICNI SPOJ

Elektri¢ni spoj se izvodi s prilozenim konektorom, za koji su priloZzene upute Crpka ima ugraden strujni osigurac;
temperaturnu zastitu i osnovnu zastitu od prenapona. Nije potrebna dodatna termicka zastitna sklopka. Priklju¢ni
vodi¢i moraju odgovarati trajnom nazivnom opterecenju crpke i moraju biti odgovarajuce osigurani. obavezna je
uporaba vodic¢a uzemljenja, kojeg treba prvog spajati. Uzemljenje samo S$titi crpku. Cjevovodi trebaju biti zasebno
uzemljeni.

e Prikljucak crpke smije izvesti samo osposobljena i kvalificirana osoba,
A e Priklju¢ni kabel ne smije biti u dodiru s kuéistem aparata zbog previsokih temperatura na
kucistu,

e aparat nije namijenjen uporabi osobama (takoder i djeci) sa smanjenim fizickim, osjetnim ili
mentalnim sposobnostima, te osobama s pomanjkanjem iskusenja ili znanja osim ako su pod
nadzorom ili poduceni glede uporabe od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

e djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se sprijecilo njihovo igranje napravom

4.3 SPOJ KOMUNIKACHE

Dostupno samo kod crpki NMT(D) MAX C

‘4.3.1 ANALOGNI ULAZI | ZLAZI

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula

‘4.3.2 RELEJNI IZLAZ

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula

|4.3.3 ETHERNET

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula

|4.3.4 MODBUS

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula
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5 PODESENJA | RAD

5.1 NADZOR | FUNKCIE

Crpkom je moguce upravljati preko ekrana; a NMT (D) MAX C jo$ i putem 10 stupanjske sklopke; analognih ulaza;
ModBus ili ETHERNET prikljuc¢ka
e Ekran nam nudi podesenja i pregled nacina rada crpke, vrijednosti statusa crpke (uklju¢eno/isklju¢eno)
e 10 stupanjska sklopka daje moguénost promjene postavke relejnog izlaza i postavke odziva analognih
ulaza/izlaza, te ponovne postavke komunikacijskog dijela crpke
e Analogni ulazi omogucuju osnovni nadzor nad crpkom (start, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja,
0-10V; 4-20 mA)
e Analogniizlazi omoguéuju nadzor nad crpkom (greske, okretaji, mod rada, protok, visina dobave)
e Relejni izlaz signalizira status crpke
e ETHERNET veza omogucava nadzor nad svim parametrima i podesenjima (vrijednosti; analogni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...)
e ModBus veza omogucava nadzor nad svim parametrima i podesenjima (vrijednosti; analogni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...)

Vide signala moze uticati na rad crpke. Kao rezultat toga razli¢ita prilagodba pumpe ima razli¢ite prioritete. Funkcije
su prikazane u donjoj tablici. Ukoliko su aktivne dvije funkcije prednost ima ona sa vis$im prioritetom.

Kontrola preko zaslona i

Prioritet e Vanjski signal®* Modbus kontrola
1 Stop (Isklop)
2 Aktivni noéni rezim?
3 Maksimalni okretaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN nije aktivan)
6 Maksimalni okretaji (Hi)? Stop
7 Referentna tocka
8 Referentna tocka
9 Referentna tocka

Primjeri:

e Stop na zaslonu crpke e zaustaviti crpku bez obzira na vanjske signale | referentne tocke
e Ako je vanjski start neaktivan, crpka se preko Modbusa ne moZe pokrenuti, ali se moze postaviti na maksimalne
okretaje na zaslonu crpke.

21 Svi ulazi nisu dostupni u svim nacinima rada.

22 Vanjski signali i ModBus stop signal postaju aktivni u noénom rezimu rada. Zbog moguénosti zabune ne
preporucujemo mogucnost koristenja no¢nog rezima kada se koriste vanjski signali za kontrolu.

2 Nije dostupan u ModBus komunikaciji.



5.1.1 ZASLON

Zaslonom je mogude podedavati i pregledavati razli¢ite nacine rada; parametre; crpku isklju¢&imo/uklju¢imo, te
pregledavamo greske. Za nacine rada pogledajte u poglavlju RAD.

Stupnjevitii prikaz parametara

Brojcani prikaz vrijednosti

Prikaz jedinice trenutno odabranog param.
Prikaz trenutno odabranog nacina rada
Noéni rezim

@ tipka

@ tipka

© tipka

©NOWVEWNR

5.1.1.1 FUNKCUE TIPAKA
eTipka

Kratki pritisak:
e Prelazak izmedu parametara na dolje, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra,
e Prelazak izmedu rezima na dolje,ako imamo uklju¢en odabir rezima,
e Promjena vrijednosti na dolje, ako podeSavamo vrijednosti parametara.
Dugi pritisak:
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom ® ukljucuje se noéni rezim,
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom @, zaklju¢avamo podesene parametre crpke,
e 5sekundiugasimo crpku,
e 5sekundi zajedno s dugim pritiskom tipaka @ i ® crpku vraéamo na tvornicke postavke.
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@ Tipka
Kratki pritisak:

e Potvrduje trenutno podesenu vrijednost rezima ili parametra.
Dugi pritisak:

e 3 sekunde omogucava prelazak izmedu rezima,

e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom ©, zaklju¢avamo podesene parametre crpke,

e 5 sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom @ i e tipke vra¢damo crpku na tvornicke postavke.

@ tipka
Kratki pritisak:
e  Prelazak izmedu parametara na gore, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra
e prelazak izmedu rezima na gore,ako imamo uklju¢en odabir rezima,
e Promijena vrijednosti na gore, ako podesavamo vrijednosti parametara.
Dugi pritisak:
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom Q ukljucuje se nocni rezim,

e 5sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom tipaka C) i @ vra¢amo crpku na tvornicke postavke.

5.1.1.2 UKLJUCENJE I ISKLIUCENJE

Kada se crpka prvi puta uklju¢uje na mrezu, ona pocinje raditi s tvornickim postavkama automatskog rezima rada.
Pri daljnjim uklapanjima crpka ce raditi sa posljednjim podesenim vrijednostima, koje su bile podesene prije
njezinog isklapanja

Za iskljucenje crpke drzimo pritisnutu tipku S 5 sekundi, dok se na zaslonu ne prikaze znak OFF.
Za ponovno ukljuenje kratkotrajno pritisnemo S) tipku.

5.1.1.3 PODESENJE NACINA RADA | PARAMETARA CRPKE

Za prelazak izmedu reZima drzimo tipku @ 3 s, nakon toga sa @ ili C) tipkom odabiremo rezim u kojem Zelimo rad
crpke te ga potvrdimo @ tipkom.

Nakon potvrde rezima automatski ¢e se prikazati odabir parametara, koje podesavamo pri odabranom rezimu
(vidjeti pojedini rezim). Parametre podesavamo tipkama @ ili © i potvrdujemo vrijednost tipkom @.

Unutar reZima je moguce pregledavati vrijednosti parametara (vidjeti pojedini rezim) s @ i S tipkom.

Parametar koji Zelimo promijeniti odaberemo @ tipkom te mu podesimo vrijednost s @ ili C) tipkom. Podesenu
vrijednost potvrdujemo @tipkom.

5.1.1.4 ZAKLJUCAVANJE UPRAVLIANJA CRPKOM
Za zaklju¢avanje i otklju¢avanje upravljanja crpkom drzimo tipke S) i @ 3 sekunde. Kada je upravljanje zaklju¢ano,

korisnik ne moZze podesavati parametre i nacin rada crpke . Kada je crpka zaklju¢ana moguce je uklapati i isklapati
crpku i pregled parametara crpke, te postavljanje na tvornicke postavke koje otklju¢avaju upravljanje crpkom.
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5.1.2 10 STUPANJSKA SKLOPKA
Dostupno samo u crpkama NMT (D) MAX C

Na crpki je rotacijska sklopka za odabir nacina rada modula.. Moguce je postavljati poloZaje pomocu plosnatog
izvijaCa, tako da strjelicu usmjerimo u Zeljeni polozaj

Vrijednost sklopke se procita nakon ukljucenja crpke. Detaljnije u uputama za C modul.

Odabrana .. .
. Funkcija Opis
vrijednost
0 Slobodna

. . Funkcije terminala podeSavamo preko WEB sucelja.
konfiguracija

SET1 = RUN ulaz
SET2 = MAX ulaz
1 Nacin 1 SET3 = FB (10,5V) izlaz, koristi se za napajanje RUN i MAX ulaza. Vanjski naponi se
mogu takoder koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 = RUN ulaz
SET2 = SPEED ulaz
2 Nacin 2 SET3 = FB (10,5V) izlaz; koristi se | za napajanje RUN | MAX ulaza. Vanjski 5-24V
izvor se takoder moze koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija.

3.5 Rezervirani Rezervirano za buduce nacine prema Zelji stranke.

Pokazuje postavku . i .
6 R . LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza.
relejskog izlaza

Promjeni postavku relejskog izlaza. Izlaz se promjeni kada se crpka iskljuci | prikljuci

Promjena - N "
7 tavke releisk na elektriénu mrezu u slijedu 0->1 1->2 2->0
postavke relejskog | ep1 | ED2 pokazuju postavku relejskog izlaza.
izlaza

Reset dupleksa na  Isto kao nacin 9 s izmjenom da je IP adresa modula postavljena na 192.168.0.246
tvornicke postavke P adresa druge pumpe u dupleksu sada je 192.168.0.245

Ovaj nacin resetira NMTC modul na zadane tvornicke postavke. Modul ¢e se
resetirati ako se crpka odspoji | ponovno spoji na elektri¢nu mrezu.

Napomena:
T ik e |Iskljucite sve veze na SET1; SET2 | SET3 ako koristite taj mod, kako bi
vornicka
9 sprijecili ostec¢enje upravljacke jedinice. Na SET1; SET2 | SET3 ¢e biti izlazni
postavka

napon 10V; 7V i%V. RS-485 port is actively driven. Rele ¢e preklapati
stanja. Ovaj mod se koristi za namjenu testiranja krugova.

e |Iskljucite sve ostale veze na modul kako bi sprijecili ostecenje upravljacke
jedinice.
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5.1.3 ANALOGNI ULAZI I IZLAZI
Dostupni samo kod crpki NMT (D) MAX C.

Na crpki su dostupna tri analogan ulaza i izlaza, koji mogu imati razli¢ite funkcije. PodeSava ih se preko WEB sucelja
ili ModBus sucelja.

Ulaz/lzlaz Funkcija Opis funkcije
SET1 Run[Zadano-Naéin 1]  Uklop/isklop crpke. Zadano: aktivirano povezivanjem s SET 3.
SET2 Max/Min[Zadano- Postavi crpku na maksimalne postavke, kada je aktivan SET 1.
Naéin 1] Postavi crpku na minimalne postavke, kada je aktivan SET 1.
SET3 FB[Zadano-Nacin 1] 10V naponski izlaz putem kojeg aktiviramo SET 1 SET 2.

5.1.1 RELEJSKI IZLAZ

Dostupno samo kod crpki NMT(D) MAX (C).

Postavka Opis

Start Obavjestava kad crpka radi

Operacija  Obavjestava kad je crpka u stanju pripravnosti

Greska[Zadnao] Obavjestava kada se dogodi greska na crpki.

Bez funkcije Ne obavjestava.
Stalno uklju¢en  Rele stalno ukljucen.

5.1.2 ETHERNET
Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C

Crpka ima ugraden WEB server, preko kojeg mozemo pristupiti crpki direktno ili preko Ethernet mreze.
Zadana adresa putem koje se dostupa crpki je »nmtpump/« ili » 192.168.0.245/

WEB server koristi HTML za pode$avanje/prikazivanje:

e Nacin rada crpke,

e Parametri crpke(snaga,okretaji, tla¢na visina, protok)

e Podesenje relejskog izlaza,

e Podesenje vanjske kontrole,

e Trenutna i prijasnja greska, statistike crpke(koristenje snage, vrijeme rada i ostalo).
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5.1.3 MODBUS
Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C
Crpka ima ugraden ModBus klient , preko kojeg komuniciramo s crpkom putem komunikacijskog standarda RS 485.
Preko ModBusa je moguce pregledavati i postavljati:

e Nacin rada crpke

e Parametre crpke (snaga, okretaji, visina dobave, protok)

e Podesenje relejskog izlaza

e Podesenje vanjske kontrole
e Trenutna i prijadnja gresak, statistike crpke (koristenje snage, vrijeme rada i ostalo).

5.1.5 POSTAVLJANJE CRPKE NA TVORNICKE POSTAVKE

Za resetiranje crpke na tvornicke postavke potrebno je istovremeno pritisnuti sve tri tipke u vremenu 5 sekundi.
Crpka se postavi u automatski mod rada.

Ranije postavljene vrijednosti ¢e biti izbrisane.

Za povratak na tvornicke postavke komunikacijskog dijela potrebno je:
1) Crpku odvojiti od napajanja
2) 10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 9%4(8 ako Zelinmo resetirati lijevu crpku dupleksa)
3) Crpku upaliti i ponovo ugasiti
4) 10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 1
5) Crpku upaliti

Komunikacijski dio se postavi na tvornicke postavke.
5.2 RAD

Crpka moze raditi u 5 razli¢itih nadina rada. Podesimo ju u najprikladniji mod rada u ovisnosti od sistema u kojem
radi.
Nacini rada crpke:

e Automatski nacin (tvornicka postavka)

e Proporcionalni tlak

e Konstantni tlak

e Konstantni okretaji

e Kombiniran nacin (dostupni samo u NMT(D) MAX C crpkama).

24 Ova pozicija takoder postavlja crpku na desnu crpku dupleksa.
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Automatski nacin

U automatskom reZimu crpka automatski podesava parametre rada glede na stanje hidraulickog sistema.
Crpka sama pronalazi optimalnu toc¢ku rada Parametre nije moguce mijenjati, ve¢ samo pregledavati
Ovaj reZim rada preporuca se za uporabu u vecini sistema.
Parametre nije moguce mijenjati, ve¢ samo pregledavati.

Proporcionalni tlak

Crpka drzi tlak koji ovisi o trenutnom protoku. Tlak je jednak podesenom
tlaku (Hset na crtezu) pri maksimalnoj snazi; pri protoku 0 tlak je jednak HQ%
(zadani HQ% je 50%) podesenog tlaka. U meduvremenu tlak varira linearno
ovisno o protoku.
U reguliranom modu rada crpki podesavamo tlak (Hset na crtezu).
Ostale parametre pregledavamo.

Hset*HQ%|

|—Max.

Konstantni tlak
Crpka konstantnoodrzava podeseni tlak (Hset na crtezu) od protoka nula do
maksimalne snage, nakon ¢ega se tlak pocinje snizavati.

— —Hset- —

U ovom nacinu rada crpki podesavamo tlak (Hset na crtezu), kojeg crpka odrzava. Min,
Ostale parametre pregledavamo. =
Konstantni obrati-brzina W
Crpka radi sa trenutno podesenim okretajima (RPMset na crtezu) \4’,
Kod konstantnih okretaja crpki je moguée samo podesavati okretaje na kojima radi, %
ostale parametre samo pregledavamo. ",

e
o

Kombiniran nacin

Moguce jeistovremeno podesiti viSe ograni¢enja samo preko WEB sucelja. Moguce je
podesenje ogranicenja okrataja, visine dobave i kut QH krivulje.

U tom nacinu rada ne svijetli nijedan indikator nacina rada.

Nocni rezim

Crpka u noé¢nom rezimu automatski preklapa izmedu trenutno odabrane radne krivulje | no¢ne krivulje.
Preklapanje ovisi o temperature medija u sistemu. Kada je no¢ni rezim u pripravnost njegova ikona svijetli | crpka
radi u radnoj krivulji reZima. Kada crpka prepozna pad temperature za 15-20°C (priblizno za 2sata), ikona pocne
treperiti | crpka preklapa na no¢nu krivulju. Kada se temperatura medija ponovno povisi , ikona prestaje treperiti |
crpka se vraéa na radnu krivulju.

Nocni rezim nije samostalan reZim, ve¢ je uvijek u kombinaciiji s jednim od nabrojenih reZima u kojem su podeSeni
parametri.
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5.2.1 RAD DVOSTRUKIH CRPKI

Crpke imaju dvostruko hidrauli¢ko kuciste sa ugradenom nepovratnom klapnom, koja se samostalno postavlja
glede na tok fluida; te dva odvojena elektromotora. Crpke imaju medusobnu komunikaciju, preko ETHERNET veze
(dostupno samo kod NMT(D) MAX C pumpi). U toj uporabi ne preporu¢amo koristenje no¢nog rezima rada.

Crpke rade na viSe nacina, za medusobna preklapanja brine komunikacijski dio:

- naizmjenicni rad (tvornicka postavka); jedan crpka radi dok druga miruje. Crpke se mijenjaju u radu svakih
24 sata ili ako dode do kvara jedne crpke

- rezervno djelovanje: jedna crpka stalno radi, druga stalno miruje. Pojavom greske na radnoj crpki
automatski se uklapa druga crpka. Ovaj mod rada se dobije tako da odabranu rezervnu crpku isklju¢imo
pritiskom na minus tipku u vremenu 5 sek (OFF)

- paralelni rad: obje crpke rade istovremeno s istim postavkama konstannog tlaka. takav rad se koristi u
slu¢ajevima gdje treba vedi protok koje jednostruka crpka ne moze postici. kada prva crpka dode do svoje
granice uklopi se druga crpka i osigura potrebnu snagu za traZeni protok.

Ovaj nacin rada se dobije tako da se na obje crpke postavi jednaka vrijednost konstanog tlaka.

Kod crpki NMT(D) MAX za preklapanje se mora pobrinuti korisnik.
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6 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE

Ukoliko na crpki dode do kvara na njenom zaslonu ce se ispisati greska koja je uzrok kvaru.

Greske se na zaslonu prikazuju na slijede¢i nacin:

EXY

)

E Oznaka greske

X Skupina greske

Y Servisni kod

Skupina

greske(X) Opis greske Moguci uzrok i otklanjanje

Malo opterecenje -

1 U crpki nema medija. Provjerite prisutnost medija u sistemu.
rad na suho
) Preoptereéenje Preveliko strujno opterecenije ili blokiran rotor. Ako se greska ponavlja
motora provjerite da li se rotor slobodno okrece.
" Motor crpke je dosegao previsoku temperaturu i preventivno se zaustavio
3 Pregrijan motor K . .
Nakon hladenja ponovo ¢e se samostalno pokrenuti.
M . Prepoznata je greska elektronike. Crpka moZe jos raditi, ali je potreban
4 Greska elektronike p leg P ) lep
servis.
Ako na crpki dode do kvara na zaslonu ¢e se pojaviti broj greske koja je
5 Kvar motora/statora P poj )8 1l

prouzrocila kvar.

Servisni kod(Y) namijenjen je serviserima i odrzavanju.

Ako se crpka ne odaziva, potrebno ju je iskljuciti iz mreze i ponovo ukljuciti.

7 OTKRIVANJE GRESAKA

7.1 KODOVI GRESAKA

Kod greske se pojavljuje na zaslonu crpke i u pripadaju¢em Modbus registru. Ovim kodom je moguce dijagnosticirati
kvar.
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Kod greske

Opis

Moguci uzrok

Elx

Greske opterecanja

E10 (drY) Nisko opterecenje Prepoznato nisko optereéenje; Crpka nije u mediju

E1l Visoko opterecenje Kvar motora ili previSe viskozan medij

E2x Aktivne zastite

E22 (hot) Previsoka temperatura pretvaraca Elektronika prezagrijana | snaga je bila smanjena
na 2/3 pune snage

E23 Zastita od previsoke temperature frekventnog Elektronika prevruca za rad | zaustavila je crpku

pretvaraca

E24 Prevelika struja pretvaraca Izbacila strujna zastita elektronike

E25 Prenapon Ulazni napon je previsok

E26 Podnapon Ulazni napon je premali za rad

E27 PFC — prevelika struja Prevelika struja na PFC-ju

E3x Greske crpke

E31 Reagirala programska zastita motora Srednja vrijednost struje prevelika. Opterecenje
crpke je iznad ocekivanog

E4x Greske elektronike

E40 Greska na pretvaracu Elektronika nije prestala s automatskim testom

E42 (LEd) LED greska Jedna LED na zaslonu je u kvaru (kratki spoj/nema
kontakta)

E43 (con) Greska NMTC modula Zaslon ne prepoznaje pravilnu komunikaciju s
energetskom elektronikom iako je napon prisutan

E44 DC krug struja pomaka Napon na DC linku (R34) je izvan oéekivanog
podrudja

E45 Temperatura motora izvan ofekivanog podrucja Pri MFG testu je 10k; 1% otpor za 10-30°C,
Ocekivane vrijednosti u radu su 55 - 150°C

E46 Temperatura kruga izvan ocekivanog podrucja Pri MFG testu je 0...50°C
Ocekivane vrijednosti u radu su 5-150°C

E47 Naponska referenca izvan ocekivanog podrudja Mjera s internom referencom se ne poklapa

E48 15V izvan ocekivanog podrucja 15V napajanje nije 15V

E49 Ispitno opterecenje ne odgovara Nikakav ispitni teret nije prepoznat ili mjerenje
struje ne radi pravilno (MFG test)

E5x Greske motora

E51 Parametri motora izvan ocekivanog podrucja Motor ne radi pravilno

E52 Uklju¢ena termi¢na zastita Temperature u motoru su previsoke za rad

£53 Odabran pogresan model Pogresan model crpke ili su parametri modela crpke

izvan podrudja rada
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PyccKuii PyKoBOACTBO MO YCTaHOBKE M 3KCMJ/1yaTaLmm

COLEPXAHME

1 Obwue ceeaeHua
11 HasHaueHue obopyaoBaHusA .
1.2 MapKknposKa Hacoca
13 TexHWuYecKoe 06CyKMBaHWe Hacoca, 3anacHble YacT

2 TexHuKa 6esonacHocTn

3 TexHuYecKMne XxapaKTepUCTUKMN
3.1 CTaHAapThbl U KNacchl 3aLWnThbI
3.2 MNepekaumBaemas KUAKOCTb
3.3 TemnepaTtypa 1 BNAX*KHOCTb OKPYKatoLWero Bo3ayxa
3.4 TpeboBaHUA K 3neKTpoceTH
3.5 BCTPOEHHbIN KOHTYp 3anycka

4 YcraHOBKa Hacoca
4.1 YcTaHOBKA Ha Tpybonposoae
4.2 DNeKTpUYECcKne NOAKNYEHUA ...
4.3 CeTeBble coegnHeHMUA

5 HacTpoliika v akcnayaTauma ....
5.1 YnpaBneHue u GyHKUMA.
5.2 PaboTa ...cceevirenieeieene

6  ToWCK M ycTpaHeHWe HencnpaBHoCTelN

7  [OwarHocTuka
7.1 Kogbl owmnbok

U 1 BbIBOA, U3 3KCN/lyaTaumun .

XapaKTepucTUKKM Hacoca NpuBeaeHbl Ha cTp. 152.
MoryT 6bITb BHECEHbI U3MEHEHMSA!

C1MMBObI, UCNONb3yeMble B aHHOM PYKOBOACTBE:

MpeaynpexaeHue:

HecobntogeHne mep 6e30MacHOCTM MOXKET NPUBECTU K TPaBMam NepcoHana uam nosomke
obopyaoBaHua

n :
|| puMevaHus

CoBeTbl N0 YyNpOLeHuto paboTbl C HACOCOM.
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OBLUMWE CBEAEHU

1.1 HA3HAYEHWE OBOPYJOBAHUA

LIMpKynAunoHHble Hacockl NMT (HoBas TeXHONOTMA ABUraTeneil) NpeaHasHayYeHbl A8 NepeKayku KUAKUX cpes, B
CUCTEMaX BOAAHOTO OTOMNEHWA, KIMMATU3aLMKU U BEHTUAALMU. OHM NOCTAaBAAIOTCA KaK B O4MHAPHOM, TaK U B
CABOEHHOM McnonHeHnn. Oba TMNa MMeloT BO3MOMKHOCTb PEry/sIMPOBKM CKOPOCTU U YNPaBAAIOTCA SNEKTPOHHbLIM
YCTPOICTBOM: HENPEPLIBHO 3MEPAIOTCA JaBNeHWe U NoAaYa, a TakKe aBTOMaTUYeCKn peryavpyeTtca paboyas
CKOPOCTb B 3aBUCMMOCTU OT YCTAHOBIEHHOIO CNocoba peryanMpoBKy.

MpepacTtaBneHbl ABe Bepcun Hacocos: Hacocbl NMT(D) MAX u NMT(D) MAX C. Hacoc NMT(D) MAX C ocHalueH
onumeit AUCTaHLIMOHHOIO YNPaBAEHUA U MOHUTOPUHTIa C NOMOLLbto NpoTokonos Ethernet, Modbus, aHanorosbix
BXOZL0B 1 BbIXOZO0B M pesieiiHoro ynpasneHusn. Hacocbl NMT(D) MAX ocHalLeHbl onumei no ycTaHoBKe
pononHutenbHoro moayna NMTC, npeaocTaBAAIOLWEro CPeACTBa CBA3M, aHANOTMYHbIE TEM, KOTOPbIMM pacnonaraet
Hacoc NMT(D) MAX C. Ans Hacocos MAX C NOArOTOBAEHbI MHCTPYKLMM C NOAPO6HBIMU NOACHEHUAMM, KOTOPbIE
BKJ/IOYEHbI B PYKOBOACTBO Nno moayto NMTC. MNepeigute no ccbinke:

"http: // imp-pumps.com/en/documentation/ uav ucnons3syite QR-koa;:

I(s)

=
l.‘:‘

OCHOBHOW LLe/1blo NPUMEHEHWA CABOEHHOTo Hacoca ABAseTcs obecneyeHne HenpepbiBHOM paboTbl B TOM cnyyae,
€C/IM OAVH U3 HAaCOCOB CTAaHOBUTCA HeucnpaseH. OBLWMiA Kopnyc rMApPaBANYECKOM YacTW OCHALLEH NepekaoyatoLLei
3aC/IOHKOM U ABYMA rOI0BKaMM Hacoca, No OTAE/NbHOCTU NOAK/IOHEHHBIMU K 31EKTPOCETH.
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1.2 MAPKWUPOBKA HACOCA

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250

1\ A A
NMT  CemeiicTBO HacocoB

(D) CABOEHHBIN Hacoc

Q) CsAsb

MAX  HassaHue Hacoca

40 HoMuHanbHbIN gruameTp Tpy6bl

120 MakcumanbHbiit Hanop (0,1 M BOAAHOTO CTON6Q)  —

F250 ®naHueBOe coeanHEHME U pacCcToAHWE Mexay dnaHuammn

1.3 TEXHWYECKOE OBCNYXWBAHWE HACOCA, 3AMACHbIE YACTWU N BbIBOA U3
SKCNNYATALUNU

Hacocbl pa3paboTaHbl TakMm 06pa3om, 4TO OHU He TPeBYIOT TEXHUYECKOTO 06C/TYKMBAHUA B TEYEHWE HECKOIbKUX
NieT. 3anacHble YacTu NPeAoCTaBAAIOTCA MO MeHbLUel mepe B Te4eHue 7 eT NoC/ie OKOHYaHWA CPOKa AenCcTBUA
rapaHTuu.

JlaHHbIA NPOAYKT M €ro KOMMNOHEHTbI NOANENKAT YTUAU3ALMM SKONOTMYECKM 6e30NacHbIM Cnoco6om.
Bocnonb3yiTech ycayramu LeHTpa no c6opy OTXOA0B, ECM 3TO HEBO3MOXKHO, CBAXKUTECH C CEPBUCHOM CNYKEOWM
KOMnaHuu IMP Pumps 1in ynosHOMOYEHHbIMU CNELMANIUCTAMM MO PEMOHTY.

Mepep, ycTaHOBKOW M BBOAOM B 9KCNNyaTaLMio JaHHOTO Hacoca BHUMATE/IbHO U3y4uTe AaHHOe pyKoBoacTBo. Ero
LeNbio ABNAETCA NOMOYb MO/b30BATESIO B YCTAHOBKE, UCMONb30BaHNM U TEXHUYECKOM OBCAYKUBAHUM YCTPOWCTBA,
a TaKKe NoBbICUTb YpOBEeHb 6e30NaCHOCTU. YCTaHOBKa HAacoCa AO/KHA BbINONHATLCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU
CTaHAAPTaMU U AMPEKTUBAMU. TexHUYeCKoe 0BCyK1BaHME HAcoCa AOMKEH NMPOBOAUTL TObKO
KBaNMPULMPOBAHHbIM NEPCOHaN.

HecobntofeHue faHHbIX MHCTPYKLMI MOXKET NPUBECTM K TPaBMam no/ib30BaTens Uau nosomke obopyaosaHus, a
TaKKe yTpaTe rapaHTuu. besonacHas paboTa Hacoca rapaHTUPYETCA TONbKO B TOM C/ly4ae, eC/v ero YCTaHOBKa,
SKCnayaTauua n TexHn4yeckoe O6C!1y)KVIBaHVIe BbIMO/IHAKOTCA B COOTBETCTBUU C MHCTPYKUMAMU, N3NIOXKEHHBIMU B
[aHHOM pYKOBOACTBE.
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3 TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

3.1 CTAHOAPTbI U KNACCbI 3ALWNTI

Hacocbl U3roToBAEHbI B COOTBETCTBUM CO CAEAYIOWMMM CTAHAAPTAMM M KNACCaMM 3aLUMUTbI:

Knacc 3awutbi:

P44

Knacc usonauumu:

180 (H)

3awura aBurarena:
Tepmopene (BcTpoeHHoe)

TexHuyeckue Tpe6oBaHUA NO YCTAaHOBKE

HomwuHanbHoe YcraHoBOYHanA AnuHa [mm]
Tun Hacoca
AaBneHue
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 PN6 110 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280

3.2 TMEPEKAYUBAEMAA XNOKOCTb

Hacoc npegHasHayeH A1 nepekaykn YMCTOW BOAbI AU CMECU BOAbI U FIMKONA, MPUTOAHON ANA UCMONb30BaHUA B
LUEeHTPaZI30BaHHbIX  CMCTemMax oTonieHuA. KauyecTBO BOAbl  [JO/KHO  COOTBETCTBOBATb  TpeboBaHMAM,
npeaycmoTpeHHbIM ctaHaapTom VDI 2035. uakocTb He A0/KHA COAepXKaTb arpeccuMBHLIX MU B3PbIBOOMACHbIX
npumecei, cMmeceit MUHepanbHbIX Maces U/Uav TBEPAbIX AU BONOKHUCTbIX YacTuL, Hacoc Henb3s UCnonb3oBaTh Ans
nepeKayku roproymx U B3PbIBOOMACHbLIX BELECTB. Kpome TOro, ero Hesnb3s MCMOAb30BaTb BO B3PbIBOOMACHOM
aTmocdepe.
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3.3 TEMMNEPATYPA U BJJAXHOCTb OKPYXAILWEIO BO3YXA

[onycTtuman TemnepaTtypa OKpy»KaloLeil 1 NepekaunBaemoil }KUAKOCTH:

Temnepazypa Temnepatypa xuaroctu [°C] OTHOCHTENbHAR BAKHOCTD
OKpy>Kalolweii cpeabl MUH. MakKc. oKpyatowedi cpeapl
[°c]
Up to 25 -10 110
30 -10 100 o
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

e [IpeBblleHNE PEKOMEHAYEMbIX MOPOTrOB MOXKET YMEHBLUINTL CPOK CNYXK6bl HACOCa U NPUBECTY K
yTpaTe rapaHTuu .

3.4 TPEBOBAHWA K 3J/IEKTPOCETMU

|344.1 HOMWHANBHbLIE TOK, HANPAXEHWUE N MOLWHOCTb

INeKTPUUECKUE XapaKTEPUCTMKN

HomuHanbHa HomuHanbH
HomuHanbHoe HomwuHanbHbi o
Hacoc i MOLLHOCTb " bl TOK (Imax) 3anyck
HanpsKeHue [B1] ToK [A] (Al
NMT(D) MAX (C) 32-120 230 B nepem. Toka 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 +15 %, 47-63 'y, 110 1 1.9
NMT(D) MAX (C) 40-80 Hacocbl moryt 270 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 pabortatb npu 480 2.3 4.3 BcTtpoeHHbl
NMT(D) MAX (C) 50-40 NOHMKEHHOM 160 1.3 43 7 KOHTYp
NMT(D) MAX (C) 50-80 HanNPAXeH!U 1 345 1.6 43 3anycka
OorpaHu4eHHoM
MOLLHOCTK 560 2.5 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 (P=lmax*U)

3.5 BCTPOEHHbI/ KOHTYP 3AMYCKA
[ns nonyyeHuns nHpopmauum o TpeboBaHMAX K Nepesade AaHHbIX CMOTpUTE rasy: 5.1 YnpasneHue n GyHKLUA.

HekoTopble yHKLMM JOCTYMHbI TONAbKO 415 mogenn NMT(D) MAX C. Moapo6Hble cBeseHus 06 Mcnonb3yembix
NPOTOKONAX NPUBEAEHbI B PYKOBOACTBE MO CBA3N.
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3.5.1 AHANOTOBbIE BXOAbl N BbIXOAbl

[octynHo Tonbko ans mogenv NMT(D) MAX C.
CoeanHeHUA MOryT BbITb UCMO/Ib30BaHbI B KAYECTBE BXOL0B U/IM BbIXOA0B B 3aBUCMMOCTH OT HacTpoek. Hacoc
ocHaleH 3 pasbemamu: SET1, SET2 n SET3.

SNeKTpUYECKUE XapaKTePUCTUKU

BxogHoe -1..32Bnocr. Mpu ncnonb30BaHMK B KaYeCTBE BXOAHbIX AAHHbIX.

HanpsaxeHne TOKa

BbixoaHoe 0-12 B nocr. Toxa MNpu VICI'IO.I'IbS(zBaHVIM B KauecTBe BbIXOAHbIX JaHHbIX. MaKc. Harpyska
HanpaxeHue Ha OTAENbHbIV BbIXOA, — 5 MA.

BxogHoe  nonHoe ~100 KOm [ononHutenbHaa Harpyska Ana 6GoNblUMHCTBA KOHOUrypauuin —
COMnpoTUBNEHNE 0,5 mA.

BxoaHow 0-33 MA CToK TOKa Ha COM, ecnm ucnonb3yeTca B KaYecTse BbIXOAa.
BTEKaloWmit TOK

FanbBaHWYeckan HanpseHue go 4 kKB 1o 1 ¢, noctoaHHOe HanpsaxeHue 275 B.
pasBAsKka

3.5.2 PENEWHbIA BbIXOA,

[ocTynHo TonbKo ans Hacocos NMT(D) MAX C.

INeKTPUYECKME XapaKTEPUCTUKU

HoMMWHanbHbIN TOK 3A

MakcumanbHoe HanpsakeHue 230 B nepem. ToKa, 32 B nocrt. Toka

3.5.3 ETHERNET

JoctynHo TonbKo ans HacocoB NMT(D) MAX C.

INeKTpUYecKme XxapaKTepucTukmu

Pasbem RJ-45, 10BASE-T, 10 M6éwut/c.
- Beb6-cepsep (nopt 80)
Yenyrm - O6HoB/IeHWE NPOrpammHoro obecneuyeHuns Yepes Beb-uHTepdenc.
- LononnntenbHbiit Modbus RTU yepes TCP/IP
IP-agpec no 192.168.0.245 (192.168.0.246 a1 npaBoro Hacoca)
YMONYaHUIO
BusyanbHan LED1
AMarHOCTAKA =77 | Megf/ieHHO MepLaeT, ecv MOAYNb BKAIOYEH. 3aropaeTca npu yCTaHoBAEHUM
Ethernet LED2 | COefMHeHwA.
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3.5.4 MODBUS

[JoctynHo Tonbko ans Hacocos NMT(D) MAX C pumps.

Cneuundukauum Modbus

MpoTokon nepegaun
[AHHbIX
Pasvem Modbus

Twun coeguHeHua
Modbus

Modbus RTU (ancTaHUMOHHbIN
TepmuHan Modbus)
Be3BMHTOBbIE 3aXKMUMbI

RS-485

2+1 KoHTakTOB. CMOTpUTE PYKOBOACTBO MO
mogynto NMTC.

KoHourypauusa
NOAKAOYEHNA
Modbus

[iByxnpoBoaHoe + 06Lmit

Mposoatuku: A, B u COM (06wumit).
CmoTpuTe pykoBoacTso no moayno NMTC.

TpaHcuBep cBA3N

WHTerpuposaHHbiii, 1/8
CTaHAAPTHOM HarpysKkm

MoaKNtoueHMe Yepes NacCUBHbINM OTBOA WU
nocnepoBaTeNbHOe CoeAnHeHNe.

MakcumanbHan 1200 m CmoTpuTe pykosoacTso no moaynto NMTC.

O/vHa Kabens

Appec nogumHeHHoro  1-247 3HayeHne No yMonYaHuio paBHo 245,

ycTpoWicTBa ycTraHaenusaetcs yepes Modbus. CmoTpute
pykoBoacTeo no moaynto NMTC.

OKoHevHoe OTcyTcTBYET OKOHEeYHOe YCTPOMCTBO IMHUN He

YCTPOWMCTBO NNHUMU

MopaepkuBaemble
CKOPOCTW nepeaaun
[AaHHbIX

1200, 2400, 4800, 9600, 19 200,
38 400 60a08

VMHTErpupoBaHo. [1na HU3Knx
CKOpOCTel/HeB0bLINX PAaCCTOAHMI OKOHEYHOe
YCTPOICTBO MOXKET HE NPUMEHATbCA. B
NPOTUBHOM C/ly4ae, HeobxoanmMo obecneunTs
BHELLHMEe OKOHeYHble YCTpoiicTBa Ha 060MX
KOHUaX TMHUA.

HactpavBaembie no pernctpy Modbus [Mo
ymonuanuio = 19 200].

CrapToBbIit 6UT 1 DUKCUPOBAHHbIN.
BuUTbl AaHHbIX 8 DUKCUPOBAHHbIA.
CronoBble 6UTbI 1wm?2 MwuHumym 1 cTonosblit 6UT, f,0 2 Npn

BbIK/IO4EHHOM napuTeTe [[To ymonyaHuio = 1]

but napwuteta

YeTHbli/HeyeTHbI/oTCyTCTBYET

[Mo ymonuaHuio = yeTHbIN]

BusyanbHan
aunarHoctrka Modbus

LED2

3aropaetcs KeTbiM NpY 06HapYKeHUW npuema
AaHHbIX. B coueTaHum (uam) ¢ dyHkumein Ethernet
ACT.

MakcumanbHoe
KONNYEeCTBO
ycTpoiicts Modbus
MaKcumasbHbIv
pasmep nakeTa
Modbus

247

256 baitToB

OrpaH14YeHO BO3MOMKHbIM KOIMYECTBOM afipecoB
Modbus go 247. Mpu 1/8 HOMWHANLHO Harpy3Ku
[OCTYNHO 256 yCTPOMCTB.

Bratouas agpec (1) v 6aintol CRC (2).

PasBA3ka

06wasn MHusA 3asemneHus (COM)
c SET1, SET2 n SET3.
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YCTAHOBKA HACOCA

4.1 YCTAHOBKA HA TPYBOMNPOBOAE

Mpy TPAHCMOPTMPOBKE HACOC 3aLUMILEH ABOMHOW YMAKOBKOM. [1f €ro M3BneveHWs M3 KOPOGKM Bbl MOMKeTe
BOCMO/b30BATbCA BHYTPEHHUMM PYYKaMU U/IN BbITALMTH €0, B3ABLUMCh 33 pebpa OxnamaeHus.

Hacocbl NpesHa3HayveHbl 419 YCTaHOBKM NOCPEACTBOM COEAMHUTENbHbIX hraHLes (Heo6XxoAMMO UCNoNb30BaTL BCe
BUHTbI). CoeaMHUTENbHbIE KOMBUHMpOBaHHbIE NaHLbl NO3BOAAIOT MOAKAYATL Hacoc K Tpybonposogam C
HOMUWHanNbHbIM AasneHnem PN6 nav PN10. B cBA3M CO cneumanbHbiM UCNoNHeHMEM bNaHLA CO CTOPOHbI Hacoca
HeobX04MMO yCTaHaBAMBATb LWaibbl.

[lnfA yCTaHOBKM roN0BKM Hacoca B Tpebyemoe MoJoKeHWe NoBEpHUTE ee (LOMYCTUMbIE MOMOXKEHUsA MOKa3aHbl Ha
Puc. 2 1 3). TON0BKa KPEMNUTCA K rMAPaBANYECKOMY IMTOMY KOPMYCY C NOMOLLbIO YeTblPeX BUHTOB. OTKPYTUB BUHTbI,
Bbl MOXKETE NOBEPHYTb r0N0BKY Hacoca (Puc. 4).

Hacoc foMKeH HaXOAUTLCA B CYXMX YCNOBUAX C AOCTaTOYHBIM YPOBHEM OCBELLEHUA U HE COMPUKACcaTbCA HANPAMYIO
C KakKMMK-NMBo npeameTamu. YNNOTHEHUA HAcoca NPenATCTBYIOT MONAAaHWIO BHYTPb MbIAW U APYrUX YacTuL, B
COOTBETCTBUM C NPEANUCaHUAMM Knacca 3awuTel IP. Y6eauTech, 4To Ha KNEMMHOM KOPOBKe yCTaHOB/IeHa KPbILLKa, a
KabesibHble YMI0THEHWA 3aTAHYTbI U TePMETU3NPOBaHbI.

Y7106bI OBECcneynTb MaKCMMasbHO AOJMMI CPOK CAyKObl, Hacoc Ao/MmKeH paboTaTb B YC/NOBMAX KOMHATHOM
Temnepatypbl Mpu cpeaHel Temnepatype paboued cpeabl. MPOAO/MKUTENbHAA 3IKCMAyaTauus B YCNOBUAX
NOBbIWEHHOW TemMnepaTypbl MOMKeT MPUBECTM K YCUNEHWIO M3HOCA. M3HOC BbI3BaH MpEXAEe BCEro BbICOKMMMU
TemnepaTypamu 1 BbICOKMMM Harpyskamu npu pabore.

e  HenpaBuabHO BbINONHEHHOE NMOAKAIOYEHME UK MOBbILEHWE HArpy3KU MOTYT NPUBECTU K

OCTaHOBY WJIM HEOBPaTMMOW MOIOMKe Hacoca.

e Hacocbl MOryT umeTb 60AbLUOK BeC. MPK HEOBXOAUMOCTM UCMNONB3YIATE COOTBETCTBYIOLME
noAbeMHble CPeACTBa,

e Hacocbl Henb3a ycTaHaB/NMBaTb Ha NPeAOXPaHUTEbHbIX TPy6onpoBoaax,

e  3anpeLaeTcA MCMNOMb30BATb HACOC B KAYECTBE OMOPbI BO BPEMA CBAPOUHbIX paboT!

e [pu nosTopHot cbopke ybeamTech, YTO yNIOTHEHUA YCTAHOB/IEHbI HAZ/1exalmm obpasom.
MpU HEBbINONHEHUWN AaHHOW Mepbl BOAA MOXET HAHECTU MOBPEMKAEHUA BHYTPEHHWUM
YacTam Hacoca,

e OTBEPCTUA MEXAY MMAPABAUYECKOW YacTblo U KOPMYCOM ABUraTensa He AOMKHbI BbiTb
3acopeHbl MW TEPMOU30IMPOBAHbI, MOCKO/bKY 3TO MOXKET NPenATCTBOBATb OXNAXKAEHUIO
ABUTaTeNA UK BbIBOAY KOHAEHCaTa,

e [opAyas cpeAa MOXeET Bbi3BaTb oxoru! [lBuUratenb TaKKe MOMKeT HarpesaTbCA A0
TEMMEPATYp, CNOCOBHbIX BbI3BaTb OKOTY.
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4.2 3NEKTPUYECKUE NOAKNIOYEHMA

Hacoc ocHalleH BCTPOEHHbIM MIaBKUM NPeAoXpaHUTeNem, TEPMO3aLLMTON W 3aLMTON OT NepeHanpsxeHus. Hacoc
He TpebyeT yCTaHOBKM JOMNONHUTENIbHOTO TEPMOBbIK/IOYaTeNA. MuTatowye Kabenn JONKHbI UMETb
COOTBETCTBYIOLLEE CEYEHME B 3aBUCUMOCTM OT HOMUHA/ILHOM HArpy3KM HAacoca 1 JO/KHbI BbITb COOTBETCTBYIOLUM
06pa3om 3aluiueHsbl. Jns obecnedeHns 6€30NacHOCTH yCTaHOBKa 3a3emeHus obasaTenbHa. 3asemneHune
HeobX0AMMO NOAKNIOUYUTD B NEPBYIO OYepesb. 3a3eMIeHUe CYXKUT TONbKO AN obecneyeHus 6esonacHoro
1Cnonb30BaHUA Hacoca. Tpy6bl AOMKHDI BbITb MOAKIIOYEHBI K OTAENBHOMY 333€MNEHMUIO.

o ToAK/IIOYEHME HACcOCa AOIKHO BbIMOHATBCA TONBKO KBANMPULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM,

e [loAKNIOYEHUA LOMKHDI BbINOSHATLCA TaKUM 06pa3om, 4ToBbl U36exaTb Nto60iM BO3MOXKHOCTH
KOHTaKTa Kabeneit ¢ Kopnycom Hacoca BBUAY €ro BbICOKOM TeMnepaTypbl,

e [laHHOE YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BATLCA AETbMU B BO3PACTE OT 8 N1eT U CTapLue, a TaKkKe
INLAMM C OrpaHUYeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU MAW YMCTBEHHBIMW BO3MOXHOCTAMM
MW He 06134a0WMMKU [OCTATOYHBIM OMbITOM U 3HAHUAMM, NOA HAL30POM UAU PYKOBOACTBOM
OTHOCUTENbHO 6€30NaCHOro UCMO/b30BAHWA YCTPOCTBA, NPU YCIOBUM YTO OHW OCO3HAIOT
OMacHOCTH, CBA3aHHbIE C ero paboToi,

e [leTu He AOMKHbI UrpaThb C YCTPOMCTBOM,

. OuuncTKa U TEXHUYeCKoe OGCHV)KVIBBHVIE MOXET BbINONHATLCA AETbMU TOJIbKO NOA4 HAA30POM.

4.3 CETEBbIE COEANHEHMA

[ocTtynHo Tonbko gns Hacocos NMT(D) MAX C..

|4.3.1 AHANOTOBbIE BXO/Abl/BbIXOAbl

MoapobHoe onucaHue NpuBeaeHO B PYKOBOACTBE N0 MOAYIO CBA3M.

|443.2 PENEMHBIA BbIXOA,

MoapobHoe onucaHue NpuBeAEHO B PyKOBOACTBE MO MOAY/IO CBA3MW.

[4.3.3 ETHERNET

Moapo6Hoe onucaHue NPUBEAEHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/IO CBA3U.

|4.3.4 MODBUS

MoapobHoe onucaHue npuBeAeHO B PyKOBOACTBE MO MOAY/IO CBA3M.
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HACTPOWMKA U SKCMAYATALL

5.1 YMNPABNEHWUE N ®YHKUUN

[l ynpaBaeHus HacoCoM UCMONb3yeTca AucnaeinHas naHenb, 10-N03uLMOHHbINA NepekntoyaTenb, aHaNoroBble
BXoAbl, npoTokosbl Modbus uau Ethernet.
e [lucnneitHan naHeNb CAYKUT ANA YNPaBAeHWA U 0TOBPaXKeHUA PeXXMMOB, NAapaMeTPOB U COCTOAHMA
(BKn./0OTKA.) Hacoca,
e 10-NO3MLMOHHBIN NEpeKtoYaTe b NO3BONAET MEHSATL PE/IEMHbINA BbIXOA, aHANOTOBble BXOAbI/BbIXOAb!
BbIMNONHATL COPOC KOHPUTypaLMK CBA3M Hacoca,
e AHaNOroBble BXOAbl CYXaT ANA YNPABAEHUA HACOCOM (3anyCK, OCTAHOB, MAKC. XapaKTePUCTUKU, MUH.
xapaktepuctukum, 0-10 B, 4-20 mA...),
e AHANOroBble BbIXOAbI UCMO/b3YIOTCA ANA NONYYEHUA AaHHbIX NO paboTe Hacoca (oWwnbKM, CKOPOCTb,
PEXUM, Pacxoa, BbicoTa),
®  PeneiiHblii BbIXOA CNYKUT ANA MHAMKALWKM COCTOAHMA Hacoca,
e T[lpoTokon Ethernet cnykuT ansa ynpasneHus scemu GyHKLMAMM U HACTPOMKaMK Hacoca (nepemeHHble
Hacoca, unbposble Bxoabl, 0630p OWUHOK),
e [poTtokon Modbus gaeT 0630p BCex NapameTpoB 1 HACTPOEK (NepemeHHble Hacoca, LMdpoBble BXOAbI,
0630p oWwmnBOK).
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Ha paboTy Hacoca BAMUAOT HECKONBbKO CUrHaNoB. M0 3Tol NpUUYKMHE HAacTPOKam HasHauyeHbl pasinyHble

NPUOpPUTETHI, KaK NOKa3aHo B Tabauue Huxke. Ecnun ase unm 6onee GyHKLMIM aKTUBHBI OLHOBPEMEHHO,

npeobnagatb byaet dyHKUMA ¢ 6onee BbICOKMM NPUOPUTETOM.

MaHenb ynpaBneHnsa Hacocom

Mpuopurter T i BHewHue curHanbi®® Ynpasnenue Modbus
1 Stop (OFF)/OctaHos (OTK/1.)
2 HouHolt pexxunm
aKTMBMpoBaH2®
3 Max. speed (Hi)/Makc.
CKOpOCTb BpaLyeHus (Bbic.)
4 Minimal curve/MuHumanbHas
XapaKTepucTUKa
5 Stop (RUN not active)/OctaHos
(XO/, He aKkTuBEH)
6 Max. speed (Hi)/Makc. ckopocTb Stop/OcraHos
spaweHua (Hi)?7
7 Reference point/3tanoHHasn
TOYKa
8 Reference point/3tanoHHasn
TOYKa
9 Reference point/3TtanoHHas

TOYKa

25 [1nA pa3HbIX PeXKMMOB AOCTYMHbI He BCe BXOAbI.
26 BHeLHMe CUrHasbl U CUrHanbl octaHosa Modbus akTUBMPYIOTCA B HOYHOM pexume. B CBA3M C BO3MOXHOM
NyTaHULLEN Mbl HE PEKOMEHZYEM BK/OYATb HOYHOMN PEXMM MPU UCMO/Ib30BAHUM BHELLHETO YIIPABAEHMUS.

27 HeoCTYNHO NpU MCMOAb30BaHMM NpoTokona Modbus.
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5.1.1 AWCNNEMHAA NAHENb

C NOMOLLbIO AUCNIEMHOM NAaHENU Bbl MOXKETE YNPaB/IATb U NOyYaTb 0630p PEXXUMOB, GYHKLUM BKIKOUEHUS U
OTKNIOYEHMSA, NAaPaMEeTPOB M OWMBOK Hacoca. [ins nonyyeHus MHPopmMaLum o NpuHuMne paboTbl peXXMMOB Hacoca
cmoTpwuTe rnasy 5.2. Paborta.

1. Cxema gucnnen ¢ napameTpamm Hacoca
2. Lindposoit aucnneit 3HaueHuin
3. [ucnnei BbibpaHHOro napameTpa (eaAuHMLA
n3mepeHus)

1 4. [ucnneit BbIBpaHHOTO pexxnuma paboTbl
5 HouHolt pexxum
6 ® KHonka

{ 7. @ KHonka

8 © KHonka

5.1.1.1 ®YHKUMWN KHOMOK

@ KHonka

KpaTkoe HaxaTtue:
e 117 npocMoTpa oTo6paXkaembix NapameTpoB BHU3 (KOTAa PEXUM U3MEHEHUSA 3HAYEHWUI HeaKTUBEH),
e /117 NpocMOTpa pexxMmoB paboTbl BHM3 (KOr4a akTUBEH BbIGOp pexxmmos paboTbl),
. ,U,J'ISI YMeHbLEeHNA 3HAaYEHNA NapaMeTpPoB (KOFAa AKTUBEH PEXUM U3MEHEHUA 3HaHeHIAﬂ),
[nutenbHoe HaxaTtve:
® B TeuyeHMWe 3 CEKYHA OAHOBPEMEHHO C KHOMKOW ® AN BbI6OpA HOYHOTO pexnma,
e B TeyeHMe 3 CeKyHA OAHOBPEMEHHO C KHOMKOM @ Ana 610KMPOBKM TEKYLLEN OnepaLuy, BbINoNHAEMON
Hacocom,
e BTeyeHue 5 CeKyHA ANA BbIKNOYEHWUA HACOCa,
e BTeyeHue 5 CeKyHA OAHOBPEMEHHO C KHOMKaMMU @ 1 ® AN1A BO3BPATa K 3aBOACKMM HACTPOMKam Hacoca.
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@ KHonka
KpaTkoe HaxkaTue:
e /N7 NOATBEPXAEHMA BbIOPaHHbIX 3HAYEHUI peXXMMma 1 napameTpa.
[nutenbHoe Haxatue:
e B TeuyeHMe 3 CEKYHA ANA aKTMBALMM BbIbOpa pexmma paboTbl,
e B TeyeHWe 3 CeKyH/, OAHOBPEMEHHO C KHOMKOW © ANA 6OKMPOBKYM TEKYLLE onepaLum, BbINoONHAEMOMN
Hacocom,
e BTeyeHue 5 CeKyHZ, 0AHOBPEMEHHO KHOMKM © 1 @ AnA BO3BPaTa K 3aBOACKMM HACcTPOMKam Hacoca.

@ KHonka
KpaTkoe HaxaTtue:

e AN NpocmoTpa oTobpaxkaeMblx NapameTpoB BBEPX (KOTAA PEXUM U3MEHEHUsA 3HAUYEHUIA NAapamMeTpoB
HeaKTuBeH),
e [/1f NPOCMOTPA PEXMMOB paboTbl BBEPX (KOraa akTMBeH BbI6Op pesknumoB paboTsl),
® 07 yBeAMYEHUs 3HAYEHUA NapameTpa (Koraa akTUBEeH PEXUM U3MEHEHUA 3HAUYEHUIA.
[nutenbHoe HaxaTtve:
e B TeyeHWe 3 CeKyH/, OAHOBPEMEHHO C KHOMKOW © ANA BbI6Opa HOYHOTO peunma,
e BTeuyeHMe 5 CeKyHA OAHOBPEMEHHO C KHOMKaMu © 1 @ AN BO3BPaTa K 3aBOACKMM HACTpOMKamM Hacoca.

5.1.1.2 BK/IIOYEHWE U BbIKNHOYEHUE
Mpy1 NnepBom NOAKNIOYEHNM K CETU Hacoc paboTaeT C 3aBOACKMMM HAaCcTPOKamMM B aBTOMATUYECKOM peXxnume.

Mpy nocneaytoWwmx BKAOYEHUAX Hacoc ByaeT paboTaTb COrNACHO NOCAEAHUM HACcTPOKaMm, BbIGPaHHbIM B MOMEHT
npeApbIAYLLETO BbIKNOYEHUA

J[ln1A OCTaHOBKM Hacoca HaXKMUTe U yepiuBaiiTe KHOMKY © B TeueHue 5 cekyH/, NMOKa Ha Aucniee He NOABUTCA
Hagnuco OFF. Korga Hacoc oTktoueH, Ha umdposom gucnnee otobpaxaercs Hagnucb OFF (OTK/IKOYEHO).

[nA BKNOYEHMA HAcoCca KPAaTKOBPEMEHHO HaXXMUTE KHOMKY ©.

5.1.1.3 PEXWMblI N MAPAMETPbl HACOCA

[ina nepexoAa U3 0AHOTO PeXM1MA B APYroi KHOMKA @ yAEpKMBAETCA B TEYEHUE 3 CEKYHA, 3aTeM NPU MOMOLLM
KHOMOK ® MK © BbIBUPAETCA HYKHbIW PeXkMM paboTbl Hacoca. BbiGop NoATBEPIKAAETCA KHOMKOMN ©.

Mocne NoATBEPKAEHMA PEXUMA PaboTbl Ha AWCNAEE HAYHET MUTaTb YCTAaHABAMBAEMbI NAPAMETP, CBA3AHHBIN C
BbIGPAHHbBIM PEXMMOM (KPOME aBTOMATUYECKOTO pexmnma). Mpn Heo6XoA4MMOCTM NapameTp 3a43eTcA KHOMKamn @
1 © ¢ NocneayioLWMM NOATBEPKAEHNEM BbIGPaHHON HAaCTPOWKMU NPU MOMOLLM KHOMKK @ B0 HaKaTUeM Ha KHOMKY
Q.

MOHO BbINONHATL NPOCMOTP 3HAYEHMI NapameTpoB B NpeAenax BbIGPaHHOro pexkrma Npy NOMOLLM KHOMOK © n
©. MapameTp, KOTOPbI MOXHO OTPEry1MpoBaTh B AAHHOM pPeXkMME (CM. ONUCaHWE KOHKPETHOTO pexnma),
BbIGMPAETCA NPU NOMOLLM KHOMKM @ @ HY)HOEe 3HaYeHWe 3aaeTca KHoMKkamu ® 1 ©. MoaTeepaaetca BblbpaHHoe
3HaYeHWe KHOMKOM.
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5.1.1.4 B/IOKMPOBKA HACOCA

[ina 610KMPOBKM M Pa3BIOKMPOBKYM TEKYLLETO PexkMMa paboTbl M NapaMeTPOB HAcoCa yAEPKUBANTE KHOMKN © U @
B TeyeHue 3 ceKyHA. Bo Bpems 6710KMPOBKM Bbl MOXKETE BK/IKOUATb U BbIK/IHOYATb HACOC, NPOCMATPMBATL NapameTpbl
1 BbINONHATL CHPOC HACTPOEK A0 3aBOACKMUX 3HAYEHWIA, YTO NpUBEAET K pa3bioKMPOBKe Hacoca.

5.1.2 10-NO3ULUMOHHbIA MNEPEKNIOYATEND
[JoctynHo TonbKo ans Hacocos NMT(D) MAX C.

B KIEMMHOI KOPOBKE HaXOANTCA MOBOPOTHbIV NEPEKNIOUATENb PEXKMMA. [ePEK/TIOYATE b MOXKHO MOBEPHYTH C
NOMOLLbIO OTBEPTKM, aKKypaTHO BCTaBMB €€ B CTPE/IOYHbIN yKa3aTeNb M NOBOPauMBan Ha HeOBX0AMMOe 3HauYeHwe.

HacTpoiika c NoMOoLLbIo NepekNtoYaTens UCNoNb3yeTca TOIbKO NPY BKIOYEHWUM Hacoca! Bonee noapobHas
MHGOPMALMA O PA3/IUYHBIX PEXKMMAX U3/I0XKEHA B PYKOBOACTBE MO CBA3U.
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MonoxeHue

nepeknioyarens DyHKUMA OnucaHue
pexuma
0 CsobogHas DYHKLMM NOAKNIOYEHNA HAcTpPaunBatoTca Yepes nHTepdeliic Ethernet.
KOHOUrypaums
SET1 = Bxog RUN
SET2 = Bxog MAX
1 Pexum 1 SET3 = Beixog, FB (10,5 B), ucnonbayembiit as obecneyerms Bxogos RUN
1 MAX. TaKe MOXHO UCMONb30BaTb BHELWHWI UCTOYHWUK HANPAMXKEHUA.
RS-485 = UnTepdeiic Modbus.
SET1 = Bxoa RUN
SET2 = Bxoa, SPEED
SET3 = Beixog, FB (10,5 B), ucnonbayembiit a1 obecneyenms Bxonos RUN
2 Pexxum 2 o
1 MAX. TaKk»Ke MOXHO MCMO/1b30BaTb BHELWHWI UCTOYHUK HanpaxXeHna 5—
24 B.
RS-485 = UHTepodeiic Modbus
3.5 Peseps 3apesepsupoBaHo Ha Byayliee nau ANA cneumanbHbix TpeboBaHUi
3aKa3umKa.
OT06pasuTb
6 KOHOUrypauuto CseToamnoabl LED1 u LED2 noKayT KoHuUrypauuio pene.
pene
N3meHutb KoHdurypauus pene byaet yBenunyena (0->1, 1->2, 2->0) npu BKAOYEHUN
7 KOHbUrypaumio 3N1eKTPONUTaHMA.
pene Csetoamnogbl LED1 1 LED2 noKaKyT TEKyLLYO KOHPUTypaLuio pene.
[Ay6avpytowmin AHanoruueH pexxumy 9 3a UCKAIOUEHWUEM TOTO, YTO:
3 cbpoc o IP-appec moayna —192.168.0.246
3aBOACKMX Ay6nvpytowmii IP-agpec — 192.168.0.245
HacTpoeK
[laHHbIV peXxum cayut ans cbpoca HacTpoek MHTepdelica cBA3M A0
3HayYeHU Mo ymonvaHuto. OCHOBHasA Lie/ib — BOCCTAHOBUTb HACTPOMKM Mo
YMOYaHUI0.
NPUMEYAHUE:
e OtknatoumnTe BCce coeguHenna SET1, SET2 n SET3 npu
Cébpoc no MCMO/Ib30BaHWUM AAHHOTO PEXUMA BO U3beXKaHME BO3MOXKHOWM
9 3aBOACKUX NONOMKM KOHTposnepa. SET1, SET2, SET3 obecneunsatoT BbIXos,
HacTpoek MCMbITaTeNbHbIX HanpaxeHnin 10 B, 7 B 1 5 B coOTBETCTBEHHO.

MopT RS-485 6yaeTt akTMBUPOBaH. Pene BbINOHAET LUKA
nepekoyeHna. [laHHble onepaumnu BbINOAHAIOTCA B LeNAX
TeCTMpPOBaHUA.

e PekomeHAyeTcA OTCOEAMHUTL BCE NPOBOAA MOAYNA BO
n36exKaHne BO3MOMKHOMN NONOMKM BHELIHWUX KOHTPO/INEPOB.
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5.1.3 AHAJ/TOTOBbIE BXOAbl/BbIXOAbl
JoctynHo Tonbko ans Hacocos NMT (D) MAX C.
Hacoc ocHalleH Tpems aHanoroBbIMU BXO4aMM/BbIXOAAMM C Pa3MUHbIMU GYHKUMAMM. Takue BXoap!/BbIXOAbl

MoryT 6bITb HacTpoeHbl Yepes Ethernet Ha Be6-cTpaHuue «Settings/HacTpoiku». HacTpolikm otobpaxatotca Ha
seb6-cTpaHuue «Overview/0O630p».

Bxoa/Bbixop, DyHKUMNA OnucaHue

Run [Default — Mode 1]/Xoa  BkatoueHune/BbikaO4EHME Hacoca. M0 yMONYaHMIO akTUBMpyeTca
[Mo ymonuaHuio — Pexkum 1] npum nogxntoueHun K SET3.
Max/Min [Default - Mode  YcTaHOBKa MakCMManbHOM MOLLHOCTM Hacoca NPy akTMBHOM SET1
SET2 1]/Makc./muH. [Mo N MUHMMa/IbHOM MOLLLHOCTU — NPU HeakTUBHOM SET1.
YMOYaHMIo — Pexkum 1]
FB [Default — Mode 1]/FB BbixogHoe HanpsxeHue 10 B ucnonb3lyertcs ana aktusaumm SET1 u
[Mo ymonuaHuio — Peskum 1] SET2 nyTtem ux nogrntoueHus K SET3.

SET1

SET3

5.1.4 PENEMHbIA BbIXO/,

PeneiHblil BbIXOA MOXHO HacTpouUTb Yepes coeguHeHue Ethernet Ha cTpaHuue «Settings/HacTpoiku» un
NpPOCMOTPETb Ha cTpaHuue «Overview/O630p».

PeneiHbiit BbIxod MOXeT 6bITb CKOHOUIYPUPOBaH AnA:

KoHdurypauusa OnucaHue
Run/Xog, O3HayaeT, YTo HaCcoC HaxoaMTCA B pabouem pexume.
Operate/Pa6oTa O3HayvaeT, YTOo HacoC HAXOAMTCA B PEXUME OXKUAAHUA.

Error[Default]/Ownbka O3HauaeT, 4TO BO3HUKIA OWMBKa.
[no ymonuaHutio]

No function/MpocToit WNHAanKauma oTcyTCTBYeT.

Always on/MocToAHHO  Pesie MOCTOSAHHO 3aMKHYTO.
BKJI.

5.1.5 ETHERNET
JoctynHo Tonbko ans HacocoB NMT(D) MAX C.

Hacoc ocHalleH BCTpoeHHbIM Be6-cepBepOM, KOTOPbIM MO3BOAAET MNOMYYUTb MPAMOW AOCTYN K HAacocy Yyepes
MMmetoLeeca coeauHermne Ethernet. Agpec no ymonyaHuio Ans JOCTyna K Hacocy «nmtpump /» uam 192.168.0.245/

Be6-cepsep ncnonbayetT HTML-CTpaHULpl 405 YCTaHOBKM/NPOCMOTpa:

e HacTpoiku pexuma peryamposaHus,

e [lapameTpbl peryanpoBaHuA (MOLLHOCTb, CKOPOCTb BPALLEHWA, Hanop, Pacxoa),

e Hactpoiiku pene,

e HacTpoWKu BHeLWHWX BXOAO0B ynpaBieHus,

e Tekywwue u npeablayLime ownbku,

e (CTaTUCTUYECKME AaHHble Mo Hacocy (noTpebaeHne MoLWHOCTH, Bpems paboTbl 1 np.).
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5.1.6 MODBUS

JoctynHo Tonbko ans mogenv NMT(D) MAX C.
Hacoc ocHatueH BCTpoeHHbIM Modbus-KMEHTOM, C MOMOLLbIO KOTOPOro Mbl MONYYaeM AOCTYN K AaHHbIM N0
Hacocy, ucnonb3ysa uHtepdeiic RS 485.

Modbus no3BoafeT BbINONHATL HACTPOIKY U NPOCMATPUBATD:

e HacTpoitku pexxuma perynmposaHms,

e [lapameTpbl perynMpoBaHua (MOLLHOCTb, CKOPOCTb BPALLEHWMA, HANop, pacxoa),

e Hactpoiiku pene,

e HacTpoitKu BHELLHWX BXOA0B yNpaBaeHus,

e Tekywue u npeaplayLume ownbku,

e CraTUCTU4YecKue JaHHble Mo Hacocy (NoTpebaeHne MOLHOCTH, Bpemsa paboTbl U np.).

5.1.7 BO3BPAT K 3ABOACKWUM HACTPOMKAM HACOCA

[inf BO3BpaTa K 3aBOACKMM HAacCTPOIMKaM OLHOBPEMEHHO HAXKMUTE U YAEPKUBaiiTE BCE TPU KHOMKK B TeyeHue 5
ceKyHA,. Mocne 3TOro Hacoc NepPexoAnT B aBTOMATUHECKUIA PeXUM, yAANAET NpeAblAyLiMe HaCTPOMKM BbICOTbI U
MOLLHOCTM 1 BbINOHAET Pa3baoKMPOBKY (Npu 610KMpoBKeE).

[ns cbpoca HacTpoeK KOMMYHUKALMOHHOTO MOy HEO6XOAMMO BbINONHUTL CNeAYHoLME Waru:

OTKNKOYUTE HACOC OT UCTOYHMKA nNUTaHuA,

MepeseaunTe 10-N03MLMOHHBIN NepekatoyaTent Ha Homep 928 (uamn 8 ana nesoro Hacoca),
CHOBa BKJ/IIOUMTE U BbIK/IOYMTE HACOC,

MNepeseanTe 10-N03ULMOHHDIN NepektoyaTeNb Ha Homep 1,

v wN e

BkntoumTe Hacoc.

Tenepb HACTPOMKM KOMMYHUKALMOHHOTO MOAYAA AO/KHbI 6bITb BOCCTAHOB/IEHbI [0 3aBOACKMX.

28 370 NpUBEAET K U3MEHEHMIO HACTPOEK M MPaBOro Hacoca.
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5.2 PABOTA

Hacoc moxeT paboTaTb B 5 pas/iMuHbIx pexkumax. MoaTomy MOXKHO BbibpaTb Hanbonee NOAXOAALLNIA PEXXUM B
3aBMCHMMOCTY OT CUCTEMbI, B KOTOPYIO YCTaHAB/IMBAETCA HACOC.
Pekumbl paboTbl Hacoca:

e ABTOMATMYECKUI PEKMM (MO YMONYaHMIO),

e [lpornopuuroHanbHoe faBneHue,

e [locTosHHOE faB/eHue,

e [loCTOAHHAA CKOPOCTb,

e KOMBMHMPOBaHHbIM PeXMM (BCE MHAMKATOPbI PEXXMMA OTKAIOUEHDI) — AOCTYMHO TONBKO 418 MOAENN

NMT(D) MAX C.

ABTOMATUYECKMIA peXKUM
B aBTOMaTMYECKOM PEXMME HAcoC OnpeaenseT onTUMabHYIO Pabouyto TOUKY M aBTOMATUYECKU
ycTaHaBnuBaeT Hanbonee noaxoaaiiee paboyee AaBAeHWE B 3aBUCUMOCTH OT COCTOAHWA rMAPABANYECKON
CUCTEMbI, YTO ONTUMMU3UPYET IKCNYaTaLMOHHbBIE XaPaKTEPUCTUKMN U PACXOA, 3NIEKTPOIHEPTUM.
[aHHbI pexxum pekomeHayeTca Ana paboTbl B 60bLIMHCTBE CUCTEM.
B AaHHOM peXxume paﬁO'lee napameTpbl HeNb3A U3MEHUTb, UX MOXHO TO/IbKO
npoOCcMoTpeTb.

MponopuunoHanbHoe aasneHne

Hacoc nogpepuBaeTt gaBneHue ¢ yieTom TeKkyLiero pacxoga. [lasnexHve
paBHO 3agaHHOMY AaBneHuio (Hset Ha yepTeKe) NpU MakCUManbHOM MOLLHOCTH;
npu HyNeBom pacxoge oHo pasHo HQ % (no ymonyaHuio 50 %, 3HaueHme HQ %
MOXHO 33aZaTb Ha cTpaHuue Pump/Hacoc) oT 3agaHHoro fasieHus. B untepsane o)
MEXAY STUMM 3HAUYEHWUAMM JaBNeHNe U3MEHAETCA IMHEHO B 3aBUCMMOCTH OT
pacxoaa. B perynvpyemom pexmme MOXHO 3aAaBaTb TONbKO AaBneHue Hacoca (Hset Ha YepTexke). OcTanbHble
napameTpbl MOXKHO TO/ILKO NPOCMOTPETb.

Hset*HQ%|

MocTroAaHHOE paBneHune HE—

Hacoc noasepusaet 3aaaHHoe gasneHue (Hset Ha YepTeke) B Npesenax ot [
HY/IEBOTO Pacxoja A0 MaKCUMAsIbHOW MOLLHOCTH, NPY KOTOPOI AaBNEHWUE HAaYUHAET | e
napatb. Mpy NOCTOAHHOM faBNeHUM BO3MOKHO TO/IbKO 3ajaHue AasneHus (Hset Ha
YepTexke), KoTopoe byaeT NoAAepPKUBATLCA HACOCOM. OCTaNbHbIE NAapaMeTPbl MOKHO Min:
TONLKO NPOCMOTPETb. —

MocToAHHaA CKOPOCTb W

Hacoc pa6oTaet ¢ 3aaaHHoM ckopocTbio (RPMset Ha yepTeske). \4,
B Heperyavpyemom pexmme BO3MOXKHO TONbKO 3aaHNE CKOPOCTH, NP KOTopoii byaeT —_ ks
pabotaTb Hacoc. OcTasibHble NapaMETPbl MOXKHO TONIbKO MPOCMOTPETb. '7%@’ \

1,

KoM6UHMPOBaHHbI pexum

Bbl MOKeTe 3a4aTb HECKO/IbKO OrpaHuyeHuin Yepes se6-uHtepdeiic. Hu oauH apyron
PEXKMM HE aKTUBMPOBAH.

HouHoli pexxum

Mpu paboTe B HOUHOM PEXKMME HACOC ABTOMATUYECKMN NEPEKIOHAETCA MEKAY TEKYLLMM U HOYHbBIM
pexumom. MepekntoueHne 3aBUCHT OT TeMMNepaTypbl NepeKkaynBaemoi KUAKOCTU.
Mpu paboTe B HOUHOM PEKMME NOABAAETCA COOTBETCTBYIOLLMIA 3HAYOK, M HACOC BbINOIHAET paboTy B BbIGPaHHOM
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pexkume. NMpy 06HapyKEHUU HACOCOM NafeHus TemnepaTypbl XKUAKOCTU Ha 15-20 °C (B npegenax 2 4acoB) 3HAYOK
HauMHaeT MUraTb, NOCNE Yero Hacoc NePEeXoMUT B HOUHOW pexUM. MNPy NOBbILLEHUN TEMNEPATYPbI KULKOCTH
3HaYOK NepecTaeT MUraTb, U HaCOC BO3BPALLAETCA K paHee BbIGpaHHOMY pexumy paboTbl..

HouHoit PeXnM BbICTYNAET TO/IbKO B Ka4eCTBE AO0MNO/IHUTE/IbHOMO K OCTa/IbHbIM PeXUMam paGOTbI U He ABNAeTCA
HEe33aBUCUMbIM PEXXUMOM.

5.2.1 PABOTA CABOEHHOIoO HACOCA

CABOEHHbIN HAacoC OCHaLLeH ABOMHOW rMAPaBIMYeCcKOl YacTbio C BO3BPATHbIM K1anaHOM, KOTOPbI aBTOMaTUYeCKn
NEepeKYaETCA B 3aBUCMMOCTU OT NOAAYUM HKUAKOCTU U paboTbl ABYX OTAENbHbIX ABuraTeneil. Hacocsl coobuuatoTea
mexay cobom yepes coeauHeHue Ethernet (goctynHo Tonbko ana mogenv MAX C). He pekomeHayeTcsa BKAOYaATb
HOYHOI PEXUM ANA AAHHOTO PEXUMa paboTbl.

Hacocbl MoryT paboTaTb B HECKONIbKMX PEXMUMAX, NEPEKIOUYEHNE MEXAY HACOCAMM BbINOSHAETCA
KOMMYHUKALMOHHBIM MOAYIEM:

- Yepeaytouasca pabota [HacTpoiiKa no ymonuaHuio] — oanH Hacoc paboTaeT, BTOPOI HaxoauTcA B
pexume oXuaaHWA. Hacocbl NepekNtoYaloTca Kaxable 24 yaca Uau B TOM Cly4ae, ecau B pabote 0AHOTO
13 HAacOCOB BO3HMKaeT cHOW.

- PesepsHan paboTa — 04MH Hacoc paboTaeT NOCTOAHHO, BTOPOM HAXOAWTCA B peXKMMe oxuaanus. Mpu
BO3HUKHOBEHMM c60s B paboTe Hacoca BTOPOIt HACOC, HAXOAALLMICA B PEKUME OXKUAAHUSA,
aBTOMATMYECKM 3anycKaeTca. [aHHbIN PeXXUM MOXKHO 33JaTb, BbIK/OUMB HACOC, NPeAyCMOTPEHHbIN ANA
pexunma oxuaanua. 1N 3Toro HaxKMuTe U yaepKUBaUTe KHOMKY © B TeYeHue 5 cekyHA.

- MapannenbHas pabota — 06a Hacoca paboTatoT OL4HOBPEMEHHO C OAMHAKOBbIMU HACTPOKMKaMU
MOCTOAHHOIO AaB/IEHUA. ,ﬂaHHblﬁ PexXunm 1ncnonb3yeTca Npu NOBbILLEHHOM pacxoje (I'IpEBbILLIaKJLIJ,ENI
NpPOV3BOAUTENBHOCTb OAHOTO Hacoca). Korga pacxos nepBoro Hacoca A0CTUraeT npeAeibHOe 3Ha4eHMe,
BK/IOYAETCA BTOPOI HACOC U AONONHAET NePBbli 418 ONTUMMU3ALUM NOAAUN KUAKOCTH.

[laHHbI PeXXMM aKTUBMPYETCA B TOM CAy4ae, eciu AN 060Mx HacoCoB BbiGpaH PeX1M NOCTOAHHOO
AaBneHus.

Ha Hacocax NMT(D) MAX nepek/itoyeHune BbINOHAET NOAb30BaTE Nb.
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noun

M YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

B cnyyae oTkasa Hacoca oWwK6Ka, B3bIBABLUAA OTKa3, NOABUTCA HA IKpaHe Aucnnes.
MaeHTudUKauma ownboK, oTobpaxkaemblx Ha aucniee:

E NaeHTUMKaTOP OWNBKK J T

Y

X Ipynna ownbku
Y CnyskebHbll Kog, "
lpynna
Onucanue c6os B0o3MOXHble NPUYMHDBI U CNOCO6bI MX yCTPaHEHUA
owmnbok (X)
1 OtcyTcTeue OTCyTCTBUE HKUAKOCTU B Hacoce. YBeauTech B HANMUMK XKUAKOCTU B
Harpysku cucTeme.
2 Meperpyska Meperpyska No TOKy WM 3aKAnHMBAHMe poTopa. Ecamn HemcnpaBHOCTbL He
Asuratens ycTpaHeHa, ybeauTech, H4To poTop cBo60AHO BpaLLAeTCA.
[Aswuratens goctur o
. [lBMraTenb AOCTUT CAIULLKOM BbICOKOW TEMNEPATYPbl U OCTAHOBUACA, 4TOBbI
3 C/IMLIKOM BbICOKOW
OCTbITb. [ocN1e NOHUKEHMA TemNepaTypbl OH aBTOMATUYECKM 3aMnyCTUTCA.
TemnepaTypbl
Owwnbka o

2 SMEKTPOHHOTO Bblna o6HapyKeHa olnbKa SNeKTPOHHOI cucTembl. Hacoc MoxeT

6roKa NpoAoKaThb paboTy, OAHAKO CNeayeT BbINONHWUTL ero TexobeayKusaHue.

HewucnpaBHoCTb
5 Bo3moxkeH 06pblB 06MOTKM aneKTpoasuraTena. TpebyeTca peMOHT Hacoca.
Auratens/cratopa

CnyskebHbIn Kog, (Y) npesHas3HaueH TONbKO A1 TEXHUYECKOro nepcoHana.

B cnyyae HemcnpaBHOCTM Hacoca OTKJ/IOYMTE ero OT 3/1eKTPOCETU U MOAK/IOUUTE 3aHOBO.

AWATHOCTUKA

7.1 KOAbl OWWBOK

Cnepytolwme Koabl 6yayT oTobparkaTbcs Ha AUCNNEMHOV NaHeNn U B COOTBETCTBYIOLWMX pernctpax Modbus, utobel
NoOMOYb BaM ANArHOCTMPOBATb NPUUMHY CHOEB B SKCM/IyaTaLMu.
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Kopa, owmnbkun

OnucaHue

Bo3morkHaa npuynHa

Elx

OwubKu Hazpy3Ku

E10 (drY) Hu3kana Harpyska gsuratens O6Hapy:keHa HU3Kas Harpyska. Hacoc paboraer
BCYXYH0.
E11 BbicoKas Harpyska asuratensa [uraten MosKeT BbITb HEUCTIPABEH, UK
NpUCyTCTBYeT BA3KasA cpeja.
E2x 3awuma akmueuposaHa
E22 (hot) MpepenbHan Temnepatypa npeobpasosartens Temnepatypa paboueit Lienu YpesmepHO BbICOKA, U
MOLLHOCTb Bbl1a yMeHbLUEeHa 40 MeHee Yem 2/3 oT
HOMMWHaNbHOM MOLLHOCTU.
E23 3awmTa npeobpasosaTens oT neperpesa TemnepaTypa paboyeii Lieny 4pesmepHO BbICOKA,
Hacoc OCTaHOB/IEH.
E24 MpesblweHne Toka NpeobpasosaTtens Cpabotana 3aluTta no ToKy neperpysku
annapaTHoro obecneyeHus.
E25 MoBblWeHHoe HanpaXeHne HanpsakeHune cAnLIKOM BbICOKOE.
E26 MoHWXKEHHOEe HanpaXKeHne HanpsskeHue CAMWKOM HU3KOE A1 HOPMAbHOW
paborbl.
E27 Meperpyska no Toky PFC HeBo3MOXHO KOHTPONMPOBATb MUTAOLLWI TOK
E3x o] Hacoca
E31 MporpammHoe  obecneyeHne 3awuTbl  aAsuratens CpeAHWI TOK ABUraTeNa CAMLLKOM BbICOK, HAarpyska
aKTUBMPOBaAHO Hacoca HaMHOTO Bblle HOMUHA/bHOA.
E4x Ci KOoObI ycmpolii
E40 0O6wasn ownbKka npeobpasoBaTens 4acToTbl dNeKTpuYeckas uenb He npowna
camoTecTMpoBaHue.
E42 (LEd) CseToamnopa HencnpaseH OAMH 13 CBETOAMOA0B CErMEHTHOro MHAMKaTopa
HeucnpaseH (pa3pbiB Lenu/KopoTKoe 3amMblKaHue).
E43 (con) CBA3b He yCTaHOBNEHa Ha avcnneitHoi naHenu He o6HapyKeHo
NpaBUIbHOTO NMOAK/IOYEHNA K OCHOBHO NaaTte, HO
3/71eKTponUTaHune nogaercs.
E44 CmelleHMe TOKa COeMHEHNA MOCTOAHHOTO TOKa HanpseHue Ha WyHTe coeANHEHNA NOCTOAHHOTO
Toka (R34) HaxoauTCA 3a Npefenamm OXUAAEeMOro
AnanasoHa.
E45 Temnepatypa ABuratena HaxoAuTcA 3a npegenamu [Jna  3aBOACKOrO  MUCMbITaHWMA  MCNONb3yeTca
LONYCTUMbIX 3HAYEHUI pe3uctop 10 kKOm gonyckom 1 % ana 10...30 °C
Mpw paboTe oxungaemble 3Ha4YEHUA COCTABAAIOT
-55°C...150 °C.
E46 TemnepaTypa Lenu HaxoAuMTCA 3a npeaenammn MNpn 3aBO/ACKMX MCMbITaHUAX AnanasoH
AONYCTUMBIX 3HaYEHUI Temnepatypbl coctasnaet 0...50 °C.
Mpu paboTe oxMaaemble 3HAYEHUA COCTABAAIT
-55 °C...150 °C.
E47 OnopHoe HanpsXXeHne HaxoAMUTCA 3a Npegenamm CpaBHeHMe BHYTPEHHMX 3HAYeHWIl MoKasblBaeT
AONYCTUMbIX 3HaYEHUIA. HecooTBeTCTBUE.
E48 Hanpsxkenne 15 B Haxoautca 3a npegenamu  HanpsseHue 15 B He cooTseTcTByeT 15 B.
AONYCTUMbIX 3Ha4EHMIA
E49 McnbiTaTenbHan Harpyska He coBnagaet McnbiTaTenbHaa Harpyska He onpejenserca, Uam
YCTPOWACTBO n3mepeHua ToKa pabotaeT
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1 INFORMATIONS

1.1 UTILISATION

La NMT (nouvelle technologie de moteur) pompes de circulation est utilisées pour le transfert d'un milieu liquide a
I'intérieur des systemes de chauffage a eau chaude, climatisation et ventilation. Elles sont congues sous forme
d'agrégats de pompage a régime variable simple ou double, ou la vitesse est régulée par un dispositif électronique.
La pompe mesure en permanence la pression et le débit et ajuste la vitesse en fonction du mode réglé de la
pompe. Il existe deux versions de pompes: pompes NMT (D) MAX et NMT (D) MAX C. NMT (D) MAX C a la
possibilité de controdle a distance et par la surveillance via Ethernet, Modbus, entrées et sorties analogiques, et
aussi commande du relais. Pompes NMT (D) MAX ont I'option d'acquisition du module NMTC supplémentaire, ce
qui permet des options de communication de la pompe de NMT (D) MAX C. Les pompes MAX C ont des instructions
détaillées sur la communication expliqué dans les instructions séparées pour le module NMTC, qui sont situées sur
le site Web: "http: // imp -pumps.com/en/documentation/." Ou a travers le code QR:

Le Le but principal de la pompe double est un fonctionnement ininterrompu si I'une des pompes échoue boitier
hydraulique commun est équipé d'un volet de basculement et de deux tétes de pompe, connectés séparément au
réseau électrique.

1.2 ETIQUETAGE DE LA POMPE

NMT(D) (C) MAX z}é)/lzo F250
A N
NMT  famille de pompe J

(D) Pompe double

(C) Communication

MAX  Nom de pompe

40 Diameétre du tuyau nominal

120 Téte maximum (en 0.1 m de H,0)

F250 Raccord a bride et la longueur entre les brides
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1.3 POMPE ENTRETIEN, PIECES DE RECHANGE ET DEMANTELEMENT

Les pompes sont congues pour fonctionner sans entretien pendant plusieurs années. Les piéces de
rechange seront disponibles pendant au moins 3 ans a compter de I'expiration de la période de garantie.

Ce produit et ses composants doivent étre éliminés d'une maniére respectueuse de I'environnement.
Utilisez les services de collecte des déchets, si cela est possible, contactez le plus proche IMP Pompes
Service ou réparateurs agréés.

2 SECURITE

Ces instructions doivent étre soigneusement étudiées avant d'installer ou de faire fonctionner la pompe. Elles sont
destinées a vous aider a l'installation, I'utilisation et I'entretien et d'augmenter votre sécurité. L'installation doit
étre effectuée en ce qui concerne les normes et directives locales. Seul le personnel qualifié doit entretenir et
réparer ces produits.

Défaillance de la suite de ces instructions peut causer des dommages a I'utilisateur ou d'un produit et peut annuler
la garantie. Les fonctions de sécurité ne sont garanties que si la pompe est installée, utilisée et entretenue comme
décrit dans ce manuell.

3  SPECIFICATIONS TECHNIQUES

3.1 NORMES ET PROTECTIONS

Les pompes sont faites conforme aux normes et protections suivantes:

Classe de protection:
P44

Classe d'isolation:

180 (H)

Protection du moteur:
Thermique —intégré

Spécification d'installation

Type de pompe Pression nominale Longueur du raccord [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 PN6 et 10 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
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3.2 MILIEU DE LA POMPE

Le milieu de la pompe peut étre de I'eau pure ou un mélange d'eau et de glycol pur, qui est approprié
pour un systéeme de chauffage central. L'eau doit répondre aux normes de la qualité de I'eau VDI 2035.
Le milieu doit étre exempt d'additifs agressifs ou explosifs, libre a partir de mélanges d'huiles minérales
et de particules solides ou fibreuses. La pompe ne doit pas étre utilisée pour le pompage des médias
explosifs et inflammables ou dans une atmosphére explosive.

3.3 TEMPERATURES ET L'HUMIDITE AMBIANTE

Température autorisé ambiante et du fluide:

Temperatuore ambiante : Température du fluide [°C] Humidité relative ambiante
[°C] min. maks.
Jusqu'a 25 -10 110
30 -10 100 o
35 -10 90 95%
40 -10 80

e Opérations au dehors des conditions recommandées peuvent raccourcir la durée de vie
de la pompe et annuler la garantie .

3.4 CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES

|3.4.1 COURANT, TENSION ET PUISSANCE NOMINALE

Caractéristiques électriques

Pompe Tension nominale Puissance Courant Courant Démarrage
nominale nominal [A] nominal
w] (Imax) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 230 VAC £15%, 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 47-63Hz 110 1 1.9
NMT(D) MAX (C) 40-80 Les pompes 270 13 4.3 Intégré -
NMT(D) MAX (C) 40-120 peyvent . 480 2.3 4.3 circuit de
NMT(D) MAX (C) 50-40 fonctionner a 160 13 4.3 démarrage
NMT(D) MAX (C) 50-80 tension réduite 345 1.6 43

avec puissance

NMT(D) MAX (C) 50-120 limitée (P=lu*U) 560 25 43

3.5 SPECIFICATIONS DE COMMUNICATION
Pour voir les fonctions de communication, voir le chapitre: 5.1 Commande et fonctions. Certaines fonctions ne sont

disponibles que sur la NMT (D) MAX C. Spécifications détaillées sur les protocoles utilisés sont décrits dans le

manuel de communication.
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3.5.1 ENTREES ET SORTIES ANALOGIQUES

Uniquement disponible sur NMT (D) MAX C.

Les connexions peuvent étre utilisées soit comme entrées ou sorties, selon la fagon dont nous les avons

mis. La pompe a 3 connecteurs: SET1, SET2 et SET3.

Propriétés électriques

Tension d'entrée

-1-32VDC Lorsqu'il est utilisé comme entrée.
Lorsqu'il est utilisé comme une sortie. Max. 5 mA de charge sur la

Tension de sortie 0-12VDC .
sortie individuelle.
Impédance ~100 kQ 0.5 mA charge supplémentaire pour la plupart des configurations.
d'entrée
Courant d'entrée 0-33mA Mise a la terre commune sur COM, si elle est utilisée en tant que

mise a la terre

sortie.

Isolation
galvanique

Voltage 4 kV up to 1's, 275 V permanent.

3.5.2 SORTIE RELAIS

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

Propriétés électriques

Courant nominal

3A

Tension maximale

230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

Propriétés électriques

Connecteur RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Serveur Web (port 80)
Services - Mise a jour du logiciel via l'interface web.

- Option de Modbus RTU via TCP / IP

Par défaut adresse
IP

192.168.0.245 (192.168.0.246 pour la pompe droite)

Ethernet diagnostic
visuel

LED1
LED2

LED1




3.5.4 MODBUS

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

Spécification Modbus

Protocole de données
Modbus connecteur
Modbus type de
connexion

Modbus RTU
Bornes sans vis
RS-485

2+1 pins. Voir le manuel du module NMTC.

configuration du
cable de Modbus

Deux fils + commun

Conducteurs: A, B et COM (Commun).
Voir section Voir le manuel du module NMTC.

Emetteur-récepteur
de communication
Longueur maximale
du cable

Adresse Slave

Intégré, 1/8 de charge
standard
1200 m

1-247

Connectez soit par I'intermédiaire des prises passives ou
chaine.
Voir section Voir le manuel du module NMTC.

Par défaut est 245, réglable sur Modbus. Voir le manuel
du module NMTC.

Terminaison de ligne

Pas présent

Terminaison de ligne ne sont pas intégrées. Pour une
faible vitesse / courte distance, la résiliation peut étre
omise. Sinon, mettre fin a la ligne a I'extérieur aux deux
bouts.

Vitesses de 1200, 2400, 4800, 9600, Réglable sur registre Modbus [default=19200].

transmission 19200, 38400 baud

supportées

Bit du démarrage 1 Fixé.

Bits de données 8 Fixé.

Bit d'arrét lor2 1 bit d'arrét minimum, jusqu'a 2 lorsque la parité n'est
pas activé [par défaut = 1]

Bit de parité Méme/impair/aucun [default = Régulier]

Modbus diagnostic
visuel

LED2

Jaune clignotant lorsque la réception de données
détecté. Combiné (OR) avec fonction ACT Ethernet.

Nombre maximum de
dispositifs Modbus
Taille maximale des
paquets Modbus
Isolation

247
256 bytes

Points communs (COM)

avec SET1, SET2 et SET3.

Limité par les adresses Modbus possibles pour 247. 1/8
charge nominale permet 256 appareils.
Y compris I'adresse (1) et CRC (2) bytes.

Modbus partage les points communs avec d'autres
signaux.




4 IN

LLATION DE LA POMPE

4.1 INSTALLATION DANS LES LIGNES DE TUYAUTERIE

La pompe est protégée par une double boite pendant le transport. Elle peut étre retirée de la boite avec des
poignées internes ou en le soulevant par le dissipateur de chaleur.

Les pompes sont congues pour étre intégré dans des brides de connexion, en utilisant toutes les vis. Les brides de
raccordement combinées sont congues de sorte que la pompe peut étre installée dans la PN6 ou PN10 conduites
sous pression nominale. Grace a la conception combinée de la bride, les rondelles doivent étre utilisées sur le coté
de la pompe, lors de l'installation de la pompe.

Pour que la pompe fonctionne avec minimum de vibrations et de bruit, elle doit étre installée dans des lignes de
tuyaux avec son axe 1-1 en position horizontale, comme le montre la figure 1. Les tubes doivent étre sans courbes
pour au moins 5-10 D (D = diamétre nominal du tuyau) a partir des brides.

L'orientation désirée de la téte peut étre obtenu en faisant tourner la téte de la pompe (des positions autorisées
indiquées sur la figure 2 et 3). La téte de la pompe est montée a la coulée hydraulique avec quatre vis. En dévissant
ceux-la, la téte de la pompe peut ensuite étre activée (figure 4).

L'ambiant autour de la pompe doit étre seche et éclairée selon le cas et la pompe ne doit pas étre en contact direct
avec des objets quelconque. Les joints de la pompe empéchent de pénétrer la poussiére et les particules comme
prescrit par classe IP. Assurez-vous que le couvercle de la boite de distribution est montés et que les presse-étoupe
sont serrés et sont d'étanchéité. La pompe fournira la plus longue durée de vie avec a la température ambiante et a
la température moyenne modérée. Un fonctionnement prolongé a des températures élevées pourrait augmenter
|'usure. Le vieillissement est accéléré par une puissance élevée et des températures élevées.

e Mauvais branchement ou une surcharge pourrait provoquer l'arrét de la pompe ou méme

des dommages permanents.

e Les pompes peuvent étre lourdes. Assurez une aide en cas de besoin,

e Lapompe ne doit pas étre utilisée dans les canalisations de sécurité,

e Lapompe ne doit pas étre utilisée comme un support pendant le soudage!

e Lors du montage, il faut veiller a assurer |'étanchéité en forme. Par erreur, I'eau pourrait
causer des dommages aux pieces internes de la pompe,

e Lesdrains entre le carter du moteur de la pompe et le logement hydraulique doit étre laissé
libre (ne doit pas étre isolée thermiquement), car elle pourrait interférer avec le
refroidissement et la condensation de drainage,

e Un milieu chaud peut provoquer des brilures! Le moteur peut également atteindre des
températures qui pourraient causer des blessures.
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4.2 INSTALLATION ELECTRIQUE

La pompe a intégré depuis plusieurs fusibles de courant et de protection, protection de la température et de
protection contre les surtensions de base. Il n'a pas besoin d'un commutateur supplémentaire de protection
thermique. Les cables de raccordement doivent étre capables de supporter la puissance nominale et doivent étre
correctement fusionnés. Rez-de-connexion du cable est essentiel pour la sécurité. Il doit &étre connecté le premier.
Mise a la terre est uniquement destiné a la sécurité de la pompe. Les tuyaux devraient étre mis a la terre
séparément.

e Le branchement de la pompe doit étre effectuée par du personnel qualifié,

e Leraccordement du cable de raccordement doit étre effectué d'une maniere qui assure qu'il ne
soit jamais en contact avec le carter du dispositif, en raison des températures élevées du boitier,

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes avec des
capacités sensorielles ou mentales réduites ou celles avec manque d'expérience et de
connaissances, si on assure une supervision ou des instructions concernant I'utilisation de
|'appareil d'une maniére sire et qu'elles comprennent les risques encourus,

e Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil,

e Le nettoyage et |'entretien ne peut étre exécuté par des enfants sans surveillance.

4.3 INSTALLATION DE COMMUNICATION

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

|4.3.1 ENTREE / SORTIE ANALOGIQUE

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

|4.3.2 SORTIE RELAIS

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

[4.3.3 ETHERNET

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

|4.3.4 MODBUS

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.
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5 CONFIGURATION ET FONCTIONNEMENT

5.1 FONCTIONS ET COMMANDE

La pompe peut étre controlée par le panneau d'affichage, le commutateur 10 étapes, entrées analogiques, Modbus
ou connexion Ethernet.

e commandes du panneau d'affichage et des apergus des modes de la pompe, parametres et état
marche / arrét,
e Commutateur 10-étape nous permet de changer la sortie relais, entrées / sorties analogiques et
réinitialiser la configuration de communication des pompes,
e  Entrées analogiques nous donnent le contrdle de la pompe (démarrage, arrét, max courbe, min
courbe, 0-..10V, 4-20 mA, ...),
e Les sorties analogiques sont utilisées pour obtenir des informations analogiques sur les performances
des pompes (erreurs, la vitesse, le mode, le débit, la hauteur),
e lasortie de relais signalise I'état des pompes,
e Les connexions Ethernet offrent le contréle de toutes les fonctions et paramétres de la pompe
(variables des pompes, entrées numériques, apergu d'erreur),
e Connexion Modbus nous donne la liste de tous les paramétres et réglages (variables des pompes,
entrées / sorties analogiques, apergu d'erreur).
Plusieurs signaux auront une influence sur le fonctionnement de la pompe. Pour cette raison, les paramétres ont
des priorités différentes, comme indiqué dans le tableau ci-dessous. Si deux ou plusieurs fonctions sont actives en
méme temps, celle qui a la plus haute priorité sera prioritaire.

Panneau de contréle de la

Priorité pompe et les paramétres Signaux externes?® Contrdle Modbus
Ethernet
1 Arrét (OFF)
2 Mode nuit active®
3 Max. vitesse (Hi)
4 Courbe minimale
5 Arrét (MARCHE pas actif)
6 Max. vitesse (Hi)** Arrét
7 Point de référence
8 Reference point
9 Point de référence

2 Toutes les entrées ne sont pas disponibles dans chaque mode de fonctionnement.

30 En mode nuit, le signal externe et le signal d'arrét Modbus deviennent actifs. En raison de la possibilité de
confusion, nous ne recommandons pas d'utiliser le mode nuit tout en utilisant des signaux externes.

31 Non disponible si vous utilisez la communication Modbus.
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5.1.1 PANNEAU D'AFFICHAGE

Avec |'utilisation du panneau d'affichage, vous pouvez contréler et superviser les modes de pompe, commande
marche / arrét, les paramétres et les erreurs de la pompe. Pour voir comment les modes de pompes fonctionnent,
voir le chapitre 5.2 Fonctionnement.

1. Bar graphique affichage des parametres de
la pompe

Affichage numérique des valeurs

Affichage d'unité

Affichage du mode sélectionné

Mode nuit

@ Clé

@Clé

o cClé

© N oUW

5.1.1.1 FONCTIONS CLES
O i

Appui court:

e Faire défiler des parametres vers le bas lorsque ne changent pas les valeurs des parametres,

e Faire défiler vers le bas les modes lorsque le mode de sélection de est sélectionné,

e Modification des parametres vers le bas lors de la définition des valeurs de paramétres.
Appui long:

e 3 secondes avec ® virer sur le mode nuit,

e 3 secondes avec @ verrouiller 'opération de la pompe en cours,

e 5secondes pour éteindre la pompe,

e 5secondes avec les touches @ et ® pour restaurer la pompe aux réglages d'usine.

@ i

Appui court:
e Pour confirmer les valeurs sélectionnées a la fois du mode et des paramétres.

Appui long:
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e 3 secondes pour déclencher la sélection du mode,

e 3 secondes avec le verrouillage de I'opération de la pompe en cours,

e 5secondes en méme temps avec appui long sur © et @ touches et pour restaurer la pompe aux réglages
d'usine.

® cie

Appui court:

e Faire défiler les paramétres vers le haut lorsque ne changeant pas les valeurs des paramétres,

e Faire défiler les modes vers le haut lorsque le mode de sélection est sélectionné,

e Modification des parametres vers le haut lors de la définition des valeurs de paramétres.
Appui long:

e 3 secondes avec nous © met en mode nuit,

e 5secondes avec les touches © et @ pour restaurer la pompe aux réglages d'usine.

5.1.1.2 ALLUMER ET ETEINDRE
Au premier démarrage la pompe fonctionne avec les réglages d'usine en mode automatique.

Avec des démarrages suivants, la pompe fonctionne avec les derniers parameétres qui ont été fixés avant son arrét.

Pour arréter la pompe, appuyez et maintenez la touche © pendant 5 secondes, jusqu'a ce que OFF est affiché sur
I'écran. Lorsque la pompe est arrétée, I'affichage numérique indique OFF.

Pour activer la pompe, appuyez brievement sur la touchee.

5.1.1.3 MODES ET PARAMETRES DE LA POMPE

Pour la transition entre les modes, nous tenons la touche@ pendant 3 secondes, puis sélectionnez le mode dans
lequel nous souhaitons que la pompe fonctionne avec les touches ® ou ©. Nous confirmons la sélection avec la
touchee.

Apres avoir confirmé le mode, le parametre, qui peut étre réglé, sera automatiquement affiché et clignote (sauf
pour le mode automatique). Si nécessaire, nous avons fixé la valeur du paramétre avec les touches ® et ©, puis
confirmez le réglage avec la touche @ ou appuyez simplement sur la touche @ pour accepter le paramétre donné.
Nous pouvons faire défiler les paramétres a I'intérieur d'un mode avec les touches @ et ©. Nous sélectionnons le
paramétre qui peut étre réglé (voir mode individuel) en mode avec la touche @ et régler la valeur désirée avec les
touches ® et © . Nous confirmons la valeur sélectionnée avec la touche @.

5.1.1.4 OPERATION DE VERROUILLAGE DE LA POMPE

Pour verrouiller et déverrouiller le mode en cours et les parameétres de la pompe, maintenez les touches © et @
pendant 3 secondes. Lorsque la pompe est verrouillé, il est possible de faire tourner la pompe en marche et arrét,
voir les parametres d'affichage et réinitialisez la pompe aux réglages d'usine qui déverrouillent également la
pompe.
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5.1.2 COMMUTATEUR A 10 ETAPES

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

Il'y a un interrupteur rotatif de sélection de mode dans la boite a bornes. Elle peut étre tourné en insérant
doucement un tournevis la direction de la fleche ver le pic et en tournant le commutateur a la valeur souhaitée.

La position du commutateur est utilisée lorsque la pompe se met en marche! Plus de détails sur les différents
modes peuvent étre trouvés dans le manuel de communication.

Position du
commutateur Fonction Description
de mode

0 Configuration libre Fonctions terminal sont configurées via l'interface de I'Ethernet.
SET1 = Démarrage (RUN) entrée
SET2 = MAX entrée

1 Mode 1
SET3 = FB (10.5 V) sortie, utilisé pour fournir des intrants RUN et MAX. Source
de tension externe peut également étre utilisé.
RS-485 = Modbus interface.
SET1 = Démarrage (RUN) entrée
SET2 = Vitesse (SPEED) entrée

2 Mode 2 ( )
SET3 = FB (10.5 V) sortie, utilisé pour fournir des intrants RUN et MAX. 5-24 V
source de tension externe peut également étre utilisé.
RS-485 = Modbus interface

3.5 Réservé Réservé pour 'avenir ou de |'utilisation spécifique du client.
6 . Afflgher a . LED1 et LED2 montreront la configuration de relais.
configuration de relais
7 Changer la La configuration du relais sera accrue (0->1, 1->2, 2->0) lorsque I'électricité est
configuration de relais  activée.

LED1 et LED2 affichera la configuration en cours du relais.
Pareille comme avec le mode 9, en exception de:

8 Double remis a l'usine
module IP adresse est réglé sur 192.168.0.246
Double IP adresse est réglé sur 192.168.0.245
Ce mode sera mis en interface de communication aux valeurs par défaut. Le but
principal est de restaurer les parametres par défaut.
NOTE:

o e Débranchez tout SET1, SET2 et SET3 connexions lorsque vous utilisez
9 Remise a l'usine

ce mode pour éviter toute atteinte au contréleur. SET1, SET2, SET3
émieront les tensions d'essai de sortie de 10V, 7 V et 5 V. RS-485 port
est activement entrainée. Le cycle du relais tournera. Ceci est utilisé a
des fins de test.

e Il est recommandé que tous les cables du module soient déconnectés
pour prévenir les dommages possibles aux contréleurs externes.

145



5.1.3 ENTREE / SORTIE ANALOGIQUE
Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

La pompe dispose de trois entrées / sorties analogiques avec des fonctions différentes. Ils peuvent étre configurés
via l'interface web (page "pompe") ou par Modbus.

Entrée/Sortie Fonction Description de la fonction
Démarrage (Run) [Default -  Tourner la pompe marche / arrét. Activation par défaut avec
SET1 Lo
Mode 1] connexion a SET3.

Réglez la pompe aux max. paramétres lorsque SET1 est actif et a

SET2 Max/Min [Default - Mode 1 N . .
ax/Min [Defau ode 1] min. parametres lorsque SET1 est inactif.

10 V Sortie de tension utilisé pour activer SET1 et SET2 en les

SET3 FB [Default - Mode 1] connectant 3 SET3.

5.1.4 SORTIE RELAIS

La sortie du relais peut étre réglée par une connexion Ethernet sur la page des parametres et résumé sur la page
d'apergu.

La sortie du relais peut étre configuré afin.

Configuration Description

Démarrage Indique lorsque la pompe est en marche.
(RUN)
Faire Indique lorsque la pompe est en veille.

fonctionner

Erreur [Default] Indique lorsque la pompe a une erreur.
Pas de fonction  Sortie relais ne montre rien.

Toujours on Relais toujours fermé.

5.1.5 ETHERNET
Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

La pompe est équipée avec un serveur web qui vous permet d'accéder a votre pompe directement via une
connexion Ethernet existante. L'adresse par défaut pour |'accés a la pompe est "nmtpump /" ou 192.168.0.245/

Le serveur Web utilise des pages HTML pour définir / voir:

e  Les paramétres de régulation du mode

e Les parametres de régulation (puissance, RPM, téte, écoulement)

e Les réglages de relais

e Les parameétres des entrées de commande externe

e Erreur courante et précédente

e Les statistiques de la pompe (consommation d'énergie, d'exécution et d'autres).
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5.1.6 MODBUS

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

La pompe a le client Modbus intégré, grace auquel nous pouvons accéder a des informations sur la pompe en
utilisant la norme RS 485.

Modbus nous permet d'établir et voir:

Les paramétres de régulation du mode,

Les paramétres de régulation (puissance, RPM, téte, écoulement),

Les réglages de relais,

Les parameétres des entrées de commande externe,

Erreur courante et précédente,

Les statistiques de la pompe (consommation d'énergie, d'exécution et d'autres).

5.1.7 REINITIALISATION DE LA POMPE A REGLAGES USINE

Pour réinitialiser la pompe aux réglages d'usine tous les trois boutons doivent étre détenus pendant 5 secondes. De

cette fagon, la pompe va se mettre en mode automatique, supprimer les paramétres de hauteur et de puissance

précédents et déverrouiller le réglage de fonctionnement de la pompe (si verrouillé).

Remise a zéro du module de communication a besoin d'étapes suivantes:

BANESIE S

Déconnecter |'alimentation de la pompe,

Réglez le commutateur 10-étapes au numéro 92 (ou 8 pour la pompe double gauche),
Démarrer la pompe et éteindre a nouveau,

Régler le commutateur 10-étape au numéro 1,

Démarrer la pompe.

Le module de communication devrait maintenant étre réglé aux réglages d'usine.

32 Cela configure également la pompe double droite.
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5.2 FONCTIONNEMEMENT

La pompe peut fonctionner en 5 modes différents. Nous pouvons régler la pompe dans le mode le plus approprié,
en fonction du systeme ou la pompe fonctionne

Les modes de pompe :
e Mode automatique (par défaut),
e Pression proportionnelle,
e  Pression constante,
e Vitesse constante,
e Mode combiné (tous les indicateurs de mode sont éteints) - disponible uniquement sur NMT (D) MAX C.

@ Mode automatique

En mode automatique, la pompe détermine automatiquement la pression de fonctionnement, ce qui dépend du
systeme hydraulique. Ce faisant, la pompe retrouve la position de fonctionnement optimale.

Ce mode est recommandé dans la plupart des systémes.

Les parametres ne peuvent pas étre réglés; ils ne peuvent étre parcourus.

Pression proportionnelle

La pompe maintient la pression par rapport a |'écoulement courant. La
pression est égale a la pression de consigne (Hset sur le dessin) a la puissance
maximale; a 0 flux est égal au HQ% (par défaut 50%, HQ% peut étre réglé sur la
page Web de la pompe) de la pression de consigne. Entre-temps, la pression varie
linéairement, par rapport a I'écoulement. En mode régulé, nous ne pouvons régler
la pression de la pompe (Hset sur le dessin). Nous pouvons que faire défiler les
autres parameétres.

Hset*HQ%|

@ Pression constante R
—Max.
La pompe maintient la pression actuellement réglée (Hset sur le dessin), de O
débit a la puissance maximale, ol la pression commence a baisser. [~ e
A pression constante, on ne peut régler que la pression (Hset sur le dessin) laquelle la Min.
pompe maintiendra. Nous pouvons que faire défiler les autres parametres. .

Q

Vitesse constante W
La pompe fonctionne a la vitesse actuellement réglée (RPM sur le dessin). Dans le \@
mode non réglementée, on ne peut régler que la vitesse a laquelle la pompe fonctionne. -
Nous pouvons que faire défiler les autres parametres.

%
- [,
Mode combiné :

Des limites multiples peuvent étre seulement réglées a travers l'interface web. Aucun d'autres modes ne se
trouvent pas.

Mode nuit
Lorsque la pompe fonctionne en mode nuit, elle passe automatiquement entre le mode actuel et le mode
nuit. La fonction du commutateur dépend de la température du milieu.
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En mode nuit, son icone est activé et la pompe fonctionne en mode choisi. Si la pompe détecte la baisse de la
température du milieu de 15 -20 ° C (dans un cadre de temps de 2 heures), I'icone se met a clignoter et la pompe
passe en mode nuit. Lorsque la température du milieu monte, clignote arréts et la pompe retourne au mode de
fonctionnement choisi précédemment.

Le mode nuit ne peut fonctionner que comme complément a d'autres modes et n'est pas un mode qui peut
fonctionner tout seul.

5.2.1 OPERATION DOUBLE POMPE

La pompe jumelée a un logement a double hydraulique avec valve de contrdle intégrée, qui tourne
automatiquement en fonction de débit moyen, et deux moteurs séparés. Les pompes communiquent entre eux via
une connexion Ethernet (disponible uniguement sur MAX C). Le mode Nuit n’est pas recommandé dans ce mode de
fonctionnement.
Les pompes peuvent fonctionner dans plusieurs modes différents, la commutation entre les pompes est effectuée
par le module de communication:
- Fonctionnement alternatif [réglage par défaut] - Une pompe fonctionne alors que I'autre est en attente.
Les pompes changent leur rdle toutes les 24 heures ou quand une erreur se produit sur une pompe.
- Opération de sauvegarde - Une pompe fonctionne en permanence et |'autre est en attente. Si une erreur
se produit sur la pompe d'exploitation une en attente sera automatiquement préte de commencer a
travailler. Ce mode peut étre mis en place en éteignant la pompe que nous voulons étre en veille. Cela se
fait en maintenant le bouton ©pendant 5 secondes.
- Fonctionnement en paralléle - Les deux pompes fonctionnent en méme temps, avec les mémes
parametres de pression constante. Ce mode est utilisé quand est nécessaire qu’un plus grand débit sorte
et ne peut sortir par une seule pompe. Lorsque la premiére pompe atteint sa limite d'écoulement la
seconde se met en marche et compléte le premier a atteindre le débit souhaité.
Ce mode est activé lorsque nous avons fixé les deux pompes en mode de pression constante.

Sur pompes NMT (D) MAX, la commutation est effectuée par |'utilisateur.
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6 ERREUR ET DEPANNAGE

En cas si se produit une panne de la pompe, I'erreur provoquant I'échec apparait dans I'écran d'affichage.

Les erreurs sur I'écran sont identifiées comme:

?ﬁv

E Marquage erreur
X Groupe erreur
Y Code de service
Groupe . q q
p Description d’erreur Cause possible et solution
erreur (X)
. . . lIn'y apas de fluide dans la pompe. Vérifiez s'il y a du fluide dans le
1 Faible charge détectée y P pomp v
systéme.
. Le courant de charge excessive ou rotor bloqué. Si le probléme persiste,
2 Moteur surchargé PP 8 . q P P
vérifiez si le rotor tourne librement.
Le moteur a dépassé la température autorisée et est maintenant s'est
3 Moteur trop chaud arrété pour se refroidir. Une fois refroidi, il sera automatiquement
redémarré.
. . Une erreur électronique a été détectée. La pompe peut encore fonctionner,
4 Erreur électronique . . .
mais a besoin d'entretien.
5 Défaillance du Il pourrait y avoir une interruption dans le bobinage du moteur. Pompe a

moteur/stator

besoin d'entretien.

Le code de service (Y) est destiné a un service autorisé.

Si la pompe ne répond pas, la déconnecter et la connecter au réseau électrique.

7 DIAGNOSTIC

7.1 CODES D’ERREURS

Les codes suivants apparaitront sur le panneau d'affichage et sur le registre approprié de Modbus pour vous aider a

diagnostiquer la cause du mauvais fonctionnement.



Code d’erreur

Description

Cause probable

Elx

Erreurs de charge

Faible charge du moteur

Faible charge détectée. La pompe fonctionne a

E10 (drY)
sec.
E11 Charge moteur élevée Moteur pourraiF étre défectueux ou milieu
visqueux est présent.
E2x protection actif
La limite de température de convertisseur Le circuit est trop chaud et la puissance a été
E22 (hot) réduite a moins de 2/3 de la puissance
nominale.
023 Protection de la température du convertisseur Le circuit est trop chaud pour fonctionner, la
pompe est a l'arrét
£24 Convertisseur de surintensité Protection contre les surintensités du matériel
déclenché.
E25 Surtension La tension du secteur est trop élevée
£26 Sous-tension La tension du secteur est trop faible pour un
fonctionnement correct.
£27 PFC surintensité La correction de la puissance actuelle de circuit
ne peut pas étre controlée
E3x Les erreurs de la pompe
La protection du moteur du logiciel actif. Le courant moyen du moteur était trop élevé,
E31 la charge de la pompe est beaucoup plus élevée
que prévu
Edx Codes d'erreur spécifiques de I'appareil
E40 fréquence générale erreur de convertisseur Le circuit électrique ne passe pas d'autotest.
LED défectueuse Une de la diode du segment d'affichage est
E42 (LEd) )
défectueuse (ouvert / court)
La Communications a échoué Le tableau d'affichage ne détecte pas une
E43 (con) connexion correcte a la carte principale, mais
I'alimentation est présente
14 DC courant de liaison de décalage La tension sur DC lien dérive (R34) n'est pas
dans la plage attendue
En dehors des limites de température du moteur  Au cours de MFG. TEST, ceci est 10 kQ, la
£45 résistance de 1% pour 10 °C..30 °C En
fonctionnement, les valeurs attendues sont de -
55°C..150 °C
En dehors des limites de température de circuit ~ Au cours de MFG. Test, c'est de 0°C..50 °C.
E46 Pendant le fonctionnement, les valeurs
attendues sont de -55°C..150°C
€47 tension de référence en dehors des limites. La comparaison entre les références internes ne
corresponde pas.
E48 15V limites extérieures 15V I'alimentation n’est pas 15V.
Charge d'essai ne correspond pas Aucune charge d'essai détectée ou la mesure du
E49 courant ne fonctionne pas correctement (MFG.
TEST)
E5x Codes d'erreur du moteur
Les parametres du moteur hors de portée .
E51 Le moteur ne se comporte pas comme prévu
£52 Protection thermique actif La température du moteur est trop chaude pour
fonctionner.
£s3 Modéle sélectionné incorrect Le modéle de pompe n'est valide ou est hors de

portée
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NMT(D) MAX (C) 40-40
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NMT(D) MAX (C) 40-80
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NMT(D) MAX (C) 40-120

H [m]
14

12—

\

10

N

2
\
T —

0 5 10 15 20 25
Q [m?/h]

P[W]

500

300

200

100

Q[m3/h]

155



NMT(D) MAX (C) 50-40
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NMT(D) MAX (C) 50-80

H[m]
9

8 P —

7 \\

[} 5 10 15 20 25 30 35
Q[m3/h]

250

200

150

100

Q [m?/h]

157



NMT(D) MAX (C) 50-120
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Garancijski list

Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:

Serijska Stevilka:

Garancijska doba 24 mesecev
Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:

. info@imp-pumps.com
Slovenija Zig in podpis prodajalca

Garancijska izjava

Proizvajalec jam¢i:

- Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, e se izdelek uporablja v skladu z
njegovim namenom in prilozenimi navodili.

- Da bo na svoje stroSke odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzrocile razlike med dejanskimi in
predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanjkljivosti, zaradi katerih ta
izdelek ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

- Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z novim,
veljajo za material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

- Stroske prevoza izdelka se prizna le v primeru, Ce je bil izdelek dostavljen najblizjemu pooblas¢enemu servisu
ali prodajalcu do visine, ki velja po veljavni Zelezniski ali po$tni tarifi.

- Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je
dobil zahtevek.

- Da se garancijski rok izdelku podalj$a za ¢as od prijave okvare do opravljenega popravila.

- Dajeizdelku prilozen garancijski list oziroma racun za nakup

- Garancijski rok za¢ne teci z dnem izrocitve izdelka kupcu.

- Garancija velja samo s predloZzenim radunom in velja na obmogju drzave, v kateri je izdelek kupljen.

- IMP PUMPS d.o.o. se zavezuje, da bo $e 3 leta zagotavljal vzdrzevanje in nadomestne dele po preteku
garancijskega roka.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancija ne velja v primerih:

e okvar, ki bi nastale zaradi neupoStevanja priloZzenih navodil;
e fiziénih poskodb;
e ob vsakem posegu nepooblascene osebe ali kakrSnekoli druge predelave izdelka.

Garancijska popravila opravljajo le pooblas€eni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim

garancijskim listom oziroma rac¢unom prodajalca
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Guarantee

Retailer Retail company:
Date sold:
Guarantee Product name:

Serial number:

Guarantee period 24 months
Manufacturer
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia info@imp-pumps.com Retailers sgnat
ctailer's signature

Declaration on guarantee and terms of guarantee

Manufacturer declares:

That the product conforms to the prescribed/declared quality.

That the product will operate faultlessly within the terms of guarantee if the technical instructions provided are

observed by user.

That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by eventually differences between the

actual and prescribed/declared quality or those due to which the product does not operate faultlessly or the

manufacturer will replace the product.

Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material, spare parts, work

and shipping.

Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the nearest

authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will be completed within 45 days from

submission of a request.

The guarantee will apply within the country that it was sold via an authorized dealer.

That he will keep the spare parts in the stock for three years after the expiration of guarantee period.

That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired.

That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following conditions:

e That the product was used in accordance with technical instructions.

e That the product is not mechanically damaged.

e That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the product.

e That an unauthorized person has not made interventions into the product or non-original parts were
incorporated into it

This guarantee does not exclude consumer rights resulting from the seller's liability for defects in the goods.
Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee is only valid with an invoice
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Garantieschein

Firmenname:
Handler

Verkaufsdatum:
Garantie Produktname:

Seriennummer:

Garantiezeit 24 Monate
Hersteller
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda _e-fma"}
Slovenia in O@Imp_pumpscom Stempel und Unterschrift des Handlers

Garantieekldrung

Der Hersteller versichert, dass:

- das Produkt wahrend der Garantiezeit einwandfrei funktioniert und frei von Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Dies trifft nur dann zu,
wenn das Produkt sachgemaR benutzt und die Gebrauchsanweisungen befolgt wurden.

- er auf seine Kosten jegliche Mangel oder Schaden, die durch Unterschiede zwischen den tatséchlichen und deklarierten
Qualitatsmerkmalen des Produktes entstanden sind, oder die Méngel, wegen deren das Produkt nicht einwandfrei funktioniert, zu beheben
oder das Produkt zu ersetzen.

- er die Kosten, die durch die Reparatur oder Ersetzung des Produktes entstehen, zu tragen. Die Kosten schlieBen Material-, Ein- und
Ausbau-, Transport- und Ubertragungskosten ein, sowie als auch Kosten fiir Ersatzteile.

- Ubertragungs- wie auch Transportkosten werden nur dann vom Hersteller anerkannt, wenn das Produkt zu der nichstgelegenen
Vertragswerkstatt oder dem nachstgelegenen autorisierten Handler zugestellt wurde. Der Hersteller Gbernimmt die Kosten bis zu der Hohe,
die nach der giiltigen Post- oder Bahngebiihr berechnet wird.

- er innerhalb der Garantiezeit die Instandhaltungen oder Reparaturen am Produkt spatestens in 45 Tagen, ab dem Tag an dem er den
Garantieanspruch bekommen hat, zu vollenden.

- sich die Garantielaufzeit fiir die Zeitspanne, von dem Tag an, an dem er den Garantieanspruch vom Kaufer erhalt und bis zum Tag, an
dem das Produkt repariert worden ist, verlangert.

- der Garantieschein bzw. der Verkaufsbeleg fiir das Produkt beigelegt worden ist.

- die Garantiezeit fangt ab dem Tag an zu laufen, an dem das Produkt dem Kaufer ausgehandigt wird.

- die Garantie ist nur im Land des Kaufes und mit vorgelegtem Garantieschein geltend.

- er noch drei Jahre ab dem Ende der Garantiezeit Ersatzteile sowie auch Wertungen gewahrleisten wird.

Die Garantie schlieRt die Rechte des Verbrauchers, die aus der Haftung des Handlers fir Méngel an der Ware hervorgehen, nicht aus.

Die Garantie gilt nicht:

. im Falle von Schaden am Produkt, die durch die unsachgemaRe Benutzung entstanden sind, sowohl als auch wegen der
Nichtbefolgung der Gebrauchsanweisungen.

* im Falle von mechanischen Schéden irgendwelcher Art aufweist.
*  wenn das Produkt durch hierfiir nicht von IMP PUMPS d.o.o0. beauftragte Personen geéffnet, repariert oder modifiziert wurde.

Bei Geltend hung eines Garanti uches ist der Original-Verkaufsbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen. Garantiereparaturen

diirfen ausschlieBlich von Vertragswerkstatten hgefiihrt
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Garanzia

Rivenditore Ragione sociale:

Data di vendita:

Guarantee Nome prodotto:

Numero di serie:

Periodo di garanzia 24 mesi
Produttore
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia info@imp-pumps.com Timbro e firma del rivenditore

Dichiarazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garanzia

Il produttore dichiara:

Che il prodotto ha le caratteristiche di qualita prescritte o dichiarate .

Che il prodotto funzionera senza problemi nel periodo di garanzia, se rispettate le istruzioni tecniche fornite.

Che riparera danni e difetti a proprie spese, se causati dalle differenze tra le attuali e prescritte o dichiarate caratteristiche
di qualita del prodotto, ovvero se causati da difetti per i quali il presente prodotto non funziona perfettamente, o che
sostituira il prodotto con un nuovo.

| costi del paragrafo precedente che derivano dalla riparazione del prodotto o dalla sua sostituzione con uno nuovo,
valgono per materiale, manodopera e trasporto.

| costi di trasferimento o di trasporto del prodotto vengono riconosciuti solo nel caso in cui il prodotto sia stato consegnato
al piu vicino centro di assistenza autorizzato o al venditore, entro la somma che ¢ valevole in base alla vigente tariffe
postali.

Che nel periodo di garanzia eseguira i lavori di manutenzione o riparera il prodotto entro 45 giorni dal giorno in cui ha
ricevuto la richiesta .

La garanzia si applica all'interno del paese in cui il prodotto e’ stato venduto tramite distributore autorizzato; il produttore si
impegna a garantire la disponibilita’ di parti di ricambio per un period di 3 anni dalla data di scadenza della garanzia.

Che il periodo di garanzia del prodotto si prolunga per il tempo che va dalla notificazione del danno fino alla sua
riparazione.

Che si obbliga ad adempiere ai vincoli della garanzia alle seguenti condizioni:

e Che il prodotto viene usato in accordo con le istruzioni tecniche.

e Che il prodotto non & stato meccanicamente danneggiato.

e  Che il foglio di garanzia o lo scontrino fiscale siano accompagnati al prodotto.

e Che non siano stati fatti interventi da persone non autorizzate o siano stati sostituiti pezzi di ricambio non originali

Questa garanzia non esclude | diritti del consumatore derivanti dalla responsabilita’ del rivenditore per difetti sul prodotto.

Le riparazioni contemplate nella garanzia possono essere fatte solo da personale autorizzato dal produttore. La garanzia
& valida solo con il foglio di garanzia o con lo scontrino fiscale del rivenditore
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Takuu

Myyja Jalleenmyyja:
Myyntipaiva:
Takuu Tuotteen nimi:
Sarjanumero:
Takuuaika: 24 kuukautta
Valmistaja
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija mfo@lmp-pumps.com Jalleenmyyjan allekirjoitus

Takuu ja takuuehdot

Valmistaja vakuuttaa, etta:

Tuote on eritellyn/ilmoitetun laadun mukainen.

Tuote toimii virheettdmasti takuuehtojen mukaisesti, jos kayttaja noudattaa toimitettuja teknisia ohjeita.
Valmistaja korjaa viat ja puutteet omalla kustannuksellaan tai vaihtaa tuotteen, jos tuote ei ole
eritellyn/iimoitetun laadun mukainen tai jos tuote ei toimi virheettdmasti.

Edellisessa kohdassa maaritelty tuotteen korjaus tai vaihto kattaa materiaali-, varaosa-, ty6- ja
toimituskustannukset.

Tuotteen palautuskustannukset hyvaksytaan vain jos tuote palautetaan I1ahimpaan valtuutettuun huoltoon tai
jalleenmyyjalle ja kulut vastaavat juna- tai postilahetyksen kustannuksia.

Takuunalaisen tuotteen huolto- tai korjaustyd suoritetaan 45 paivan kuluessa vaatimuksen esittamisesta.
Takuu on voimassa maassa, jossa valtuutettu jalleenmyyja myi tuotteen.

Valmistaja takaa varaosien saatavuuden vahintdan kolmen vuoden ajan tuotteen takuuajan paattymisesta
lukien.

Takuuaikaa pidennetaén tuotteen korjausajan verran.

Valmistaja sitoutuu tayttdmaan takuuvelvoitteensa seuraavin ehdoin:

e Tuotetta on kaytetty teknisten ohjeiden mukaisesti.

e Tuote ei ole mekaanisesti vaurioitunut.

e Tuotteen mukana lahetetaan taytetty takuutodistus tai lasku.

e Valtuuttamaton henkild ei ole tehnyt luvattomia muutoksia

tuotteeseen eika siihen ole asennettu muita kuin alkuperaisosia

Tama takuu ei sulje pois myyjan tuotevastuuseen perustuvia kuluttajan oikeuksia.

Vain valtuutettu huolto suorittaa takuukorjauksia. Takuu on voimassa vain laskua vastaan
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Izjava o jamstvu

Prodavatelj Naziv:

Datum kupnje:

Jamstvo Naziv artikla:

Serijski broj:

Jamstveni rok 24 mjeseca
Produttore
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija |nfo@|mp-pu mps.com Zig i potpis prodavatelja

Jamstvena izjava

Proizvodac jamdi:

Za kvalitetu proizvoda na besprijekorno funkcioniranje u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u skladu s
njegovom namjenom i prilozenim uputama

Da ¢e o svom trosku otkloniti greske ili kvarove, uzrokovane razlikama izmedu stvarne i propisane ili
deklarirane kvalitete, zbog kojih proizvod ne djeluje besprijekorno, ili e proizvoda¢ zamijeniti proizvod novim.
TroSkovi iz prethodnog stavka za popravak ili zamjenu, vrijede za materijal, nadomjesne dijelove, rad i prijevoz
proizvoda.

TroSkovi prijevoza proizvoda se priznaju ukoliko je proizvod dostavljen najblizem ovlastenom servisu ili
prodavacu, do vrijednosti prema vazecoj Zeljezni¢koj ili postanskoj tarifi.

Da ¢e u jamstvenom roku izvrsiti odrzavanije ili popravak proizvoda za najduze 45 dana od dana postavljanja
zahtjeva.

Da se jamstveni rok proizvodu produzuje za vrijeme od prijave kvara do izvr§enog popravka

Da je proizvodu priloZen jamstveni list ili racun za kupnju.

Jamstveni rok pocinje teéi s danom isporuke proizvoda kupcu

Jamstvo vrijedi samo uz priloZeni raun i vrijedi na podru&ju drzave u kojoj je proizvod kupljen.

IMP PUMPS d.o.o. se obavezuje, da ¢e jo$ 3 godine osigurati odrzavanje i nadomjesne dijelove po isteku
jamstvenog roka.

Ovo jamstvo ne iskljuuje prava potro$aca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na robi
Jamstvo ne vrijedi u sluc¢aju:

e kvarova nastalih zbog nepridrzavanja priloZenih uputa
o fizickih o$tecenja
e zahvata neovlastene osobe ili bilo koje druge prepravke proizvoda

Jamstveni popravak vrSe samo ovlasteni servisi proizvodaca. Jamstvo se ostvaruje s potvrdenim
jamstvenim listom ili racunom prodavatelja
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FapaHTua

Puteiitnep

KomnaHusi po3HMYHOW TOproenu:

[ata npopaxwu:
FapaHTua HaumeHoBaHue npoaykta

CepuiiHbIN HOMep:

CpOK AeNCTBUSA rapaHTUu: 24 wmecsua
UsrotoButenn
Komnanusi IMP PUMPS d.o.0. Ten .: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 Pakc : +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda on. noura:

Slovenia (Cnoeexus)

info@imp-pumps.com
Moanwuce npeacTaButens

KOMMaHuu-puTennepa

FapaHTuA n ycnoBus ee AeicTBUs

HacTtosawmm koMnaHns-M3roToBuTenb rapaHTupyet criegyouiee:

KayecTBO npoaykTa cOOTBETCTBYET HEOOXOANMOMY W/UNK 3asiBIIEHHOMY.

Becnepe6oiHas paboTta npoaykTa obecrneyeHa B TeHUEHWE BCEro rapaHTUIAHOro cpoka, ecnv nonb3oBaTtenb

cobntofaeT Bce yka3aHusi npunaraemMon K NpoayKTy MHCTPYKLUUM MO 3KcnyaTauum.

KomnaHusi-nsrotoButens obecneuvsaeT ycTpaHeHne c60eB 1 Henonaaok 3a COBCTBEHHbIN CYET, eCnn TakoBble

BO3HWKIM NO NPUYMHE HECOOTBETCTBUS pearibHOro kayectsa NpoAykrta Heo6Xo0AUMOMY U/ 3asiBNEHHOMY,

nnbo obecneunBaeT 3amMmeHy HeMpUroAHOro K 3KCnyaTaummn NPoAyKTa Ha NPUrOAHbINA.

B 0603HaueHHble B NpeAblayLlem NyHKTe pacxoAbl Ha PEMOHT UMU 3aMeHy NpoAyKTa BXOAUT CTOMMOCTb

mMaTtepuana, 3anacHbix Yacteu, paboT U TPaHCNOPTUPOBKK.

Pacxofbl Ha TPaHCMOPTUPOBKY NPY 3aMeHe NPoAyKTa KOMMNaHWUSA-U3roTOBUTENb MOKPbIBAET TOSLKO B TOM

cny4yae, ecnv nNpoAykT 6bi1 4OCTaBMNEH pUTENNEPY UK B GnivkanLlumin aBTOPM3MPOBaHHbBIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.

B aToM crnyyae B NOKpbIBaeMble KOMNaHMEN-N3roToBUTENEM Pacxodbl BXOAST 3aTpaThl HA XXene3HOA0POXHble

nepeBo3kW U/UNn NoYToBbIE COOPBI.

B nepvoa gencteus rapaHTum paboTbl N0 TEXHUHECKOMY 0BCNYXMBAHWIO M/MNW PEMOHTY NpoayKTa

OCYLLIECTBNATCA B TedeHne 45 aHen nocne noaayv COOTBETCTBYIOLLEN 3asBKU.

[apaHTua gencTByeT B CTpaHax, rae Yepes NpoaykT NpoAaeTcs Yepes aBTOPU3NPOBaHHbIE AUINEepCKMe CEeTU.

3anacHble YacTu XPaHSITCS Ha CKnajax U3roToBUTENS B TEYEHWE TPeX NeT Nocrne NCTEYEHNs CTOKa rapaHTuu.

CpoK AeNCTBMS rapaHTUM NPOANEBaAETCs Ha TO BPEMS, B TEYEHME KOTOPOro NPOAYKT HAXOAMTCA B PEMOHTE.

KomnaHus-u3rotoBuTenb BLINOMHAET CBOU 06513aHHOCTM MO rapaHTUy NpU CreayloLmx YCnoBUsX:

e JkcnnyaTtauus npoAdykTa AOMMKHA OCYLLECTBNATLCSH B CTPOrOM COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMMW MHCTPYKLUM MO
aKcnnyartauum.

e [poaykT He AOMKEH UMETb MEXaHUYECKUX NOBPEXAEHUIA.

e K npopaykTy fomkeH npunaraTbCs rapaHTUiHbIN cepTUdUKaT Unmn HaknagHas.

e B koHcTpyKuumto npubopa He A0MmKHbI BHOCUTLCA HECAHKLMOHUPOBaHHbIE U3MeHeHus. MNpu 3ameHe
KOMMOHEHTOB KOHCTPYKLIMK JOMKHbI MCMOSIb30BaTLCS TOSbKO OPUrMHasbHbIE 3anacHble YacTu.

[aHHasa rapaHTus He OTMeHsIeT AeNCTBUS MpaB NoTpebuTens, BCTyNatoLwwyX B CAMY B CBSI3U C OTBETCTBEHHOCTbIO
npogasua 3a AedeKTbl NPOAYKLN.

PeMOHT Mo rapaHTUM OCYLUECTBSIETCH TOMbKO B aBTOPU3MPOBAHHbLIX CEPBUCHLIX LieHTpax. MapaHTus
AEeNCTBUTENbHA TONbLKO NPU HanNM4uM rapaHTURHOro cepTudUKaTa UK HaknagHomn

167




Garantie

Détaillant Entreprise de vente au détail:

Date de vente:

Garantie Nom du produit:

Numéro de série:

Période de garantie 24 mois
Fabricant:
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenie info@imp-pumps.com Signature du détaillant

Déclaration de garantie et conditions de garantie

Le fabricant déclare :

- Que le produit est conforme a la qualité prescrite / déclarée.

- Que le produit fonctionnera sans faute dans les termes de la garantie si les instructions techniques fournies sont observées
par l'utilisateur.

- Qu'il réparera les défauts et les insuffisances a ses frais causés par éventuellement des différences entre la qualité réelle et
prescrite / déclarés ou ceux en raison de laquelle le produit ne fonctionne pas sans faute ou le fabricant remplacera le
produit.

- Co0t de I'alinéa précédent pour la réparation ou le remplacement du produit sont valables pour le matériel, les piéces de
rechange, le travail et I'expédition.

- Frais d'expédition pour la restitution du produit ne sont reconnus que si le produit a été livré au service ou de vente agréé le
plus proche et comprennent le rail ou les frais postaux.

- Que, dans la durée des travaux de garantie pour entretenir ou réparer le produit sera achevé les 45 jours a compter de la
présentation d'une demande.

- La garantie sera applicable dans le pays ou il a été vendu par l'intermédiaire d'un revendeur agréé.

- Qu'il va garder les piéces de rechange dans le stock pendant trois ans aprés I'expiration de la période de garantie.

- Que le terme de la garantie sera prolongée pour le moment ou le produit a été réparé.

- Qu'il est tenu de remplir les obligations de garantie dans les conditions suivantes:

e Que le produit a été utilisé conformément aux instructions techniques.
e Que le produit ne soit pas endommagé mécaniquement.
e Qu'un certificat de garantie confirmée ou la facture est jointe avec le produit.

e Qu'une personne non autorisée n'a pas fait des interventions dans les parties de produit ou des piéces pas originales
ont été incorporés

Cette garantie n'exclut pas les droits des consommateurs résultant de la responsabilité du vendeur pour défauts de la
marchandise.

Les réparations sous garantie sont effectuées que par un service autorisé. La garantie est valable uniquement avec une
facture
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s IMPPUMPS

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com
WWW.imp-pumps.com
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